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INTRODUCTION 


THIS work is designed for the use of English people 
desirous of acquiring a good pronunciation of the German 
language. 

The texts for the transcriptions are selected from the 
works of well-known German authors. The phonetic 
system used for the transcriptions is that of the Inter- 
national Phonetic Association, as in the other volumes of 
the University of London series of Phonetic Readers. A 
list of the symbols will be found on p. x. Details as to 
the formation of the various sounds and methods of acquir- 
' ing the difficult sounds will be found in the books mentioned 
on p. xii. 

The pronunciation indicated throughout the greater part 
of the book is, with the exception of a few minor details, 
that of the German stage, which may be regarded as 
Standard German Pronunciation. Thus it is not the pro- 
nunciation of a particular province or part of the Empire, 
but that which has been fixed as the ideal by the managers 
of the famous theatres, with the assistance of the most 
distinguished philologists. The pronunciation of well- 
educated Germans in general approximates to this standard. 


Three different styles of pronunciation are represented. 
Vv 
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Part I illustrates the pronunciation suitable for ordinary 
reading aloud or the careful style of conversation. It is the 
style recommended for the use of foreigners. 

This part of the book is subdivided into two sections, 
in order to represent the two pronunciations of the letter g 
heard in South Germany and in North and Central Germany 
respectively (e.g., in South Germany: berk, tark; in North 
and Central Germany: bere, ta:x.) The latter, though not 
the stage pronunciation, appears to me to be the more usual 
in the ordinary speech of educated people. 

In section (b) the letter g is taken to have “ fricative” 
values (1) when final (bere, tazx) ; (2) at the end of a syllable 
(mgzelic, ‘tsoyenis) (except those cases where the follow- 
ing consonant belongs to the stem ¢ of the root, e.g., ’gexgnar, 
aignar, ‘ferglain, etc.) ; (3) before a consonant in the same 
syllable (leet, zazxt); and (4) in the termination -ige and 
inflected forms of it (-ij9, -ijar, -ijan, -ijas). 

“Medial g,” except in the termination -zge, is already 
frequently pronounced as “ plosive” g even in the regions 
where “ fricative” g is commonly used, and this pronuncia- 
tion, which is gaining ground rapidly, may be regarded as 


the better one. 


Part II illustrates the pronunciation used in conversation 
as it results naturally from the style represented in Part 
I (b), when the rapidity of speech is increased. 

This part is also sub-divided into two sections, of which 
the first one illustrates more careful speech, and the second 
one the rapid style of conversation with all its contractions. 


INTRODUCTION vii 


It is of course a matter of opinion which of the numerous 
possible divergences from the standard should be admitted 
in such a book as the present. As there are no rules, the 
selection in such cases must needs depend mainly on the 
taste of the transcriber. I have accordingly in Part II (b) 
represented the divergences from the standard occurring in 
my own pronunciation, endeavouring to avoid carefully all 
exaggerations. It must always be remembered, however, 
that no two persons pronounce exactly in the same way. 
It is instructive to compare the pronunciation indicated in 
these conversational texts with that recorded in Meyer's 
Deuische Gesprdche (Reisland, Leipzig). 


Part IIT illustrates the elevated and oratorical style com- 
monly used on the stage in serious drama. It is the pro- 


nunciation suitable for recitation or reading in public. 


The following are the chief points of difference between 
the three styles of pronunciation. 

In Part I the strong forms are very often replaced by 
weaker forms and the glottal stop (°) is frequently omitted. 

The difference between the styles indicated in Part I (a) 
and (b) regarding the pronunciation of g is indicated above 
(p. vi). 

In Part IL 

1. Further weak forms are introduced, ¢.g., ane instead of 
?aine, an or n instead of ?ain, dm instead of dam, dn instead 
den. 


2. The glottal stop (°) is still more frequently omitted. 
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3. The rat the end of a syllable is replaced by 8, ¢.9., ?o:¥ 
instead of ?o:r, ‘varehait instead of ’varrhait. 

4. The termination -er is pronounced -v instead of -er, e.9., 
‘fate instead of ‘fa:ter; also the prefixes ver- and er- are 
pronounced fe- and v- instead of fer- and °er-, ¢.g., fe’gexbn 
instead of fer’gexbon, v’kenn instead of °er’kenan. 

5. The terminations -an, -al, -am are replaced by syllabic 
n, 1, and m, 

6. t at the end of a word is frequently omitted, the 
omission being due to contraction with the following word, 
e.g., (?)un instead of ?unt, has du: instead of hast du:. 

In Part II (b). (1) the consonant n is changed into m or 
y by assimilation with the preceding or following consonant, 
e.g., lexsbm instead of ‘lezbn, ‘denky instead of ‘denkn, 
angene:m instead of ‘angene:m, ‘°ambau instead of 
’?anbau. 

2. The r is replaced by @ not only when final or at the 
end of a syllable as in Part II (a), but also before a 
consonant in the same syllable when preceded by a long 
vowel, ¢.g., veret, pferet, varet (cp. dort, virt). 

In Part II the strong forms of words such as de:r (der), 
dexm (dem), dezn (den), °e:r (?er), °es, etc., are employed 
throughout. The glottal stop (°) is inserted before almost 
every word beginning with a vowel. These are the natural 
consequences of speaking very slowly and distinctly. 


A vocabulary has been added at the end of this book 
containing the words first in phonetic transcription, then in 
ordinary spelling, and finally translated into English. 
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The words are arranged in alphabetic order of phonetic 
symbols (for which sec list of phonetic symbols). The 
words in the vocabulary are only given in Standard Pro- 
nunciation, even if they occur in the texts of Part II in a 
different form. The student will, however, have no difficulty 
in finding such words. 

ALFRED HGAN. 


FRANKFORT-ON-THE-MAIN, 
July, 1913. 


LIST OF PHONETIC SYMBOLS 


THE following list gives the phonetic symbols used in the 
texts of this book. Hach symbol stands for the sound 
represented by the italic letter or letters in the word or 
words next to it. 


a: Vater 
a alt 
b_—cbald 

¢ ich 

d dann 
ex See 

€: Bédder 
€ Bett 


@  bekannt, Reise 
Vater, Ohr (a “neutral vowel” with tongue position 
lower than for a, only used in Part IT) 


f fort, Volk 
g geben 

h Himmel 
ix wir 

i wild 

j 7a 

k= Keller 

1 lassen 

m machen 
n neu 

y lang 

o: Mond 


LIST OF PHONETIC SYMBOLS xi 


Sonne 

schon 

kénnen 

Pein 

reden 

was, Wasser, Ross 

Schaf, stehen 

Tat 

Mut 

Mutter 

Wald 

ach 

hiiten 

hiibsch 

Sonne, Wesen 

French journal 

the glottal stop: example Verein fer’?ain 

English then : occurs only in English words] 

placed before a symbol means that the syllable com- 
mencing with that sound is stressed. 

placed after a symbol indicates that the sound is long ; 
placed after a vowel it also implies ¢enseness. 

placed after a symbol indicates that the sound is half 
long. 

placed over the symbol i (as in navtsY’o:n) means that 
this vowel is half consonantal. 

placed under a consonant symbol means that the 
consonant is syllabic. (In Part II this mark is not 
inserted.) , 

placed under a voiced consonant symbol means that 
the consonant is pronounced almost like the corre- 
sponding breathed sound. 

placed over a vowel symbol means that the vowel is 
nasalized. (Nasalized vowels do not occur in Standard 
German except in foreign words.) 


LIST OF BOOKS RECOMMENDED FOR THE 
STUDY OF GERMAN PRONUNCIATION 


In books marked * the phonetic system used is that of the Inter- 
P y 
national Phonetic Association. ] 


Phonetic Theory. 


*W. Vietor, Die Aussprache des Schriftdeutschen (Leipzig, 
Reisland, 2s. 3d.). 
*W. VietoR, German Pronunciation (Leipzig, Reisland, 2s.). 
*W. Virtor aNnp W. Rrepmann, Elements of Phonetics 
(London, Dent, 2s. 6d.). 
*W. Virtor, Elemente der Phonetik (Leipzig, Reisland, 8s.). 
Tu. Sress, Deutsche Biihnen-Aussprache (Kéln A. Ahn, 
O8.). 
C. H. GranpGent, German and English Sounds (Boston, 
U.S.A., Ginn & Co., 2s. 6d.). 


Phonetic Reading-matter. 


*W. Vieror, Deutsches Lesebuch in Lautschrift (Leipzig, 
Teubner ; 2 vols., 3s. each). 

*E. A. Mryer, Deutsche Gesprdche (Leipzig, Reisland). 

*A, Kaan, A German Phonetic Reader (London University 
Press). 

*Morr, The Traveller's Companion, German (Heidelberg, 
Groos, 10d.). 


Dictionary. 


*¥W. Vintor, Deutsches Aussprachewérterbuch (Leipzig, 
Reisland, 12s.). 
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A GERMAN PHONETIC READER 


PART I 
LESESPRACHE 


A 


ain ‘bri:f aus dem ro’’marno “di: ‘laiden des ‘junen 
'verrtors.” 


?am ‘fynftse:znton no’’vembor. 


?i¢ ‘dayko di:r, ‘vilhelm, fy:r dainon ‘hertsligon “antail, 
fy:r dainen ‘vo:lmainonden ‘ra:t Punt ‘bite dig, ‘rusig tsur 
zain. ‘las mi¢ “ausdulden; *i¢ “haba bai ?aler mainor 
‘my:tze:ligkait nox “kraft go’nu:k ‘durgtsu'zetson. *i¢ ?e:ra 
di: revligi’o:n, das ‘vaist du:, ?ig ‘fy:le, das zi: ‘mangom 
?er'mateten “ta:p, “mangem fer\maxtendon ?er’kvikuy ?ist. 
‘nu:ir—kan zi: den, ‘mus zi: den das ?ainoem ‘je:den zain ? 
‘ven du: di: ’gro:so ‘velt “anzi:st, zo: ‘zi:st du: ‘tauzondo, 
‘denon zi: gs “nict varr, ‘tauzonda, ‘de:nen zi: os ‘nigt 
‘gain virt, go’pre:digt ?o:der Pungapre:digt, ?unt ‘mus Zi: ‘mi:r 
9s den zain? ‘za:kt nigt ‘zelpst dor ’zo:n ‘gotes: das ‘di: 
?um ?izn zain vyrdon, ‘di: ?izm doer ‘fa:ter ge’ge:ben hat? 
‘ven ig *izm nun ‘nict goge:bon bin? ven ‘mig nu:n dor 
fa:ter fy:r ’zi¢ bohalten vil, ‘vi: mizr main ‘herts za:kt ?— 
ig ‘bite dig, ‘lexgo das nigt ‘fal{ ?aus; ‘zi: nigt ?etva: Spot 
?in di:zon ?unfuldigon ‘vorton ; es ?ist maino ‘gantso ‘ze:lo, 
‘di: *ig di:r ‘fo:rle:go; zonst ‘volte ?i¢ li:bor, *i¢ “heto 

3 B 2 


4 A GERMAN PHONETIC READER 


go'|viigon : ‘viz *ig den *y:ber “alos ‘das, vorfon ‘je:derman 
zo: ‘vernic¢ ‘vais ?als ic, nigt ‘gerno ?ain ‘vort fer'lizre. ‘vas 
ist es Pandors Pals ‘menfoen{ikza:l, ‘zain ‘mars ?austsu:- 
trinken ? ?unt vart dor ‘kelg dom “got fom “himol ?auf zainor 
‘menfjonlipo tsu: ‘biter, va’rum zol 7ig ‘gro:stuin ?unt mig 
‘\telon, ?als Smekto @e:r mir ‘zy:s? ?unt va’rum zolta ig 
mig ‘Js:mon, *in dom ‘{rekligon “augonblik, da: main gantses 
‘ve:zon tsvijon ’zain ?unt ‘nigtzain ‘tsitert, da: di: fer’ganon- 
hait viz ?ain ‘blits *y:bar dom ‘finstern “apgrundo dor 
‘tsu:kunft loygtet *unt “alos °um mig ‘herr fer’zinkt unt 
‘mit ‘mir di: ‘vel& ?unterge:t—ist oes da: nigt di: 
‘time de:r ‘gants in zig go’drenten, zig ’zelpst ?er’manelnden 
unt Punauf*haltza:m hinap{tyrtsonden kreva’tu:r, ?in dezn 
?inoern ‘ti:fon ?i:rer fer’ge:bons ?aufParbaitendon ‘krefta tsu: 
‘knirjon: ‘main ‘got! ‘main ‘got! ’va:‘rum hast du: mig 
ferlason? ?unt ‘zoli *i¢ mig des ‘ausdruks ‘\e:mon, zolto 
‘mir aes forr dem ?augenbliks ‘bays zain, da: ?izm ‘de:r nict 
ent’gin, de:r di: ‘himel tsu’’zamoenrolt vi: ?ain ‘tu:x ? 


jo’han ‘volfgan fon ‘ggxta. 


aus “© -un’dimne.” 
‘dritas ka’pitel. 
‘vir ziz ?un’di:znen ‘vi:derfanden. 


dem ‘hultbrant vart os *imor “systligar ?unt fer’voronor 
tsu: “zin, je: ‘lenor ?e:r ?unter don ‘nectlicon ‘Jaten ‘zu:xta, 
“o:ne tsu: ‘finden. der gedanko, °un’di:ne zai nur ?aine 
‘blo:so ‘valt?erfainuy ge’ve:zen, boka:m ?aufs ‘noye ‘maxt 
?y:ber *irn, jaz, ?er hete Punter dem go‘hoyl dor ’velon ?unt 
‘jtyrme, dom ‘kraxon dor ‘boyme, dor ‘gentslican ?umgo(taltuy 
der ‘kaum nox zo: {til ?anmu:tigen ‘ge:gent di: gantse 
‘lanttsuyo zamt dor ‘hyto ?unt ?i:ren bo’vo:nern fast fy:r 
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aine try:gori{ ‘nekendo ‘bilduyn go‘halton ; ?a:ber fon ‘fern 
‘hg:rte ’er dox ?imor nox does ‘fifers ?enstligas ‘ru:fon na:x 
?un’diznon, der *alten ‘hausfrau ‘lautes ‘be:ten ?unt ‘zinon 
dur¢ das gobraus. da: ka:rm gr “gntlig ‘digs ?an des 
Py:bergatre:tenen “baxes ‘rant ?unt ‘ga: *im ‘mo:ndonlict, 
vi: ‘di:zar zainen “?ungetse:mten ‘lauf ‘gra:de fo:r den 
?unhaimligen ‘valt hin go’‘nomoen hate zo: das ?er nu:n di: 
?e:rt{pitsa tsur “inzel maxte.—?o: ‘liber “got, ‘daxte er 
bai zig ‘gelpst, ven®os °un’di:zne go’va:kt hets, *ain pair 
{rita ?in den ‘fyrgterligan ‘forst hinain tsu: turn fivlai¢t ?e:bon 
?in *iirem ?anmu:tigen “aigenzin, vail ig ?i:r ‘nicts da‘fon 
Mertseslon zolta,—?unt ‘nu:n vere dor ‘\tro:m daz’tsvifon- 
gorolt, ?unt zi: ‘vainta nu:n ?ainza:m ‘dry:ben bai don 
ga \penstearn !—?ain ‘jrai des ?ent’zetsons *ent’fu:r ?i:m, 
Punt er ‘klom Painiga Stains ?unt Pumgoltyrtste ‘fictan|teme 
hi‘nap ?um ?in don ‘raisonden ‘Stro:m tsu: tre:ten ?unt 
‘va:tont ?o:der ‘Sviment di: fer?irta dry:ben tsu: ’zuixen. 
gs fil im tsvair *ales ‘grauzenfolo °unt ‘vunderlice ?ain, 
vas ?i:m fon bai ‘ta:ga ?unter don ‘jetst ‘raujonden Punt 
‘hoylondon ‘tsvaigan be’ge:gnot vair; fo:r’tsy:kli¢ ka:m)es 
?izm “forr, ?als ‘Jte:o °ain ‘laner ‘vaisor ‘man, de:zn er nur 
?altsu'guit ‘kanto, ‘grinzont Punt ‘nikent ?am ‘je:nzaitigen 
Pu:fer: aber “e:bon di:zo “eungohoyren ‘bilder ‘risen ?i:n 
go’valtig na:x zi¢ ‘hin, vail er bo’daxte, das ?un’di:na ?in 
‘to:des’ensten “unter *i:noen zai, ?unt °a’lain. 

forn hata *er *ainon ‘Starkon ‘ficten?’ast Per’grifon Punt 
(tant, ?auf di:zon ge\tytst *in don ‘virbalnden ‘flu:ton, 
ge:gon ‘di: er zic ‘kaum’aufrect tsur °er’halten fer’moxta ; 
arbor Per frit go’tro:sten ‘mu:tes ‘ti:for hinain. da: rif es 
ne:ben ?izm mit ?anmurtigor ‘Stime: ‘trau nict, ‘trau nict ! 
err is(t) ‘tykij, dor “alts, der ‘\tro:m !—?er “‘kante di:zo 
‘lizpligon ‘auto, ?er (tant vi: bo’tu:rt ?untar don ‘Jatan, diz zig 
“exban ‘dunkel *y:bor den ’mo:nt go‘le:kt haten, ?unt ?i:mn 
‘Wwindelta fo:r dam ge’role der ‘vo:gan, dir er “pfail{nel ?an 
zainen ‘Seykeln ‘hinfizson za:. ‘denox volta er nict 
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“aplasen.—bist du: nigt ‘virklig ‘da:, ‘gaukolst du: nu:r 
‘ne:bligt ?um mig ‘herr, zo: ma:k Oraux “ig nict ‘lesben ?unt 
vil ?ain ‘Satan ve:rden, vi: “du:, du: ‘lizba, ‘lisbo ?un‘di:no! 
‘dis ri:f @er laut Punt “frit virdor ‘ti:for ?in dan ‘\tro:m.— 

‘ai: dig dox Pum, “ai ‘zi: dig dox ?um, du: ‘{e:nor, be’te:rtar 
‘jypliyn ! zo: ri:f as Pa:bormails ‘dict bai ?i:m, ?unt ‘zaitverts 
‘blikont ‘za: er ?im ?e:ben zig vi:der ?ent’hylondan ‘mointlict 
?untor don ‘tsvaigon ‘ho:xfer’jluyenor ‘boymoe *auf “ainer dur¢g 
di: ?y:ber‘|vemun ge bildoten ‘klainon ?inzal ?un’di:non ‘lecalnt 
?unt ‘li:pli¢ ?in diz “bly:ondon “gre:zor ‘hinge |mizkt. 0: vi: 
fi:] ‘froydigor *brauxto nu:n der june ‘man zainoen ‘ficton?ast 
tsum “jta:bo, ?als fo:r’hin! mit ’ve:nigen ‘jriton vair er 
durg di: ‘flu:t, di: tsvifon ?izm ?unt dom ‘me:ktlain 
‘hinftyrmte, ?unt ‘nezbon *i:r Stant er ?auf dor ‘klainon 
‘ra:zon{telo, ‘haimli¢c *unt ‘zicer fon den ’?u:r?alten ‘boymon 
?y:borrauft ?unt be’firmt. ?un‘di:znoe hate zig etvas 
?em‘po:rgorictet Punt ‘flan nu:n ?in dem ‘gry:nen ‘laupge- 
tsslte ?izro “arma ?um zainon ‘naken, zo: “das zi: ?i:n auf 
?i:ran ‘vaicon ‘zits ne:ben zig ‘ni:dertso:k.—hi:r zolst du: 
mir *er'tse:lon, ‘hypfer ‘froynt, “zarkta zi: ‘laiza ‘flystornt, 
‘hi:r hezren *uns di: ‘gre:mligan “alten ‘nict. Punt zo: ‘fi:l 
?als ?i:re ?ermliga ‘hyta ?ist dox ‘hi:r ?unzor ‘bleterdax ‘vo:] 
nox “imer ’ve:rt.—oes ist dor ‘himol! ‘za:kte “hultbrant 
?unt ?um‘Slay “ini¢ das ‘\maicelndo ‘kint. 

da: ‘va:r ?unter’deson dor “alte fijer °an das ?u:fer dos 
‘(tro:mes go’komon Punt ‘ri:f tsu: den ‘baidon ‘junon ‘loyten 
he'ry:ber: “ai, her ‘riter, ?ig ha:be *oyg “aufgenomen, 
vi:gs Pain ‘bi:derhertsigear ‘man dom “andern tsu: ‘tumn 
pfle:kt, unt ‘nuin ‘ko:st ?i:r mit mainem ’pfle:gokinda zo: 
‘haimlig ?unt last mi¢ nox ?o:bendrain ?in der ?anst naix 
irr dur¢ di: ‘naxt ?um’he:rlaufon.—?ig ha:bo zi: ‘zelpst 
erst ?e:bon ‘jetst go’fundon, “alter ‘fa:tor, ‘ri:f ?i:zm dor ‘ritor 
tsu’ryk.—‘desto: ‘besor, ‘za:kte dor ‘fifor, ?a:ber ‘nu:n ‘brint 
zi: mi:r ?aux “ono fer’tso:goern °an das ‘feste ‘lant he’ry:bor. 
‘da:fon ?a:ber volta ?un‘di:ne vi:der “ga:r nicts ‘hy:ren. i: 
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‘mainte eror volo zi: mit dem ‘\g:non ‘fremdon ?in don ‘vildon 
‘forst ‘folonts hi‘nain, *als ’vi:der ?in di: ‘hyte tsur’ryk, ‘vo: 
man ?i:r ‘nigt ?izren ‘vilon tuzo, ’unt ?aus ‘velger der “hypfe 

‘vitor ‘dox ?y:ber ‘kurts ?o:der ‘lay ‘aiden ve:rde. mit 
?un’ze:klicor Panmurt ‘zay zit, ‘hultbranden ?um‘flinont : 


?aus ‘dunstjom ‘ta:] di: ‘vela, 
zi: ‘ran unt ‘gu:ixt Pir ‘glyk ; 
zi: “karim ?ins ‘me:r tsur ‘{tele 
Punt ‘rint nigt ‘me:r tsu-’ryk. 


dor “alte ‘fifer ‘vainta ‘biterlig *in *i:r ‘lit, *arber as 
Nin zi: ‘nigt ‘zonderlig tsu: ‘ry:ron. zi: “kyste ?unt ‘Straigalte 
iron ‘li:plin, de:r entlig tsu: ?i:r ‘za:kte: ?un’diz:ne, ven ‘dir 
dos “alten ‘manos ‘jamoer das ‘herts nict ‘trift, zo: ‘trift *errs 
‘mir. vitr ‘volon tsu’ryk tsu: ?i:m!—fer’vundort ‘{lu:k zi: 
di: ‘gro:sen ‘blauen “augan ge:gon 7i:zn “auf Punt {pra:x 
?entlig ‘layza:m Punt ‘tse:gernt: ven ‘du: as ‘go: ‘mainst,— 
‘gut; ‘mi:r *ist Palas ‘regt, vas ‘du: vilst. *a:bar fer’Sprecon 
mus mi:r *e:rsé der alta ‘man da: ‘dry:bon, das "err dic 
?omnoe ‘virderre:do vil ?er’tse:lon lason, vas du: *im ‘valde 
gaze:on hast, ?unt-nu:n das “anders ‘findot zi¢ vo:l— 
‘kom nu:r, ‘kom! ri:f dor ‘fifor *i:r “tsu:, o:no ‘me:r ‘vorte 
he’rausbrinon tsu: kcenon. tsu’glai¢ ‘\trekta °e:r zaino 
armo ‘vait *y:bor di: ‘flu:t *i:r ent’ge:gon Punt ‘nikte mit 
dom ‘kopfo, °um "ir dix *er’fyluy *irer ‘forderuy ‘tsu:tsur- 
za:gen, vo"’bai ?izm di: ‘vaisen ’ha:re ‘zeltza:m °y:bor das 
gazigt he’ry:bor ‘fislon, °unt ‘hultbrant *an don ‘nikendon 
‘vaison ‘nan *im ‘forsta deykon muste. “o:ne zig earbor 
dure “irgent “etvas “iramaxon tsu: lason, ‘fasta dor ‘june 
‘ritersman das {gino ‘me:tgon *in zaino “arme Punt ‘tru:k 
giz *y:bor don ‘klainon ‘raum, velcan der ‘Stro:m tsvifen 
?i:rem ?inzelgon ?unt dem ‘festen “u:fer durg’brauste. dar 
alta ‘fi:l >um ?un‘di:nons ‘hals ’unt konte zig “ga:r nict ‘zat 
‘froyen ’unt ‘kyson; *aux di: ?alte ‘frau ka:m her’bai *unt 
‘(maicolte der ‘vi:dergofundonen *auf das ‘hertslicsta. fon 
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foirvyrfen vazr ‘gair nigt diz ‘re:da me:r, ?um zo: ‘mindar, 
da: *aux ?un’di:ne, Pirras ‘trotsos fer’gssont, di: baidon 
plle:go’eltorn mit ?anmu:tigan ‘vorten ?unt ‘lizpko:zuyen 
‘fast ?y:ber’\ytoto. 

als man “entlig nazx der ‘froyde dos ‘vi:derha:bens zig 
re¢t bo’zan, ‘blikta jo:n das ‘morgonroit ‘leyetant ?y:ber don 
‘antze: herain; dor ‘\turm vair Stilo govorden; di: ‘fezglain 
zayon ‘lusti¢ auf den go’nesten ‘tsvaigon. vail nun 
*undizna auf dor ?er'tse:luy dor ferhaisanon go’‘Jicto des 
‘Titers be'{tant, ‘fy:kten zig di: ‘baidon alten ‘lecalnt ?unt 
‘vilig ?in *izr be’ge:r. man ‘braxte ?ain ‘fry:\tyk Punter di: 
‘boyma, velga hinter dor ‘hyto ge:goan don ‘ze: tsu: (tanden, 
-unt ‘getsta zig, fon ‘hertson fer’gny:kt, da’bai ‘ni:dor,— 
?un‘di:no, vail zi: as durg?aus nigt anders ‘haben volta, 
tsu: den ‘fy:son dos ‘ritors ?ins ‘gra:s,— 


'fri:dric bat’ro:in do la 'mot-fur’kex, 
ry 


‘raiza fon ’myncen na:x ‘geznu'a:. 
ka’pital ‘tsveelf. 


ti’ro:l ?ist ‘zerr (vin, *a:ber di: {é:nston ‘lant{aften koenon 
*uns ‘hict ?ent’tsyken bai ‘try:bor ‘viteruy Punt eznlicar 
gomy:ts§timuy. “di:zo ?ist bai ’mi:r “imor di: ‘folgea fon 
‘jenor, °unt da: as ‘drausan ‘re:gnote, zo: varr aux ?in 
‘mir ‘(lectes ‘vetor. nu:r ‘dan ?unt ‘van durfte *ig don ‘kopf 
tsum ‘va:gan hinaus{treken, ‘dan ‘fauta ?i¢ “himolhoze 
‘bergo, diz: mig “ernsthaft ?anzaron, ?unt mi:r mit don 
?unyshoyron ‘hoyptern ?unt ‘layon ‘volkonbe:rten ?aino 
‘glykliga ‘ruizo ‘tsu:nikton. “hi: @unt ‘da: bo’merkto ?i¢ 
?aux Pain ‘fernblauos ‘berklain, das zig ?auf di: ‘fu:stseron 
tsu: ‘Jtelon “Jizp, ?unt don “?andorn ‘bergon rect ‘noygi:ric¢ 
*y:bor diz ‘Sultern ‘blikta, ‘vazrfainlig ?um ‘mig tsu: ‘zeron. 
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da”’bai ‘kraijten ?y:bor?al dix’ ‘valtbege, di: zig viz ‘tal fon 
don ‘hg:on he’rap{tyrtsten ?unt ?in dan ‘duykoln ‘ta:)\tru:daln 
fer’zamolton. di: ‘men{en ‘Stekton *in ?i:ran ‘ni:tligen, ‘neton 
hoysgen, di: *y:ber dor ‘haldo ?an don ‘Srofsten ?apheyon 
?unt bis auf di: “berk{pitson tserStroyt ‘li:gon, ‘nistlica, ‘nete 
‘hoysgen, gevemnlig mit ?ainor ‘anon, bal’ko:n?artigen 
galo’ri:, ®unt ‘dizzo vi:der mit ‘velo, ‘hailigonbiltcon, “blu:- 
montoepfon ?unt “me:tcongezictern “ausge{mykt. aux 
‘hyp§ bo’ma:lt zint ‘di:zo ‘hoyscon ‘maist ‘vais *unt ‘gry:n, 
?als ‘try:gen zi: ?e:bonfals di: ti-’ro:ler ‘landostraxt, ‘gry:ne 
‘ho:zontre:ger *y:ber dem ‘vaison ‘hemdo. ven ig ‘zale¢ 
‘hoysgon ?im “?ainza:mon ‘re:gon ‘li:gon “za:, ‘volta main 
‘herts oft “aus{taigan unt tsu: don ‘menjoen ‘gezen, di: 
go’vis ‘trokon Punt fer’gny:kt da: ‘drinon ‘za:son. daz 
‘drinon, ‘daxt ?ig, mus zi¢s ‘rect ‘lizp ?unt “ini¢g le:ben lasan, 
?unt di: ?alte ‘gro:smutor *er’tse:lt go’vis di: ‘haimlicston 
gojicten. ‘verrant der ‘va:gen “un?er‘bitli¢c fo:r’baifurr, 
faut ig nox oft tsu’ryk, ?um di: ‘bloyligon ‘raux’zoylon 
?aus don ‘klainon ‘Jorn{tainon Staigon tsu: ‘zeren, ?unt es 
‘regnote dan “imor ‘\terkor, ?ausor mi:r ?unt ?in mi:r, das 
mi:r fast di: ‘trapfon ?aus den ?augon he’rauska:mon. 

“oft ho:p zig ?aux main ‘herts, ?unt ‘trots dem ‘Slecton 
‘vetor ‘klom os tsu: don ‘loyton, di: ‘gants “o:ben ?auf 
don ‘bergon ‘vo:non, ?unt filaigt “kaum ?ainma:l ?im ‘le:ben 
he’rapkomon, ?unt ‘vernig ?erfa:ron fon ‘de:m, vas ‘hizr 
unten gait, zi: zint “deshalp ?um ‘nigts ‘minder ‘from 
unt ‘glykli¢. fon dor porli:’tizk ‘vison zi: ‘nicts, ?als das zi: 
?ainon ‘kaizer “ha:bon, de:r ainon ’vaison ‘rok Punt ‘ro:to 
‘horzon ‘tre:kt; ‘das hat ?i:nen dor alte “o:m *er’tse:lt, dezr 
gs “zelpst ?in ?insbruk go‘he:rt fon dem ‘\vartson ‘zeporl, 
dezr ?in ‘vizn go’ve:zon. als nu:n di: partri’o:ton tsu: 
?i:non hi’/nauf ‘kleterton Punt “i:non bo’re:tzaim ‘fo:r{telten, 
das zi: ‘jetst ?ainon ‘fyrston bo’komon, de:r ?ainen ‘blauen 
‘rok Punt ‘vaisa “ho:zen ‘tra:ge, da: grifen zi: tsu: ?izren 
‘bykson, ?unt ‘kysten ‘vaip ?unt ‘kint, ?unt ‘Stizgon fon don 
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‘bergen hi‘nap, ?unt lizson zig ‘to:t{la:gon fy:r don ‘vaison 
‘rok Punt di: ‘lizben “alten ’ro:tan “ho:zen. 

im ’grundoe ist as ?aux das’zelbo, fy:r ‘vas man ‘{tirpt, 
ven nu:r fy:r ?etvas ‘li:bes go|torben virt, °unt zo: ?ain 
‘varmor, ‘troyor ‘to:t *ist “beser, als ain ‘kaltas, ‘troylo:zes 
‘le:bon. fo:n ?a’lain di: ‘li:der fon ?ainom ‘zolgen ‘to:da, di: 
‘ay:son ‘raime ?unt ‘licten ‘vorte ?er’vermon ?unzor “herts, ven 
‘foygta ‘ne:balluft *unt “tsu:drinliga ‘zorgen es be’try:ben 
volon. 

‘fi:l zolgar ‘li:der ‘klanon durg main ‘herts, ?als ig *y:ber 
di: “bergo ti’ro:ls da”’hinfu:r. di: ‘trauligoan ‘tanonveldor 
‘raujten mi:r zo: ‘mang fer’gesenos ‘li:bosvort ?ins go’dectnis 
tsu’ryk. bozonders ven mic di: ‘gro:gsen ’blauon ‘berkze:n 
zo: “unergryntlic “zenzyctig “anfauten, dan ‘daxta ?ic¢ 
‘vider °an di: ‘baidon ‘kindor, di: zig zo: ‘lip go’ha:pt ?unt 
tsu'’zamon ge'\torben zint. as Vist ?aine fer?altate go’licte, 
diz *aux Jetst ‘nizmant me:r ‘glaupt, ?unt diz: ig “zelpst 
nur ?aus ainigan ‘li:derraimen ‘keno. 


“ess ‘varren tsvai ‘kg:nicskindor, 
di: ‘haten °ai’nander zo: ‘li:p 
zi: ‘konten bai’zamon nict ‘komon, 
das ‘vasor va:r ‘fi:l tsuz ‘ti:zf—” 


‘di:ze ’vorta finen fon ‘zelpst vider “an in ’mi:r tsu: 
‘klinan, ’als ig bai ?ainom fon ‘je:znon ‘blauen ’zezn ?am 
Jenzaitigan “’u:fer *ainon ‘klainon ‘kna:ben ?unt ?am 
‘di:szaitigon °ain ‘klaines ‘meztgean ‘Stezon za:, di: “‘baido ?in 
dor ‘bunton ‘folkstraxt, mit be’bendorten ‘gry:non ‘|pitshy:tgon 
?auf dam ‘kopfo, ga:r ’vundoar'li:pli¢ go’klaidot va:ren, *unt 
zig hYny:bor unt he’ry:ber ‘gry:ston— 

zi: “konten bai’zamon nigt ‘komen, 
das ‘vaser vair ‘fi:l tsu: ‘tif. 


‘hainri¢ ‘hain. 
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?ain ka’pitel ?aus 
“‘tsvifan ‘himal ?unt /?e:rda.” 


fon alom, vas *er ‘hoyte ga’volt *unt go'liten, \tant ‘nigts 
?in hern ’netonmaiers fer’kncecartam “antlits tsu: ‘lezzon, 
als ?er ‘haimka:m. di: ‘juye ‘frau *unt ’va:lenti:n ‘musten 
?aino ‘pre:digt *y:ber ‘gruntlo:za “ainbildunen “anhg:ren ; 
den di: gafigta hate zig ausgovi:zon, vir zi: ‘varr, ‘nict vi: 
zi: dor ‘va:lentizn tsu’’zamange’enstelt hate. der ‘raiza 
‘frits ‘netonmaiers go'daxte er ?als °aings ‘lay fon “di:zom 
gvhe:kton, ?a:ber fon “i:m erst “hoyte go’ne:migton 
‘forrha:bons. *apovlo:nius ?er’hi:lt don bo’fe:l, zor'glai¢ 
mit doen goSeftsby:corn *auf des “alten ‘hern ‘\tu:ba tsu: 
komon. der “alte ‘her ga:p ‘forr, ’e:r ‘volta doen “jtant das 
go\eftes go’‘nau ‘kenon lernen; zain ‘va:rer ‘tsvek da*’bai 
‘va:r, ?apo”lo:nius ‘zo: ‘lana bai ‘zig ?in ‘zicarhait tsu: 
be’haltan, ‘bis gain ‘bru:der “apgeraist zai. ?apo:’lo:nius 
.‘konte, °o:ne ve:gen dor ‘ne:esten ‘laufenden ?ausga:bon ?in 
fer'le:gonhait tsu: komon, das ‘gelt tsu: des ‘bru:dors ‘raizo 
bis ‘hamburk boSafen. ‘dort vusto er ?ainon ‘fry:ern 
‘koelnor ‘froynt, de:r zi¢ ?in ’ze:r ‘gu:ten fer’heltnison bo’fant, 
?unt ‘de:r, ?um ‘mange goelaistate ‘diznsta tsu: fer’gelten, *i:m 
?oofter ?unt nox ‘noylig ?aine ‘gelthilfa angebo:ten hate. 
auf dos ‘fa:tars ‘|ty:pcon Srizp Mer *an in, doar ‘froynt 
zolta dom ‘bru:der ?ainen ‘plats *auf ?ainem pasa”’zi:r(i 
ba’zorgon, zaino “aufenthaltskosten be’\traiten °unt ?izm— 
?a:ber nigt Peer ?als ?unmitelba:r fo:r der ?apfa:rt—*aino 
go’viso ‘zumo ‘geldes ?y:bor’maxon; “ales ?auf *apo-’lo:nius 
‘recnuy. ‘va:lentizn musto nox doen ?a:bent ?auf di: ‘post, 
?um don ’bri:f ?auftsu'ge:bon *unt ‘frits “netenmaier “ain- 
fraibon tsu: lason. dor ‘va:gon gin ?aino ‘jtunda fo:r 
‘zonenaufgay ap; ‘nox ?aine ‘\tunda ‘fry:er zolta ‘va:lenti:n 
?auf dom ‘tsoyga zain Punt zig bai dom “alten “hern ‘melden. 
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zo: var das ‘le:tbon *in dom ‘hauze mit den ‘gry:nen 
lexden “imor ‘\vy:ler govorden. ‘di:zo ‘naxt mit ?yror 
(tilon “unruro ‘glic der ?anstfolon ‘{tile, da:rin di: ‘krefto 
?aines ‘me:r{turms zainon ?ausbrux ‘fo:rboraiten. as va:r 
?ain ?aignes ‘traiban. verr *in ‘di:zer ‘naxt ?in das “haus, 
?azbar ‘nict ?in di: ‘ze:lo dor ‘men{on heto bi’nainze:n koenon, 
der ve:ra ?aus “ainer bofremduy *in di: “andere gofalon. 
‘const, ven ?din ‘gli:t *ainer fa:’mi:lio tsu: ?ainor ‘raizo zi¢ 
‘rystat, fon de:r os fi:’laigt ‘ni: vi:der haimke:ron virt, 
‘drenon zig di: “y:brigan “um in. je: ‘verniger dor 
?augonblike ve:rdon, di: ®er nox mit ?iznen “tsu:brinen kan, 
je: ‘ti:for verrden zi: “ausgenoson. ‘ja:ra dos ga'veinlicgon 
mit?ainandorle:bons ‘drenon zig ?in *inen tsu’zamon ‘je:dor 
‘blik, ‘je:des ‘vort, ‘je:dor ‘hendodruk virt °als ?ain e:vigas 
?andenken goge:bon Punt go’nomon. ‘jtundonvait ‘he:r 
komon di: ‘froyndo dos ‘Saidendon, ?i:n nox “ainma:] tsu: 
‘ze:on. na:x ‘frits ‘netonmaier “za:on di: ‘loyte ?im “hauze 
‘nict. zi: Saudorton, ?i:m tsu: be’ge:gnon, ?als ve:r ?er ?ain 
‘rekondos geSpenst. Punt vi: Pain “zolgas ‘Slig *er dar’rin 
?um’he:r unt ‘vi¢ don ‘menjon “aus vi: “zit izm. ?unt di: , 
‘menjon, de:non er “ausvaict, di: ?izm Pausvaicgen, zint 
‘nict ‘fremde ; zain ‘fa:tor ists, zain ‘bru:dor, zain ‘vaip *unt 
zaing ‘kinder. ?ain ‘raizondor, de:r ‘ni¢t goe’zez:on ‘virt, de:r 
zig ‘nict “ze:on ‘lest, de:r “kain le:bo’vo:l] ‘gipt *unit ‘kain 
le:bo’vo:] ‘nimt, *unt de:r ‘dox ‘fraivilig ‘raist, "unt “‘deson 
‘raizo di: andoern ‘vison ?unt go’ne:migon ! 

?apo"lo:nius muste dom “alten ‘hern di: go‘jeftsby:gor 
‘fo:rle:zen, ?ain ‘vundorlig ‘tsveklo:zos ‘verk! den ve:dor 
err, nox dor “alte ‘her va:r ?im ‘gaiste bai doen ‘tsa:len. 
?unt der “alto ‘her ‘tart nox datsu: ?als ‘viso er ales ‘Jorn. 
das ?apo”lo:nius ?i:m di: go‘fair des ‘hauzos fer’Svi:zgen hate, 
er’'vernto Per naty:rlic ‘nigt ; fon don ge’dankoen, di: zi¢ bai 
?i:m darran ‘knypfton, lis *er ‘kainon ‘zeron. ?aus Zainen 
diplo’ma:tijan ‘re:den, tsu: ‘de:nen er ,zig  bis‘vailon 
tsu’zamonrafto, ?um dem ‘Saten{pi:l fo:r dem ’zo:ne ?ainen 
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‘fain dor ‘virkligkait tsu: ‘ge:bon, konto man fi-‘lai¢t ?er’ra:ton, 
ven man gonauor “aufmerkte, ?als eas apo lo:nius 
‘mg:klig var, der “alto ‘her ha:bo “alos “gezn lason, ’um 
tsu: ‘tsaigon, vo”’hin gs ‘komen myste, ven “e:r di ‘hant 
fom ‘ru:der “aptsg:go, >unt das *er go’zint verre, fon ‘nu:n 
?an ‘zelpst. vider das ‘\if tsu: Jaiten. datsvijon ‘fra:kto 
er den ‘zo:n ?ain’ma:l vi: ‘bailoyfigc, op er *etvas 
ge’naueres fon dom fer?unglykton ?in ‘tambax ‘visa. 
?apo’lo:nius konte ?izm ‘za:gon, ?e:r “keno doen ‘man; as 
zai der’zelbo “*ungemy:tlica go’zel, de:r ‘fo:rde:m “bai “iznon 
ge’ve:zon verre. “zo: ? za:kto dor “alta ‘her ‘glaiggiltic ; ?unt 
‘vais man, vas di: ?u:rzaxo va:r ? ?apolo:nius hate ga‘he:rt, 
das ‘gail, das *y:ber dem fer?unglykton go’rison ve:ra, zai 
?ain ‘fast “noyos, *a:ber es ‘myso ’an dor “\telea das ‘risos 
runt?um mit ?ainom ‘Jarfon, ‘Spitsen ‘verktsoyk dur¢’Sniten 
geve:zon zain. dor alte ‘her ’er’\ra:k. er “amte Painon 
tsu’zamenhayn, auf dezn aux “andra komen  konton. 
‘va:lentizn, vuste er, hata forr’hin bo’re:dot, der ?arbaiter, 
de:r don ‘karen mit dem ‘hantverkstsoyge na:x ‘brambax 
gefa:ren ha:zbe, myse ?auf dem ‘rykve:k *ain ?an{laifezail, 
fer‘lo:ron ha:ben. ?apovlo:nius hato don “va:lenti:n ‘da:mit 
boe’ruzict, ?e:r ha:be das ‘zail ?in ‘brambax fer'liion. dor 
alte ‘her va:r nu:n *y:ber’tsoykt, ?aux ?apo”lo:nius mysa 
?ainon tsu’’zamoenha) ?a:nen, ven nigt’merr ?als nur “?a:nen, 
unt ‘hazbo durg di: ?antvort ?an ‘va:lentizn ?izn don ?augon 
dos alten ge’zelon *ent’tsizon volon. er ’za:, das ?apor’lo:nius 
?in “zainem, des “alten ‘hern ‘gaiste fer’fu:r. fon “dizer 
zaite va:r *alzo: ‘nicts tsu: ‘fyrgten. *a:ber “os ‘konton 
?umi{tende ?im ‘Spi:lo zain, di: ‘trots ?apovlo:nius ‘fo:rzict 
?aino ?ent’dekuyn her’baitsurfy:ren dro:ten. er ‘li:s zaine 
tsu’rykhaltuy, zo: ‘Sve:r di:s *i:zm ‘fi:l, ‘di:sma:l bai‘zaito, 
?unt auf vi:der’ho:lte ‘fra:gan muste *apo”lo:nius ‘za:gon, 
vas *er ’yusto. ag varr ‘folgandes. doen “e:rsten ‘ta:k 
hate *apo”lo:nius ?in ‘brambax nur di: ‘laitor gobrauxt. 
dor gozelo va:r *in dom ‘virtshaus geve:zen, *als e:r 


14 A GERMAN PHONETIC READER 


?anka:m. don’zelben “a:bent nox hate er izn *y:ber den 
ho:f §laigan zezon. *am ?andern ‘morgen ‘fe:lte das ‘zail. 
er “hate zorglai¢g fer’daxt *auf den goazelon, ?a:bor na:x 
gainer govisonhaften ‘vaizo ‘ts¢:gorto err, ?im ?austsur- 
{pregon. *auf dom ‘haimve:go, fo:r dom ‘to:ro dor ‘Stat, 
erfu:r *er das “unglyk, das *izn go’trofon hato; tsuglaic, 
das dor gozel bai ‘kainom ‘maister go{tanden, ‘zondern ?auf 
?aigno ‘hant di: ‘klaino re‘pa'ra:’tu:r ?an dom “fi:fordaxe ?in 
‘tambax ?unter‘nomen ha:bo. ain ‘tyk des fon “izm 
hinter‘lasonon ‘hantverkstsoyks, *ain ‘tsimorbail, va:r So:n 
fon dom ‘rectme:sigon be‘zitsor bo?an{pruxt vorden. balt 
darrauf maxte di: ‘varnuy ‘kristia:nons “iin go’vis, das ‘gail, 
durg desen tser’raison der go’zel ferunglykt va:r, ve:ro das 
‘gaino. vi: di: “zaxo nu:n ‘{tant, durfte *er zi¢ nar’ty:rli¢ 
‘nigt tsu: dom “aigontu:ms’recte da‘’ran be’kenon ; ?er “musto 
zainor “e:rligkait zo’ ga:r den ‘tsvay ’antu:n, dur¢ ’er’digtuyen 
‘fremdor fer’mu:tuy der ‘va:rhait tsu'fo:rtsu'komen. 

der “alto ‘her go’bo:t dom ‘zo:no, ‘vaitor tsu: le:zon. 
?apo”lo:nius ‘ta:t es; ?a:ber im “gaiste va:ron ‘baido 
‘yi:rdeorum bai “andorn dinon. ?dpov'lo:nius volte zi¢ 
‘tsvinon. es va:r zainor ‘zonstigon “art gora:dotsu: 
ent’ge:gon, ‘ni¢t mit ‘gantsor ‘ze:lo bai dor ‘zaxe tsu: zain, 
di: *er ‘trip. os go‘lan *i:m ‘nigt. ‘zo: grif “fremda 
tser’rytuy ?aux *in ‘di:zo ‘glaiggovi¢tiga, ‘vo:lgo*ordnote 
‘zeilo he’ry:bor.—entli¢ ka:m ‘va:lenti:zn, *er’hi:lt das 
‘raizogelt fy:r ‘frits ‘neteanmaior *unt di: *anvaizuy °an don 
‘hamburger ‘froynt ?unt di: ‘vaizuy, das ge’pek dos ‘raizenden 
na:x dom ‘postho:fe tsu: tra:gon unt ?etvasigon “auftra:ges 
‘harent ?in dor ‘ne:o tsu: blaibon, bis *e:r ?apgofa:ren zai. 
?aino ‘Stunde ‘\pe:ter ka:m ’er tsu’’ryk *unt ‘hate don beo'fe:l 
fol'tso:gon. er Ver’tse:lto, ‘frits “‘netenmaior ‘froye zig ?auf 
das ‘noye ‘lezbon ?in ?a’me:rirka:. zi: zolten zig ‘vundorn 
?y:bor “izn, ven zi: ?i:zn ‘vi:derze:on. err ‘koento “kaum di: 
‘tsait *ervarten. doer “alto ‘her ‘rictete zig inorlig ‘ho:x “aul ; 
er mainte ‘grimi¢, ?apo”lo:nius keene fo:r ‘la:f ?in doen 
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?augen ‘nict me:r ‘lezzon, ?unt ‘jikta *izn ?ins “bet. das 
be’gonono ‘verk ‘forttsu’zetsan, myse zig ain “anderma:] 


‘tsait findon. 
otox ‘lurtvic. 


?aus dom “’?o:barhorf.” 
‘noya ‘gesta aus ‘fva:ban. 


?an dom ‘nezmlican ‘ta:ga, vo: ‘zolges ?im “o:berho:fa 
‘forrgin, ‘fyterten fo:r dam “aingane tsur be’naxba:rten 
‘dorf\enke ‘fir ‘pfe:rdo aus ‘kripon, di: *iznon ?untergo{telt 
vorden va:ran, ?unt ?in velco der postili’o:n “bro:t *ain{nit ; 
?in dor ‘virts{tu:bo *a:ber za:s ?ain ?ernster “man _hinter 
dem ‘tifa in der eke. di: ‘pfe:rda go‘hg:rten tsu: ?ainor 
‘glentsonden ‘raize’e’ki‘pa:za, velga ?an don ‘fle:gan ?ain 
”a:deliges ‘vapen tsaikta, ?unten unt ?o:ben marga’tsi:ne 
?unt ‘hinten *ainon ‘zits hata, ?in velgam ?aino ‘Sla:fende 
‘kamorjunfer za:s, ‘ve:rrent der ‘kamer‘di:ner ‘ne:bon dom 
“la:go jtant *unt in ‘di:zor fom ‘di:nst ‘fraion ‘pauzo ?aine 
tsi’gare rauxte. den di: ‘herfaft va:r ?unge’axtet dos 
‘dicton ‘ne:bols na:x ?ainer ‘naren ro“manti{ gele:genen 
‘klipe ge’hypft, *um ‘zo: ‘fi:l tsu: ‘zezon, *als ?exban tsu: 
‘zeron ‘vair. gahypft—mus es ‘haison; ‘den zi: ‘gijen 
nigt, zondorn zi: ‘hypften, ‘van zi: ?aus dem ‘va:gon {ti:gon. 
gs va:ren ‘juje, forrne:ma ‘gaton, ‘di: ?unmitelba:r na:x 
dor fer’me:luyn ir ‘fries ‘glyk durg diz ‘velt §pa’tsi:ren 
fy:rten. 

der ‘man ?in der ‘Stu:ba ‘za:s da'’ge:gon “ze:r ?ernsthaft 
‘hinter ?ainom ‘bu:xe ?unt ‘las. er var ain “alter 
be’kanter, zo’ga:r *ain ‘tyk fon ainem “e:ama:ligon 
‘fo:rmunde dor ‘junen ‘da:me. ‘tsu:feli¢g hate zi: ?i:zn ?ainen 
‘ta:zk na:x ?i:rer fer’me:luy mit dam kavavlizr ?aus den 
?gist(or)raigifan “erplanden go'trofen, fon “i:m ?er’fa:ren, 


16 A GERMAN PHONETIC READER 


dus ?aux err ?aino ‘rain’raize “antsu'§telen ?im_ bo’grifa 
§te:o, ?unt “izm zovglaig ?ainen ‘plats ?in ?izram “va:gan 
Pangabo:ten. dor ‘juja ?e:oman ‘inaxte dav’tsu: “tsvarr 
ain “etvas fer'dri:sligas go’zigt, >unt di: ‘June ‘da:mo ‘Spy:rte 
?ainon ?augonblik ‘peter e:bonfals fo:n ?aino ‘laicte ‘royo ; 
?a:ber fer‘dri:slickait ?unt ‘roye ‘ka:mon tsu: ‘\pe:t, ‘den dor 
?ernsto ‘man hate das ‘li:bensvyrdiga er’bi:ten fo:n 
?angonomen. man ‘musta zi¢ “alzo: tsu’zamen ?auf den 
‘verk boge:ben ?unt ?in?ai‘nander tsu: ‘jikon zu:xon, ‘vi: os 
‘ge:on volte. ‘nict ‘vernig ‘laxto di: ‘Jujo ‘da:mo, “als zi: 
?er'fuir, ‘velgas dor “aigontligo ‘raizotsvek ?i:ros_bo’glaitars 
zai, zit ‘mainte, os zai ‘vundor’zeltza:m, das di: fer‘nunft 
hintor dor ‘to:rhait ‘heir ja:ge, das ?ainho:len zai ‘tsvaifel- 
haft; den di: fer’nunft ha:bo ?ele’fantanfy:se, ?unt di: 
‘torrhait ‘fe:dornde ‘zo:lon. ?unt als ?er ?y:zbar ‘di:zo ‘laigten 
‘rerden ain fer’\timtes goe’zigt maxon volte, zo: hate zi: 
‘murtvilig go’ru:fon : ‘vas “gilt di: ‘veto, das ‘zi: dor “aintsigo 
fon uns “alon zint, velcor ?auf ‘di:zor ‘raizo ‘\va:ben§traiga 
bo’ge:t ? 

‘ni: varr ?ainoe ferSi:domartigora go’zelfaft tsu’zamon *auf 
‘raizen goeve:zon. di: ‘juyen ‘gaten volten “imer ‘vaiter, 
?imer ‘vaitor; ?in ‘maints ‘\pra:xen zi: fon ‘rotor’dam, ?in 
‘ko:blents fon “amsterdam, ?in ‘kceeln {pra:x dor ‘june 
kava‘li:r fon “enlant, vas be’zu:xt ve:rdon zole; zaino 
‘da:me ‘ri:f: ‘nain, Jotlant mus ig ‘ve:nigstens ‘ze:en !— 
dor “ernsto bo’glaiter ‘ze:nte zig dar’ge:gon join na:x don 
Perston ‘tsvantsic ‘mailen ?in zaino ?amts|tu:bo tsur’ryk. 
don ‘juyen ‘gaten va:r ‘kain ‘turm tsu: ‘ho:x ?unt ‘kain 
‘felzon tsu: ‘tail, zi: ‘muston “in ?erklimen; “e:r blizp 
da’ge:gon ‘maistontails unten ?unt ‘guxto zi¢ zo: ‘laitlig 
als ‘mo:klie ?im ‘ta:le ?auf zaine “aigono ‘hant tsu: 
?unterhalton. 

‘dizzor ‘man bo’za:s ain ‘ze:r “errliges, ‘vo:lgobildoates, 
-a:ber ?etvas ?algroylices ga’zict, ?unt ‘tsvijon ‘na:zo, ‘vayon 
unt ‘kin ‘di: ‘runtsol, veleo man di: ?akten’runtsel ‘nenon 
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Kan. er ‘moxto ?in dor ‘mito dor ‘draisi¢ ‘Jte:on, “za: je’dox 
fi:l eltor aus. er gahe:rte tsu: Rainer ‘klaso fon 
‘raizenden, di: ‘jorik ‘nic¢t ?in der ‘fo:rre:da ?im “ ‘derzabli’za ”’ 
?cuftselt, -unt di: ?imor ‘me:r ?aus{tirpt; ?er vair dor 
goSeftsman ?auf ‘raizen. . 

der “o:barPamtman “ernst fom ‘Svartsvalde—dén ‘zor 
virt *er ‘vo: ‘haison—hata ?unter’ve:ks ‘nu:r go’dayken ?an 
zain “amt, ?an zainon “alton °aktu’’a:rius ?unt ?an di: ‘gelp 
“?angoftriganon “jrenko zaines *ar'ci:vas. ‘gern vezro er 
‘foin bai ‘frankfurt vi:dor “umgoke:rt, ?unt ‘nu:r di: ‘fo:rStelun, 
das ‘di:zo ‘raizo *ain ge’Seft zai, “hi:lt iin bai “i:r fest. ?izr 
“endo vynjte er je’dox mit ‘ze:nzuxt he’ran. 

*indeson zolta zain bo’haran dox “aux ?ainen ‘loin 
?em'pfanon, der *izn ?ainiger’ma:son Ja:tlo:s hi:lt fyir di: 
‘felzon, ‘burgen, ‘kirgon, “zamlunon, ‘di: err, vi: ?er firlaict 
‘nict “gants ?unricti¢g bo’merkte, da’*haim fo:n ?e:benzo'gu:t 
geze:on hato. ?in dor ‘nezo das ‘rains ?unt don ‘Stro:m 
entilenst? be’ganon nez:mlig di: ‘resta dor fran’ts¢:zifon 
fer’valtuy ?unt di: cefontliga go’rictspfle:go, velco ?i:m “noy 
va:r, zdino “aufmerkza:mkait tsu: ‘fesoln, ?unt ‘na:men balt 
zain ‘gantsos ?into'rese *in ?an{prux. “nun ga:p as ‘kain 
re"’'giruyjs—unt ‘kain jus‘ti:tshaus, vas ?er nict bo’zu:xta; 
ja: zaino ‘visbogirds ?srStrekta zig bis tsu: don ‘fri:dens- 
rigtarn Punt porli’tsaiby'ro:s hi‘nunter. er ‘Stelto zic 
°yzberral “zelpst ?als don ?o:bor’’amtman “ernst fom ‘Svarts- 
valdo ‘fo:r, ?unt ?in ‘di:zom “ditnstlicon kav‘rakter golan os 
?izm, mit go'jeftsloyten ‘manicfaltiga fer’binduyon “?antsur- 
knypfon, ‘di: ?izm bis’vailon *auf {pa’tsi:rgeyon ?am ‘\tro:mo 
?untor ‘klipon ?unt ‘trymorn ?o:der by:tsan’ti:nifen por’ta:lon 
?unt “vainhy:goln fo:’bai tsu: ‘\w:nen “aufflyson ?y:bor 
‘\tempalzaxon fer’halfon ?o:dor ?i:zn mit dom meca’nismus 
dor “zigorhaitspo'litsai bo’kant maxton. ‘zo: konto *er den 


1 ‘naistons: ?ent’lay. 


. 
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“e:or di: bo'\ve:rden di:zor ‘raizo °er’tra:gon. ?er ‘lis das 
‘juno “e:opa:r, vi: er zig ?ausdrykto, °um‘he:rra:zen na:x 
bolizbon ?unt fin “an, zig *in dor ‘fremde ‘me:r tsu: *hauza 
tsu: fy:lon. ‘va:r er ?auf zain ?aigonos “zelpst ?angevi:zon, 
wo: ‘la:s °er in dom ‘bu:xo, velges *er ‘mitgenomen hata, 
‘ne:mlig ?im ‘vyrtembergijon gozetsbu:xe. er ‘varr, 
na:xde:m ’sr zi¢ ‘zo: “?aingerictot hats, ‘jetst tsu-’vailen 
‘rect ‘munter. nu:r ‘da:ry:ber *em’pfant sr ‘kumor, das ?in 
‘kainer dor ‘rain{te:ta, velco di: ‘raiza bo‘ry:rta, go‘ra:da 
?a’si:zon go’haltan vurden. den Painor ‘zolgen fer‘handluy 
‘baitsu’vo:non, ve:ra zZaine ‘hg:¢ste ‘froydo gove:zen, vail ?er 
‘nigt tsu: bograifon fer’moxtea, vi: man ?ainon “armon 
‘zynder blas zo: ‘myntli¢c *unt “o:na ve:nigstens “hundert 
pro’to"kelo tsum §a’fot bo’foerdern koeno. fon ‘keeln va:ir 
Mer, vir ’er dem ‘Jexgor ‘fry:or ?angekyndigt hata, ‘rects 
“apgeganon na:x vest‘fa:len. “gern ve:ro *e:r ?a’lain goaraist ; 
arbor ‘da:moa‘kle:lia: boka:m ‘pleetslig di: laung, *i:ron ‘fetor, 
de:n zi: “ze:r ‘lip hate, “aux ‘zeren tsu: volen, *unt zo: 
‘muste °er zig mit *ainem ‘zauerzy:son gozicgto un” entli¢ 
‘glyklig fetson, nox ‘Ienar di: “erro das tsu’zamenzains mit 
“irr tsu: ‘hazbon. 

na:x dor ‘klipo, di: *in dor ‘nezo di:zer Jenko *y:bor ?ainom 
‘raujondon ‘valtbaxo hin, ‘mittsuyge:on, hato *er nar’ty:rli¢ 
auf das *ent’fi:denste °unt “hy:fligsta “apgole:nt, zig ‘fi:l’me:r 
vexront dos ?aufonthalts tsu: zainor lek’ty:re ‘ni:dergozetst. 
?er varr nox ‘gants davrain fer’ti:ft, °als das ?e:opa:r fo:n 
fon dem “ausflu:iga tsu’rykka:m. dor kavav‘lizr ‘la:s don 
‘ti:tel dos “bu:xes °unt ‘ri:f fer’vundort : “’vi: ? zi: {tur‘di:ren 
‘ga:r *auf dor ‘raize ?in *i:ram govetsbu:xe ?”—* ?i¢ ‘ha:ba 
9g ?alor‘dins ‘mitgenomon,” fer’zetste der “o:ber*’amtman, 
“?um ?in “my:sigon ‘jtundon, ‘de:ren os ?auf ‘raizon 
manco ‘gipt, ?ainiga ‘Sviriga ‘puykto da*rin  ‘raifligor 
tsu: ’y:bor’denkon, °als diss bai dor goSefislast tsu: “hauza 
‘mytkli¢ *ist.”—kle:lia: ‘zumto ‘halp ‘zinont tsvijon den 
‘lipen : 
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‘nizma:zls ‘vart ?ain ?e:dlor ‘bo:te 
‘20: bo’di:znt fon ‘da:moen ‘zy:s 
?als dor “gro:so don ki'’xo:te} 
‘da: *e:r das kas’‘tel fer'li:s. 


"zr gama:l ‘bis zi¢ *auf di: ‘lipon, *unt “alos za: dem 
?ausbruxo *aines go'lectors *y:ber don ?armon “o:ber?amt- 
man ?e:nlig, ?als “dizzer zig mit ‘gro:som “ernste tsu: dor 
‘Junon ‘muztviligen ‘da:mo ‘vanto ?unt ‘za:kto: ‘gne:digsta 
‘frau, ven zi: mig fy:r ?aino art ?akten-dékifot halton, 
dezm das ‘vyrtambergifo ‘lantrect “y:bor’al zainen “o:ber- 
“amtsbatsirk ‘fantasma:’gorri{ ‘tsaikt, zo: ?erlaube ?i¢ mizr, 
?i:men -tsu: ’ervi:dern, das dor ‘riter fon la ‘manga: *in 
zainem ‘vaine fon *ainor ‘tsait der ‘gro:smu:t, ‘tapforkait 
*unt ‘kurtova’’zi: in °ainer ‘nygternen ‘ge:gonvart dur¢”?aus 
nigt ‘geri tsu: ‘{etson va:r, °unt das davherr, ve:r ‘jetst ?in 
di:zor tser’fa:ranon, ‘raizondon, °um’he:rrenondon “tsait nu:r 
in ?ainom ‘dina, °unt zai as aux ‘nu:r das ‘vyrtombergifoa 
‘lantregt ?unt °ain “o:zber?amtsbotsirk, tsu: ‘hauzo zain 
‘ma:k, ‘kainosve:ks tsu: don ‘{legteston ‘Sta:tsbyrgorn 
ga he:ron dyrfta. 

?auf di:ze ‘ko:mij-faiorliga ?anre:do ‘\traifta di: “juno 
‘da:me don ‘hant{u: fon ?izrer ‘vaison ‘hant, hi:lt ‘di:zo tsum 
‘kuso dom go \sftsmane “hin unt ‘za:kte: ig fer’ge:bo 
“iznen ; den aigontlig “blu:tat ?iznen ‘dox das ‘herts, ernst, 
ven zi: zi¢ zo: ‘rau ge:gan mi¢ “an{telon, vas zi: ‘frailic¢ 
mainas goama:ls ve:gen ‘tu:n myson, ?um ?i:n ‘nict ?aifar- 
zyctic tsu: maxen, da: man ja: ‘vais, das ig ?imor ?i:re 
‘Stile ‘lizba vary, 

‘zolgan “plostsligen ‘venduyen varr er ‘nict go’vakson ?unt 
‘vusta ?iznen °um zo: ‘ve:nigor tsu: ‘Ste:on, als @es ?i:m 
““imor bo’zondors ‘vo:1 ta:t, ven man ?i:n fy:r ?aino ‘tse:rtlica 
nav‘tu:r hi:lt. ?sr ‘boykte zig da’he:r ?auf ‘kle:lia:s ‘hant, 


1 ‘hirr des ‘raimos ve:gon, ‘zonst ‘maistons : dd-kir’fot. 
c 2 
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‘kysta zi: ‘nict ?o:no ?ausdruk, ‘za: ?i:r ge’dankenfol in das 
‘one ‘bly:ende “antlits, zoyfiste *unt ‘laxte dan ‘pletslig, 
viz ?in ‘ti:fer tser\troyuy, Pauf. in ‘di:zes ‘laxen varren 
‘nuin’me:r di: ‘jujen ‘gaton “aintsu'|timen bo’rectict, Punt 
zo: “endete der ‘gantse ?ain‘he:rgay ! ‘lustig. 

der ‘kamoerdi:ner ‘meldate, das der “o:borho:f ‘nigt vait 
ent’fernt zai. “kle:lia: ?a:bor, di: nox bis fo:r ‘kurtsom ?i:r 
fer’gny:gen ge?oysert hate, don ‘feter ‘miton aus doen 
‘bauorn he’raustsutho:lon, “endertea jetst ‘pleetslig ?i:ro 
Inainuy Punt “hilt es fy:r ‘fikliger, na:x dor ‘{tat tsu: 
‘fa:rron ?unt “osvalt da’hin betelen tsu: lasen. ‘vi: hete 
der Jwjo go’ma:l, de:r ‘nigts ?als “glu:t °unt ‘tse:rtligkait 
vair, ‘vir hete der go’haime ‘tse:rtlica “alte anbe:ter vi:der- 
‘\te:on kagnon ? zo: ‘\verpte den di: “klaine ‘rundea geStalt, di: 
ain ‘braunzaidenor “y:barrok ‘knap ?um’{los ?am “arme dos 
geima:ls grattsiv:s tsur’ ’ty:ro “‘hinaus ?unt ‘ftizk *in don 
‘vaigen. doer “o:bor’?’amtman ?erkle:rte, ?als °er “ain{taigon 
‘zolto, das *er na:x der ‘jtat “ge:on volo, vail er um “di:ze 
‘{tundo da”“’haim zig zaine mortsi’o:n tsu: ‘maxen pfle:ge. 

in ?erhg:ter “\timuy ke:rto *er na:x dor ‘Jenk\turbia, . 
tsu”ryk, ?um zain ‘bu:x tsu: ho:lon, er ‘pfif zo-’gazr a 
‘aig Pain ‘Stykgon *aus dor ‘tsauborflg:te, vo’ry:ber er je’da} 
*er'Sratk, Pals Mer gs ‘he:rte. ‘glaig da-’rauf hate *er nox 
das bo’zonders “glyk, ?in der eyke ?auf ?ainon ‘hern tsu: 
{to:son, de:n *er ‘balt ?als *ainon gerigtsbe’amten ‘kenen 
lernta. ‘ral Punt ‘Iaidenfaftlig ‘rigtoto Pe: 2an ‘de:n di: 
‘fraigo: ‘vison zi: fi’laigt, ?op *in ?ainggider’’orte vaitor 
?apverts fon ‘kooln “ge:gonvertig ?a’si:zon go’halten ve:rdon ? 

dor ge’fra:kte ‘\tutsto, be’zan zig unt fer’zetsto: ?a’sizzon ? 
‘ge:gonvertic? ‘vaitor ?apverts? ig ‘vais nigt—dox ‘Ja:— 
ven mir ‘rect ?ist—?i¢ ?er?inore mig—*in “elber’felt koenon 
zi: ‘balt ?im “gay zain. 

‘slbor’felt ? vi: ’vait fon “hizr? 


' 'maistens : ‘he:rgay. 
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“axt bis ‘noyn ‘mailon. 

‘dor “orber’*amtman ‘Snipte vi: ?ain ‘knazbe, de:r ?un- 
for’mu:tet *er'fe:rt, das ‘kaina ‘Ju:le ‘hoyte “zai, mit don 
figorn Punt ‘ri:f ‘frezlig: zo: ‘kan ig ja: vazr’hafti¢g “dox nox 
‘20: glyk’ze:lig gain, ?ainor ?a’si:za “baitsu’vornon. 

"karl ’?imarman. 
od 
a 


“?aus dam ‘le:ban ?dines ‘tauganicts.” 


'fynftas ka’pital. 

virr ‘furren nun *y:ber ‘berk_ unt ‘ta: ‘ta:zk_@unt ‘naxt 
?imor’fort. ?i¢ hate ‘ga:r ni¢t ‘tsait, mi¢ tsu: be’zinon, den 
‘vo: vir ‘hinka:moen, ‘\tandoen di: ‘pfe:rde “angofirt, *i¢ _konte 
mit don ‘loyten nict ‘\precon, main demon’stri:ron ‘half 
?alzo: ‘nigts; ?oft, ven ig im ‘virtshauzo ?e:ben baim 
‘beston “eson va:r, ‘bli:zs der postilio:n, *i¢ musto ‘mesor 
unt ‘ga:bel ‘vekverfon ?unt ‘vi:der ?in den ‘vargen Sprigon 
?unt ‘vuste dox Paigantlig “ga:r nigt, vo"hin ?uxft ves’ve:gen 
ic ‘Just mit zo: ?ausne:mondor go ‘vindigkai ~fortraizen 
zolte. 

‘zonst vary di: ‘le:bons?art ‘ga:r nigt zo: Py:bal. ig ‘lezkta 
mic, vi: ?auf ?ainom ‘kana:pe:, balt ?in di: ?aino, balt in 
di: “andere “eke des ‘va:geans ?unt lernte ‘men{on ?unt 
‘lender kenon, ?uht ven virr durg ‘Stexta fuzron, ‘leznta ig 
mig *auf ‘baids “arme tsum ‘va:genfenster heraus ?unt 
‘dankts don ‘loyton, di: “hy:flig forr mizr den ‘hurt *apna:moen, 
*order *ig ‘gry:sto diz “meitgon ?an don ‘fenstorn vi: ?ain 
“alter bokanter, di: zig dan “imer ‘ze:r fer'vunderten ?unt 
mir nox ‘laye ‘noygi:ri¢ ‘na:xgukton. 

a:ber tsur‘letst Perfra:k Mice ‘zerr. ig hate das ‘gelt ?in 
dem go’fundenon ‘boytel ‘ni:ma:ls go’tse:lt, don ‘postmaistern 
unt ‘gastvirten muste ig ?y:beral ‘fi:] be'tsa:len Punt “exo 


“f-- 
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"ig mics fer’za:, va:r dor ‘boytel ‘ler. “anfays na:m ig 
mi:r ‘fo:r, zo’’balt vi:r durg *ainen ?ainza:men ‘valt fu:ren, 
Snel *aus dom ‘va:gen tsu: fprinen eunt tsu: *entlaufon, 
‘dan ?a:bor ‘ta: es mizr vi:dor ‘lait, nu:n don ‘{¢:non ‘va:gen 
zo: ?a‘lain tsu: lasan, mit de:m *i¢ ‘zonst vo:l nox bis ?ans 
“endo dor ‘velt ‘fortyafa:ren vere. 

‘nuin ‘za:s ig *ezben ‘foler go’danken ?unt ‘vusta nict 
aus nox “ain, °als es *auf ?ainma:l ‘zaitverts fon dar © 
Jant{tra:se “apgin. *i¢ fri: tsum ‘va:gen he’raus auf den 
postilio:n: vor’hin *e:r den ‘fa:ra ? *a:bor 7ig moxta ‘Sprecen 
‘vas ig ‘volta, dor ‘kerl ‘za:kta *imor blo:s: “si, ‘si, 
sinpo:rre!!” ?unt fu:r ?imor *yzber ‘jtok ?unt ‘Stain, das 
"ig aus “ainor “eke das ‘va:gans in di: andere flo:k. 

das volta mi:r ‘ga:r nict ?in don ‘zin, den di: ‘lant{tra:so 
lif go’ra:de dure ?ainos ‘prectiga lant{aft *auf di: “unterge:- 
ende ‘zone tsu:, ‘vo:l viz in °ain ‘mezr fon ‘glants °unt 
‘funkon. fon der ‘zaita ?a:ber, vor’hin vizr ?uns go’vendot 
haten, la:k ?ain ‘vy:stes ga’birga fo:r *uns mit “grauen 
‘luxten, tsvifon ‘de:non as Jorn ‘lane ‘duykel gevorden varr. 
—je: ‘vaitoer vir ‘fu:ron, desto: ‘vildor °unt “ainza:mor 
vurdo di: ‘gexgont. “entlig ka:m dor ‘mo:nt hinter den 
‘volkon her’fo:r ?unt ‘Jin ?auf ?ainma:l zo: ‘hel tsvijen di: 
‘boymo °unt ‘felzon he’rain, das as *ordantlig ‘grausli¢ 
?antsu'ze:on vatr. vir ‘konten nu:r ‘layza:m ‘fa:zran ?in 
don “eyon, ‘\tainigen ‘luxten, *unt das “ainfosrmiga, “e:viga 
go’rasol dos ‘va:gons ‘falta °an den “\tainvendoen ‘vait ?in di: 
{tile ‘naxt, *als ‘fy:ren virr *in ain ‘gro:ses ‘gra:pgevoelbo 
hinain. ‘nu:r fon ‘fi:len ‘vasorfelon, di: man *arbor nict 
‘zeron konta, vair ?ain ?un?aufhg:rlicas ‘raujen ‘ti:fer *im 
‘valde, *unt di: ’koytscen ‘ri:fon ?aus dor ‘ferne ?imor"fort : 
“kom ‘mit, kom ‘mit !’’—dar’bai ‘ka:m es mir ‘forr, als 
‘ven dor ‘kutfor, ‘dezr, vi: ig ‘jetst erst ‘za:, ‘gair kaino 
-uni:form hate ?unt kain postili’o:n va:r, zig ?ainigoma:] 


1 doyt{: sinjozre. 
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*unrwig ?umzero Punt ‘Inslor tsu: ‘fa:ren ?anfin, *unt vi: 
Mig mig re¢t tsum ‘va:gen he’rausle:kte, ka:m ‘ploetsli¢ *ain 
‘raiter ?aus dem go’by{e her’fory, ‘\prenta ‘dict fo:r ?unzeren 
‘pferrdon ‘kve:r ?y:ber don ‘ve:k unt fer‘lorr zig zov’glaig 
virdor ?auf der “anderen ‘zaite ?1m ‘valds. ig va:r ‘gants 
fer’'virt, den zorfi:l ig bai dom ‘mo:ndenfaino *er’kenen 
konte, varr es das’zelbe ‘bukliga ‘menlain *auf zainom 
‘imel, das .@in dem ‘virtshauze mit der a:dlornazze na:x 
mir gvhakt hate. dor ‘kutfor ytelte don ‘kopf °unt ‘laxto 
aut °auf *y:ber di: ‘nerife raite’rai, ‘vante zig ?a:ber dan 
‘raf tsu: ‘mizr um, ‘prazx ‘gerr ‘fir] unt ‘zerr ?aifri¢, vo-’fon 
ig ‘laidor ‘nicts fer'\tant, °unt ‘fu:r dan ‘nox ‘rafor ‘fort. 
* ?i¢ Pa:bor vair ‘fro:, ?als @i¢ “balt da’rauf fon ‘fern *ain 
‘ligt Simorn za:. es fanden zi¢ ‘na:rx “unt “‘na:x nox 
‘meirere ‘ligter, ziz vurden ?imor ‘gré:ser Punt ‘helor, ?unt 
?entli¢ ka:moen vir *an “ainigen fer’raygerten ‘hyten 
for’ry:ber, di: vi: ‘Svalbonnestor ?auf dom ‘felzen hinen. da: 
di: ‘naxt ‘varm varr, zo: Standen di: ‘ty:ren “ofen, ?unt i¢ 
konte da’rin di: ‘helerloygteten ‘Stu:zbon unt “alorlai 
‘lumpiges ge’zindel zeion, das vi: ‘duykle ‘jaten ?um das 
‘he:rtfoyor he’rumhokto. ‘vi:r ?a:ber ‘raselten durg di: {tile 
axt *ainon ‘\tainve:k hi‘nan, de:r zi¢ ?auf *ainon ‘hozen 
‘berk hi‘nauftso:k. ‘balt ?y:bor’dekten ‘ho:e ‘boyme ?unt 
he’rapheyonds ‘jtroygor den ‘gantson ‘ho:lve:k, ‘balt konto 
man *auf ?ainma:l vi:der das ‘gantse firmament ?unt ?in 
dor ‘ti:fa di: ‘vaite, ‘Stile ‘rundo fon ‘bergon, ‘veldorn ?unt 
‘texlorn *y:ber’zeron. auf dom “gipfel dos ‘bergos Stant ain 
‘gro:sos, altes los mit ‘fi:lon ‘tyrmon *im ‘helsten ‘mo:nt- 
jaino.—‘‘‘nuin ‘got befo:lon!” ‘ri:f ig aus Punt varr 
“inorlic ‘gants ‘munter govorden fo:r *er’vartuy, vovhin zi: 
mig da: °am “endo nox ‘brinen vyrdon. 

gs ‘dauerte vo:l nox ?aino ‘gute ‘halbe ‘tunde, ’e:o vir 
“entlig *auf dem ‘bergo, ?am “flosto:re “anka:mon. das git) 
in ?ainon ‘braiten ‘runden ‘turm hi‘nain, de:r ?o:ben fo:n 
‘gants ferfalen va:r. dor ‘kutfor “knalte ‘draima:l, das “es 
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‘vait ?in dom “alten ‘jloso ‘vi:dorhalte, vo: ain “jvarm fon 
‘do:len gants *er'jrokon ‘ploetslig ?aus ?alen ‘lu:kon ?unt 
‘yitson he'rausfu:r ?unt mit ‘gro:som go frai di: Iuft dure- 
‘kroytste. da’rauf ‘rolte dor ‘va:gon ?in don ‘layon, ‘dunklen 
‘torrve:k hinain. di: ‘pfe:rdo “ga:bon mit ?i:ren “hu:faizon 
‘foyer *auf dem ‘{tainpflaster, ?ain ‘gro:ser “hunt ‘belte, dor 
‘yaigen ‘donerta tsvijon den goa’veelpten ‘vendon, di: ‘do:lon 
({riren nox ?imer dav’tsvijen—zo: ‘ka:mon vi:r mit ?ainom 
*entZetslicon (pek’ta:kel *in don “eyon go'pflasterton 
‘{losho:f. 

‘Paine kurrYo:zo (tartsio:in!” ‘daxta ig bai “mizr, ?als 
nu:n doer ‘va:gon ‘ftilftant. da: vurde di: ’va:gonty:r fon 
‘drauson “aufgemaxt ?unt ain alter, ‘layer ‘man mit 
ainer ‘klainon la’terno za: mig ?unter zainon ‘dikon 
“augonbrauon ‘gre:mlig “an. er ‘fasta mig dan *unter doen 
arm Punt ‘half mi:r, viz ?ainom ‘gro:sen ‘hern, *aus dam 
‘va:igen he’raus. ‘drauson fo:r der ‘hausty:r §tant dine 
alta, ‘ze:r ‘heslica ‘frau ?in Svartsom kami*’zo:le ?unt ‘rok, 
mit ?ainer ‘vaison ‘\yrtso °unt ‘\vartsen ‘haubs, fon ‘de:r *ir 
ain ‘layer Sniper bis ?an di: ‘na:ze he’runterhiyj. zi: ‘hate 
?an dor “ainon ‘hyfte ?ainon ‘gro:sen ‘bunt ‘jlysol heen ?unt 
‘hi:lt in der ?andoron ?ainen ?altmo:zdijen ?armloygtor mit 
tsvai ‘brenonden ‘vakskertson. zovbalt zi: mic *er’blikto, 
fin zi: an ‘ti:fo “knikso tsu: maxon Punt ‘\pra:x ?unt ‘fru:k! 
‘ger ‘fi:] durg?ainandor. ?ig ferStant ?a:ber ‘nigts da‘’fon 
?unt ‘maxte “imerfort ‘kratsfy:so fo:r “ir, ’unt es vair 
mi:r ?aigentlig ‘rect unhaimli¢ tsu’‘mu:te. 

der “alta ‘man hate ?unter’des mit zainor la’terne don 
‘vaigen fon alon ‘zaiten bo'loy¢tot °unt ‘bruinte ?unt ‘Sytolte 
don ‘kopf, ?als er ‘nirgent? ainon ‘kofar *o:der bar’ga:30 
‘fant. dor ‘kutfer ‘fu:r da”rauf, “o:no ‘trinkgelt fon ‘mi:r 
tsu: ‘fordern, den ‘va:gen ?in ?ainon “alten ‘Supon, dezr ?auf 


1 aux; ‘fra:kto, 2 aux; ‘nirgents, 
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dor ‘zaite das ‘ho:fas §o:n ?ofen {tant. di: ?alte frau ?a:ber 
‘ba:t mig ‘ze:r ‘hg:flig durg ?alorlai ‘tsaigon, ?i:r tsu: “folgen. 
zi: ‘fy:rte mig mit ?i:ren ‘vakskertson durg ainen ‘laynen, 
‘Ima:lon ‘gay Punt ‘dan ?aino ‘klaino ‘\tainerno ‘trepo herauf. 
?als virr an dor ‘ky¢o fozr’baiginon, ‘Strekton ?ain pa:r ‘June 
‘még: ‘noygi:rig di: ‘koepfa durg di: ‘halpge*ofnote ‘ty:r 
“unt ‘gukton mig zo: ‘Star %an ?unt ‘vinkton ?unt ‘nikton 
?ai‘nandor ‘haimlig ‘tsu:, ?als ‘ven zi: ?in ?izrem ‘le:ben nox 
kain ‘mansbilt go’ze:on heten. di: ?alte maxto *entlicg 
“o:bon Paine ‘ty:r Pauf, da: vurde ig ?anfays ?ordentlig 
gants fer’blyft. den es var ain ‘gro:ses, ‘{e:nes, 
‘her(aftlicas ‘tsimor mit ‘goldenoen fexr‘tsizruyon ?an dor ‘deko, 
?unt °an den ’vendon hiyjon ‘prectige ta’pe:ton mit ?alerlai 
fi’gu:ron ?unt ‘gro:son ‘blu:men. ?in der ‘mito Jtant ?ain 
go dektor ‘til mit ‘bra:ton, “ku:xon, za”la:t, ?orpst, ‘vain ?unt 
kon’fekt, das ?ainem ‘rect das ‘herts ?im ‘laibo laxte. tsvifon 
don baiden ‘fenstern hin °ain ?ungo’hoyror ‘\pi:gal, de:r fom 
‘bo:den bis tsur ‘deka raicto. 

ig mus “ga:gon, das go’fi:l mi:r ‘rect ‘vorl. ic ‘[trekto 
mig ?ain ‘parr maz) Punt gi) mit ‘layan ‘{riten ‘fozrne:zm ?im 
‘tsimor "auf unt Pap. dan’kont ig *a:ber ‘dox nigt vi:der- 
‘\texon mig ?ain’ma:] ?in ?ainem zo: ‘gro:sen ‘Spugel tsu: 
bo’zeron. ‘das ist ‘var, di: ‘noyon ‘klaider fom hern 
‘eonhart Standon mi:r ’regt ‘Sein, ?aux “hate ig ?in *i’ta:lion 
zo: ?ain go’vises ‘foyrigas “auge bekomon, ‘zonst Pa:ber 
var ig go'ra:de nox Zo: ain ‘milgba:rt, vi: @i¢ tsu: ‘hauzo 
gove:zon var, nur ?auf dor “o:borlipo ‘tsaikten zic¢ ?e:rst 
ain parr ‘flaumfe:dern. 

di: “alte frau ‘ma:lte ?in’des *in ?ainom ‘fort mit ?i:ram 
‘tsa:nlo:zon ‘mundo, das es nigt “anders ausza:, Pals ‘ven 
zi: ?an der ‘layon he’runterheyondoen ‘na:zen{pitse ‘kauto. 
dan “ny iticta Zs mig tsum ‘zitsen, ‘jtraicgalta mizr mit ?iren 
‘dyron ‘finorn das ‘kin, ‘nanta mig “ poverizno”! vorbai zi: 
mig ?aus don ‘ro:ten “augen ‘zo: ‘Jelimif ?anza:, das zig ?ir 
dor Paine ‘muntvinkol bis ?an diz: ‘halbe ‘vayo ?in diz ‘hyo 
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tso:k, ?unt gin ?entlig mit @ainom ‘ti:fon ‘knikso tsur ‘ty:r 
hinaus. 

ig ?a:ber “zetste mig tsu: dem ge’dekton ‘tifo, ‘ve:ront 
ain ‘june, ‘hypo ‘ma:kt he’raintra:t, ?um mig bai der ‘ta:fal 
tsu: be’di:non. ig "—knypite ?alerlai ga‘lanten dis’kurs mit 
Mir Pan, aziz fer\tant mig *aber ‘nict, zondorn za: mig 
?imer gants kuri’o:s fon dor ‘zaito “an, vail ‘mi:rs zo: ‘gut 
‘Imekto, den das “sson varr ‘ze:r deli’ka:t. als ig ‘zat 
varr ?unt vi:der ?aufftant ‘na:m di: ‘markt ?ain ‘ligt fon dor 
‘ta:fel ?unt ‘fy:rte mig ?in ain ?andores ‘tsimer. daz va:r 
Main ‘zo:fa:, ain ‘klainor ‘\pi:gel ?unt ain ‘pregtiges ‘bet 
mit ‘gry:nzaidonon ‘fo:rhenen. ?i¢ ‘fru:k} zi: mit ‘tsaigen, 
op ig mi¢ da: hi/nainle:gen zolte? zi: ‘nikte tsva:r: 
“4a:,” ?aber das ‘var den ‘dox nigt ‘me:klig, den zi: ‘blizp 
vi: ?angena:gelt bai mizr ‘jtezon. ?enthe ho:lte "ig mir 
nox ain ‘gro:ses glazs ‘vain ?aus dor ‘ta:fal{tuzbe herain 
Punt ‘ri:f ?izr “tsu: “ feli’t{issima ‘notte!’ den ‘zo:fi:] hat 
Mic fo:n *ittaclie:ni{ golernt. ?a:ber ‘viz ig das ‘gla:s Zo: 
?auf?ainma:l ?aus\tyrtste, brigt giz ‘plostslig ?in ain 
fer‘haltonos ‘kigern ?aus, virt ?y:ber ?unt ?y:ber ‘ro:t, ge:t ?in 
di: ‘ta:fal{tu:bo ?unt maxt di: ‘ty:r hintor zi¢ ‘tsu:. “ vas ?ist 
‘da: tsu: ‘laxen?” ‘daxta ig fer’vundert, “?i¢ ‘glaubo di: 
‘loyte ?in iv’ta:lion zint Palo fer’rykt.” ?i¢ ‘hate nu:n ?imor 
nu:r ?anst fo:rr dem postili’o:n, das de:r ‘glai¢ vi:der tsu: 
‘bla:zan ?anfanen vyrde. ig ‘horgte °am ‘fenster, ?az:ber as 
var “ales ‘{til drauson. ‘ ‘las ?izn ‘bla:zen,” ‘daxto *ig, 
‘tso:k mig aus Punt ‘le:zkta mig ?in das ‘pregtiga ‘bet. das 
var nigt ?andoers, ?als ‘ven man ?in ‘milg ?unt ‘ho:nig jveme! 
fo:r dan ‘fenstern ‘rau{te dir alte ‘linda ?im ‘ho:fo, tsur’vailon 
‘furr nox ?aino ‘do:le ‘plestslig fom ‘daxo ?auf, bis ig Pentli¢ 
‘folor fer’gny:gon “?ainflisf. 

‘jo:zef ‘fraiher fon ’?aicondorf. 


i RR 


1 Po:der; ‘fra:kta. 


A GERMAN PHONETIC READER 27 


‘raizefo:rberaituy dos mar’jo:rs fon /brandar. 
aus Poy’gexn Stilfri:t. 


das batal'jo:n, velges di: ?e:ra hate, fon dam marjo:r der 
?infantoriz, “fraihern fon ‘brandor, koman’‘di:rt tsu: vezrdon, 
hate Join “oft go‘le:genhait goha:pt, zig tsu: fer’vundorn, 
?unt dizs *aux bai “exnlicon ‘felon na:x ‘besten ‘krefton 
gata:n. es va:r fo:n belo:pt vordon, “o:ns ?aigentli¢ tsu: 
‘vison, va’‘rum, os hate "aus “e:benzo: “unbokanten 
‘grynden jo:n di: ‘fyr¢terligsten ‘na:zon *erhalton, batal’jozns- 
vaize °unt ?in Kompavni:front, *in ‘tsy:gon, ?in korpor’ra:l- 
jaften, in ‘roten unt in ?aintsolnen ‘gli:dern. ses hate 
jon ?ekser’tsi:rt bai ‘tsvoelf ‘grazt ‘kelte, ?unt bai ?axtsezn 
‘gra:t “hitso, ?unt as hate zaino ‘vaison ga*‘majfenho:zen 
fer'lo:ren, ?unt di: “unterofirtsi:ra ?unt goa‘fraiten haten 
?ainon ‘vaisen ‘knopf ?an don ‘kra:gan *erhalten. dis ales 
va:r Jorn gofezon. 

?a:ber das zig der koman’‘dant di:zes batal’joins ?auf ?axt 
‘ta:ga be?urlaubon li:s *unt don bofe:l dom “eltestan 
‘hauptman *y:ber’tru:k, ‘das va:r dom batal’jo:n nox ‘nict 
‘forrgakomon. di: ?ofi*’tsizre ‘\yteltan ?i:ro “keepfa, ?unt @ain 
zer'zant, de:r ‘fi:l ?auf der “gro:sen kantslai §riz:p, ‘mainte, 
da”hinter ‘\teke ‘mezr, ?unt es zole *i:n ’ga:r ni¢t ‘vundern, 
ven dor ma’jo:r, °aus dam “u:rlaup tsu’rykke:zrant tsum 
‘kri:ksminister ?er’nant zai. 

‘20: “vigtig ‘va:ren ?a:ber, viz vir bo'raits ‘vison, di: 
?u:rzaxon ‘nict, velca don ‘fraihern fon ‘brander fer?anlasten, 
auf ?axt ‘targa zaino miclir’te:rijen ‘kindor tsu: fer’lason. 
os ‘galt ja: ‘nu:r zainom ’gu:ten bo’kanten, dam hern fon 
‘{tainbek, ?ainan ‘froynt{afts’di:nst tsu: ?er’tsaigon. 

vir koenon ’ga:r nict be’haupten, das “as dem majo:zr 
‘laigt. vurdo, da’tsu: “aintsu'viligan ?unt zig ?ainon 
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Purlaup tsu: *erbiton; *im ‘ge:gantail, dizzor ‘rit vair 
‘raifligst ?y:bor‘le:kt vordon, man hate dav‘fy:r ?unt da’ge:gen 
goafproxon, unt Pals nun ?entlig fon der regi’mentskants lai 
das er’vartate pa’pizr ?anlante, da: bo’hauptate der ma-’jo:r, 
as Zai Pain ‘vigtigar ‘frit, ?unt er ‘ge:be ?etvas da’rum, ?i:n 
“ungojeron maxon tsu: koenon. 

“"zeron zit, ‘liipster ‘Sti:feler,” “za:kte dor ‘fraiher fon 
‘brander ?unt “Slu:k mit dor ‘hant auf das pa’pi:r, das dor 
‘(troyzant da’fonflo:k, “zo: @ain ?urlaup *ist viz ?ain 
‘halbor ?apfizt, ?unt ven ic ?an “zo: ?etvas ‘denke, zo: kan 
ic mig ?aines ‘klainen ‘Jaudars nict ?er’vezron. 

“or, or, “or!” Pentyge:gneto der *atju’tant, “ her 
?o:borst’vaxtmaister, vi: ‘keenoen zi: nu:r ‘zo: ain ‘vort 
“ausSprecen? auf “era! das ‘gantse batal’jo:n mysto 
‘Jaudorn, ven gs ‘zo: *etvas ga’hg:rt hete.” 

as var dizs ?aine ‘gro:s*a:rtiga ?ir’de: °ain ‘Sauderndes 
batal’jo:n, ?inklu’’zi:vo ?ofi’tsi:re, ‘tambu:rs ?unt “?unter- 
eirtsto. as ‘myste dizs *ain “unorhg:rt ‘\é:ner ?anblik 
gove:zan zain. 

dor mavjo:r vair ?aux P?ofen’ba:r dav’fon go'ry:rt, ‘faltate 
das pa’pi:r tsu’zamen ?unt \pra:x mit ‘lipraigem ‘tome: 
“ig ‘danke ?i:nen, ‘guitar §ti:felor; ?a:ber ‘ho:1 mig der 
‘toyfel! zaine macjes’te:t dor ‘ke:ni¢g ‘vysten va:r’haftic ‘nigt, 
vas ‘hy:gst ditzelbon ?in ?ainem ‘zolcen ‘fale ?an mi:r fer- 
Isrren. ‘vi: “za:kt dox ‘de:r— ‘nu:n— ?ain go’visar— ‘Siler 
?in “ainem zainer, “y:brigens “ze:r ‘lanvailigen, ‘trauer- 
{pulo ?—?ig ‘fy:le ?aino ?ar’me: ?in mainor “faust.” 

“karl ‘mor ?in dan ‘roybern,” zazkte ‘pfligtluldigst dor 
atju ‘tant Punt ‘ho:p di: ‘hant tsum ‘gru:se *em’po:r. dox 
be’zan err zig auf ‘halbem ‘ve:go, das *e:r unbedektan 
‘hauptes fo:r zainom ‘Sef {te:e, ?unt ‘fu:rr nu:n mit gainon 
‘finern ?an den ‘hart, ?um als ge?ordnoter, ?y’ko-’no:mifer 
*ofi‘tsiir kaine ?unng:tiga bo’ve:guy tsu: maxon. 

“?im ‘gantson ‘di:no ?i¢ jetst ?an di: ‘fynfunt‘firtsi¢ ja:re,” 
fu:r der ma”jo:r ‘fort, ?in’de:rm @e:r ?aus der ‘hant ‘tsvi:bels 
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zaine “me:rjaum’pfaifa na:m. “’fynfunt’firtsig ‘ja:ra !— 
y:bar ‘tsvai ‘dritel ?aines ‘inenfanle:bens.”’ 

“tsu: “zectsic gorecnot,” ‘Saltota her fon ‘\ti:folor Pain. 

‘Palor’dins tsu: ‘zectsic,” fer’zetsto dar mav’jo:rr. ?unt fon 
‘di:zan ‘fynfeunt’firtsi¢ ‘Ja:ren ‘di:nsttsait— ‘frailig ‘recnoto 
7i¢ ‘krizks °unt mivlir’te:rfu:lon Palor Part mit ?ain— bin Pic 
nuin zait ‘tsvantsig ‘Ja:ran koman‘dg:r das ‘tsvaiten batal- 
‘Jomns, ?unt ‘ve:rent ‘di:zor ‘tsvantsig ‘ja:ra ha:bo ic mig 
nigt aino ze’’*kundos bo”? u:rlauboen lason ! ” 

“nich ?aino ze’kunde!” ‘fu:rr der majo:r ‘victic ‘fort. 
““deshalp li:rgan mi:r di: ?axt ‘targa ?aux ‘Sve:r auf dor 
‘zerle.—°axt ‘ta:ge go’viser’ma:son dom ?alor’he:¢eston ‘di:nst 
ent‘fremdot! “azbor ‘tsvi:bol,” ’vanto @er zig ?an ‘di:zon, 
zig “zelpst untor’bregont, “das ist vi:der *ain ‘haillo:zor 
‘ta:tbak! ‘’za:go dom ‘ke:zokre:mor, ?i:zn zol ?ain ‘donorvetor 
re“gi:ren, vi: er zi¢ ?unterStezon kan, mi:r ‘zo: ‘Jo:fles 
‘tsoyk tsu: fiken. “o:doer hast du: di: ’pfaifon fi-laigt ‘Slect 
go’ putst ? ‘nim di¢ tsu’zamon ‘tsvi:bel, ?o:dar as @ist dain 
“unglyk !” 

“jar’vorl, ‘li:zpster “Sti:folor,” ‘fuzr ?e:r narx ?ainor ‘panzo 
‘fort, oes ‘mark ‘gain, das ig mig oft dur¢ *y:ber'trizbene 
bo’zorkniso ’kvezle, mig Poft mit un’my:klickaiten ‘martero. 
arber ‘Stelon zi: zig ‘fo:r *i¢ ge:o ?auf ?u:rlaup ?y:ber di: 
‘grentso, Punt ‘nuzn brict ‘pleetslig ain ‘kri:k ?aus.—” 

“faudo're:s!” ‘za:kte der ?atju’tant, vi: forr ‘\rekon 
erftart. “Pain ‘kri:k ?aus,” vi:dor’ho:lte der major, “?unt 
ig vera ‘dry:ben *y:ber dor ‘grentso—kri:ksgofanonor 
e:rster ‘klaso ma‘’jo:r ‘fraiher fon *brandor! 9s ve:ro main 
‘to:t ! “glyklicoer’vaize ‘le:bon vi:r ?im ‘ti:fsten ‘fri:den ; ?a:bar 
man kan ‘ni: ‘vison vas gofi:t.” 

bai ‘di:zen ‘vorten na:m dor majo:r zaina ‘pfaife ?in di: 
‘hant °unt §pa’tsi:rta ?ainiga ?augonblike ‘na:xdenkont ?im 
‘tsimor “auf Punt Pap. 

‘haklendor. 
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di: ‘vo:ltaztan. 


“hast du: vo:l ?ainon ‘gr¢g:seran ‘vo:lte:ter ?unter don 
‘ti:ron als ?uns ? ” ‘fra:kta di: ‘bizno dan ‘menfon. 

“jJarvoil!” ?er’virdorte ‘di:zar. 

J 
“?unt ‘ven ?” 
das \a:f! den zaina ‘volo ?ist mizr ‘no:tvendic, ?unt dain 
g 

‘ho:nig ?ist mir nur ?angone:m. 

unt vilst du: ‘nox ?ainon ‘grunt vison, va”’rum )i¢ das Sart 

g g 
fy:r mainon ‘grv:isaron ‘vo:lts:tor halte ?als ‘dig, “bina? das 
Na:f Senk(a)t mir zaino ‘volo ?o:na di: go’rinste ‘\vi:rigkait ; 
?a:ber ven ‘du: mi:r dainon ‘hor:nig ‘Jenk(a)st, mus ig mig 
nox ?imor fo:r dainom ‘\taxel fyr¢ton. 
‘gotholt ’e:fravim ‘lesin. 


de:r ‘ranjtrait der ‘ti:ra. 
?in ‘fir ‘fazboln. 


gs RentStant *ain ‘hitsiger ‘ran{trait “unter don ‘ti:ron. 
i:n tsu: ‘Sligten, Spra:x das ‘pfe:rt: laset *uns den ’menfon 
tsu: ‘ra:ta ‘tsizon ; err ist ‘kainor fon don ‘Jtraitenden ‘tailon 
?unt kan desto: ?unpartaiijor zain. 

arbor hat @er ?aux don ferStant dar’tsu:? ‘li:s zig ?ain 
‘maulvurf ‘hy:ren. ?e:r brauxt ‘virklig don “?alorfainston, 
?unzro Poft ‘ti:f fer|tekta fol’/komonhaiten tsu: ?er’kenon. 

das va:r ‘ze:r ‘vaislicg ?erinert | “Spra:x der “hamster. jar- 
‘vo:l! ri:f ?aux dor ?i:gal. ?ig glaubo es ‘nimorme:r, das 
dar ‘men ‘Sarfzictickait gonu:k bo‘zits(o)t. 

“\vaikt *i:r! bo’fa:l das ‘pfe:rt. vi:r ‘vison os join: verr 
zi¢ auf di: ‘gy:to zainor zaxe ?am ‘ve:nigsten tsu: ferlason 
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hat, ?ist imer *am ‘fertigsten, di: ?ainzi¢t zainas ‘rigters ?in 
‘tsvaifol tsu: tsi:on. 


der ‘men ‘vart ‘rigtor.— nox “ain vort, ri:f *i:zm doar 
majes'te:tifa ‘Ig:ve ‘tsu:, bo’fo:r du: den “aus{prux ‘tu:st ! 
na:x ‘velgor ‘re:gol, ‘menf, vilst du: ?unzorn ‘ve:rt bo'|timen ? 
na:x ‘velcar ‘re:gol? na:x dom ‘gra:ds, “o:ne ‘tsvaifal, Pant- 
vortote dor ‘men{, *in velcom *i:r mizr ‘me:r ?o:dor ‘ve:nigar 
‘nytsli¢ zait.— 

fo:r’treflig! fer’zetsta dor bo'laidicta ‘Iv:vo. ‘vi: ‘vait 
vyrdo ig ?als‘dan “unter don “e:zoal tsu: Jte:on komon! ‘du: 
kanst °unzar rictor ‘nigt zain, ‘men{! fer‘las di: fer’zamluy! 


der ‘men{ *ent‘fernto zig.—’nu:n, {pra:x dor ‘hy:nifo 
‘maulvurf—(?unt ?izm §timte der ‘hamster unt dor “i:goel 
vider bai),—zi:st du:, “pfe:rt? dor Iy:va maint as ?aux, 
das dor ‘men ?unzor ‘rigtor ‘nigt “gain kan. dor ‘Ig:va ‘denkt 
Wis’ Visr. 

*a:ber eaus ‘besoron ‘gryndoen als “i:r! ‘za:kta dor ‘ly:va 
unt ‘varf @i:nen ainon ferectlican ‘blik tsu:. 


dor ‘Ig:ve fu:r. ‘vaiter ‘fort: dor ‘ranftrait, ven ig as 
‘rect *y:bor‘le:ga, ?ist ain ‘nigtsvyrdigar ‘Strait! ‘haltet 
mig fy:r den ‘fo:rne:msten *o:der fy:r dan go’rinsten; es 
gilt mir “glaigfi:l. go’nu:k, ?ig ‘keno mig !—*unt “zo: gin 
er aus dor fer’zamluy. 

i:m ‘folkte dor ‘vaizo *erle’fant, dor ‘ky:no ‘ti:ger, dor 
?ernsthafte ‘be:r, der ‘klu:go ‘fuks, das “e:dle ‘pfe:rt, ‘kurts, 
Pala, diz i:ren ‘verrt ‘fy:lten °o:der tsu: ‘fy:lon ‘glaupten. 

di: zig am ‘letsten ‘vekbo’ga:bon *unt y:ber di: tser- 
‘risono fer’zamluy *am ‘maisten murton, ‘va:ren—der “afa 
*unt dor “e:zal. 

‘gotholt ’e:fravim ‘lesin. 
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das ’hirtenby:plain. 


gs ‘var @ainma:l Pain ‘hirtenby:pcon, das ’varr vegan 
zainer ‘vaizon “antvorten, ‘di: os auf Pale ‘fra:gon 
‘ga:ip ‘vait “unt “brait bory:mt. dor ‘ky:nig does landes 
‘hyirte aux dav‘fon ‘glaupte as nigt unt li:s das “by:pc¢on, 
‘komon. ‘da: Spra:x @er tsu: 7m: “’kanst du: mir ?auf 
‘drai “fra:gan, di: ?i¢ di:r ‘fo:rle:gon vil, “antvart ge:ben, zo: 
‘vil ig dig ?anzeron viz main “aigenes ‘kint, ?unt du: zolst 
‘bai mir ?in mainem ‘kernigligan! lesa vo:non.” ‘\pra:x 
das ‘by:plain: “ ‘vi: ‘auton di: ‘drai ‘fra:gen?”’ dor keznig 
‘na:kto: “ di: ?ezrsto ‘lautet: ‘virfi:l ‘trapfen ‘vaser zint ©in 
dom ‘veltme:r?” das ‘hirtenby:plain ?antvorteta: “ ‘her 
‘koinic, last Palo ‘flyso ?auf der “e:rdo fer’Stopfen, dar’mit 
‘kain ‘troepflain me:r da’ “raus ?ins ‘me:r loyft, das @i¢ uict 
errst ga’tse:lt ha:ba, zo: ‘vil Mig oye ‘ga:gon, ‘vir fiz) ‘trapfon 
?im ‘me:re ‘zint.” ‘Spra:x dor ‘ke:nig: “di: andere fra:ga 
Jautet: ‘vi: fi:l Sterne Stezaon ?am “himel?” das ‘hirton- 
by:plain ‘za:kto: “’ge:pt mir ?ainon ‘gro:sen “bo:gen “vaisos 
pa’‘pir!” Punt ‘dan ‘maxto og mit dor. ‘fe:dar ‘zo: fi:lo 
‘faino ‘puykte da’rauf, das zi: “kaum tsu: “ze:on ?unt fast 
‘ga:rnigt tsu: ‘tse:lon ‘va:ren ?unt @ainem di: ?augan fer- 
‘gion? ven man da’rauf blikte. darauf {pra:x os: ‘zo: 
fi:l \terno texan ?am himoel ?als ‘hisr ‘puykto ‘auf dem 
pa’pi:rr; tselt giz nur!” ?a:ber “‘nizmant va:r dav’tsu: 
im \tands. “Spra:x dar ‘kyzni¢: “ di: ‘drite fra:go ‘lautet: ‘vi: 
fi:l ze’kundon hat di: ?e:vigkait? da: ‘za:kto das “hirten- 
by:plain: ‘?in ‘hintorpomern ‘li:kt der ‘dezmantberk, de:r 
hat ?aine ‘jtunds ?in dor ‘hea, Paine Jtunda in dor ‘braite 
?unt Paine Stunde ?in der ‘ti:fa. ‘dazhin komt “alo ‘hundort 
Jar ?ain ‘fv:glain ?unt ‘vetst zain nezbalain da’ran ?unt 


1 ?o:dor: ‘kd:niklicon. 2 order: ?y:bergingon. 
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‘ven dor ‘gantso ‘berk “apgevetst ist, dan ist di: erste 
zekundo fon dor “ezvickait fo:r’bai.” 

‘pra:x dor ‘ke:ni¢: ‘du: hast di: drai fra:gen ?aufgelg:st 
vi @ain ‘vaizer, ?unt zolst fort?an bai ’mizr ?in mainom 
‘Kg:nicligan! “Slosa voznen, ?unt ig vil dig ?anzezen vi: 
main “aigones ‘kint,” 

bry:dor ‘grim. 


1 ?o:der: ‘ke:niklicen. 


B 


‘riter ‘gluk. 


?aino °er’?inoruy aus dom ‘jazre 
’?axtsern’hundort -unt’noyn. 


dor ‘\pe:therpst *in ber‘lizn hat go’vg:nlig nox ?ainije “\g:ne 
‘ta:ge. diz ‘zono trit ‘froyntlig ?aus dom go’veelk her’fo:r, 
Punt ‘Snel fer’dampft di: ‘neso *in dor ‘lauon ‘luft, velco dur¢ 
di: ‘Stra:son vert. ‘dan zi:t man ?aina ‘lano ‘raise, ‘buntge- 
mijt—’ele’’ga:s, ‘byrger mit dor ‘hausfrau ?unt doen ‘li:bon 
‘klainon ?in ‘zonta:xs’klaidern, ‘gaistlige, ‘jy:dinon, re’fe-ren- 
‘da:re, provfe’so:ren, ‘putsmaxorinen, ‘tentser, *ofir’tsi:re 
?untzor’vaitor durg di: ‘linden, na:x dem ‘ti:rgarten tsizen. 
‘balt zint “alo “pletso bai ‘klaus ?unt ‘ve:ber bo’zetst; dor 
‘mo:rry:ben’kafe: ‘dampft, di: ele’gd:s ‘tsyndon ?i:re 
tsi’garon ?an, man ‘{prict, man ‘jtraitet ?y:ber “krizg ?unt 
‘fri:den, *y:bor di: ‘Suro der ma’dam ‘be:tman, *op zi: "noyli¢ 
‘grau "order “gry:n varron, *y:ber den go’{losonen ‘handoals- 
jta:t Punt “bg:zo “grofon ?untzo:’vaiter, bis “ales *in *aino 
aria ?aus {a'’Jd: tser’flizst, vomit ?aino ferStimto ‘harfo, 
ain parr ‘nigt go\timte virovliznon, *aino ‘lunenzyc¢tijo ‘fle:te 
Punt Pain {pas’ma:tifer far’got ‘zig Punt di: ‘tsu:hg:ror 
‘kve:lon. ‘dict ?an dem go'lendor, velgos don ‘vé:boron 
botsirk fon dor ‘he:r{tra:so ‘trent, Steon ‘me:roro ‘klaino 
‘rundo ‘tifo °unt ‘garton{ty:lo ; ‘hi:r *a:tmet man ‘fraio ‘luft, 
bo?o:baxtot di: ‘komondon unt ‘gerondon, ist *ent’fernt fon 
dom ka:kov’fo:nijon go’tg:z0 je:nos fermalo’daiton *or’kestors : 
‘da: zetso ig mig ‘hin, dom ‘laigton {pi:l mainor fanta‘’zi: 
mig ?y:bor'lasont, di: mi:r bo’froyndete go‘\talton ‘tsu:fy:rt, 
mit denen “ic *y:bor ‘visonjaft, ?y:bor ‘kunst, ’y:ber “ales, 

34 
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vas dem ‘menjoen ?am “toyorsten zain zol, ‘\preco. “imor 
‘bunter ?unt ‘bunter ‘vo:xt di: ‘maso der Spa’tsizrgenor bai 
mir for’ry:ber, ?a:bor ‘nigts {tert mic, ‘nicts kan maino 
fan‘tastijo gozelfaft ferJoycon. ‘nur das fer’vyn{to ‘trizo: 
?aines “hg:gst ‘ni:dortregtijen ‘valtsers ‘raist mig *aus dor 
‘traumvelt.~ di: ‘kraijendo “o:ber|time der viror'limo ?unt 
‘flo:te, ?unt des fa’gotg Snaronden ‘gruntbas ?a'lain ‘hgzre 
Mic; ziz geron Pauf Punt Pap ‘fest *an?ai’nandorhaltent in 
?ok’ta:ven, di: das “o:r tser’\naiden, ?unt ?unvil’ky:rlig, vi: 
‘jexmant, dein ?ain ‘brenondor ‘\merts *ergraift, ‘ru:f ic¢ 
aus: ‘velco ‘ra:zonda muvzi:k! di: ?ap’Joyligan ?ok’ta:von ! 
—ne:bon mir ‘murmolt gs: 

fer’'vyn{tes ‘jikza:]! forn ‘vi:dor ?ain ?ok’ta:vonje:gor ! 

ic geo “auf Punt verde ‘nuin ?e:rst go’va:r, ‘das, fon 
‘mi:r ?unbo’merkt, ?an doem’zelben ‘ti) ?ain ‘man ‘plats 
genomen hat, de:r zainen ‘blik tar auf ‘mig ‘rigtet, ?unt 
fon ‘de:m nu:n main “?augo ‘nict vi:der ‘lo:skomon kan. 

‘ni: za: *ig ?ainon “kopf, ‘ni: aino go’jtalt, di: ‘zo: Snel 
?ainon ‘zo: ‘ti:fon ?aindruk ?auf mi¢ go’maxt heten. ?aino 
‘zanft ga’bo:igene ‘na:zo ‘jlos zig an Paine ‘braits, “ofano 
“tirn, mit ‘merkligon *er’he:unen *y:ber don ‘bufijon, ‘halp- 
grauon ?augenbrauoen, ?unter de:nen di: ?augon mit bai‘na:a 
‘vildom, ‘ju:gentligom ‘foyer (der ‘man moxto “y:bor ‘fynftsi¢ 
zain) herfo:rblitsten. das ‘vaiggeformto ‘kin §tant ?in 
‘zeltgaimom kon’trast mit dem goSlosenen ‘mundo, *unt 
ain sku’ri:los ‘Iegeln, her’fo:rgabraxt dur¢ das ’zondorba:ra 
‘muskel{pi:l *in don ?aingefalonen ‘’vanon, fizn zi¢ Pauftsur- 
le:nen ge:gon don ‘ti:fon, me lay‘kozlijon “ernst, der ?auf 
der ‘Stirn ru:te. nur ‘vemnijo ‘graus ‘loekcon la:gen hinter 
den ‘gro:son, fom ‘kopfo “ap{te:enden “o:ren. ain ‘zen 
‘vaiter, mo’dernor “y:borrok ‘hylta di: ‘gro:sa ‘ha:gara 
goftalt “ain. zo’viz main ’blik *auf don ‘man ‘tra:f, {lu:x 
er di: Paugon ni:dor, *unt ‘zetsto das ga‘Seft fort, vor’rin 
?im main “ausru:f varr’Sainlig ?untor’broxon hate. er 
‘Vytete ne:mlic¢ ?aus fer’\i:donon ‘klainon ‘ty:ton mit ‘zigtba:- 

D2 
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rem ‘vo:lgefalon ta’bak! ?in ?aina ‘for ?izm_ Steronde ‘gro:se 
‘do:zo unt ‘foygtote ?izn mit ‘ro:tem ‘vain °aus ?ainor “firtels- 
flafjo “an. di: muzik hate “?aufgehg:rt; ?i¢ “fy:lte di: 
‘no:tvendigkait ?i:n “antsu're:don. 

Pos ist gut, das di: muzik ‘Ivaict, ‘za:xte *i¢; das ‘varr 
ja: nict ?austsuhalton. 

der “alte varf mi:r ?ainen ‘fly¢tijon ‘bik tsu: *unt \ytete 
di: ‘letste ‘ty:ta aus. 

os vero ‘beser, das man “gar:rnict {pi:lto! na:m ?ig 
‘noxmails das ‘vort.  zint zi: “nigt “mainer ‘mainuy ? 

"ig bin “gar kainer ‘mainuy, ‘za:xte Per, “zi: zint 
‘mu:ziker °unt ‘kener fon profesi/o:n . . . 

aiz “iren; ‘baides bin ig ‘nict. ?ig ‘lernte e:omarls 
kla*’vizr{pilon ?unt genora:lbas, vi: *aine ’zaxo, di: tsur 
‘guiten ?er’tsi:uy gohe:rt, unt da: ‘za:xte man ‘mir unter 
?andorm, ‘ni¢ts maxe *ainen ‘vi:drijorn ?e’fekt, ?als ven dor 
‘bas mit dor “o:ber{time ?in *ok’ta:von ‘fort{raite. ig nazm 
das ‘da:ma:ls ?auf ?auto'ri’te:t an Punt ha:be es na:x’heir 
?imer bo’ve:rt gefunden. 

‘virklig ? fiz] Mer mir Pain, jtant auf, Pant frit ‘layza:m 
unt be’degtig na:x don murzi’kanten hin, *indesm er 
co{ters, den ‘blik ?in di: ‘hy: gorigtet, mit ‘flaxer ‘hant *an 
di: “\tirn klopfto, vi: ‘JJe:zmant, de:r ?irgent?aino *er?inoruy 
‘vekon vil. ?ig ‘ga: ?iin mit den murzi’kanten “precon, di: 
?er mit gobi:tonder ‘vyrdo bo’handelts. ?er ‘ke:rto tsu’ryk, 
?unt ‘kaum hato ?er zig gozstst, ?als man di: ?urver’ty:re 
de:r *ifitgeni:a: ?in ?aulis tsu: Spizlon be’gan. 

mit ‘halpgo’losonon “augen, di: fer\renkten “armo auf 
don ’ti) goltytst, ‘ho:rte *er das ?an’dante; don ‘linkon ‘fu:s 
‘laizo bo’vergont, bo'tsaignoto *er das “aintre:ten dor 
“timon : ‘jetst ?er’ho:p er den ‘kopf—‘nel warf er don 
’blik ?um‘he:r—di: ‘linke ‘hant, mit ?aus?ai’nandorge’praits- 
ton ‘finern ‘ru:to ?auf dom ‘tile, ?als ‘graifo °er *ainen ?a’kort 


1 °o:dar: ‘ta:bak. 
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?auf dom ‘fly:gol, di: ‘recta ‘hant ‘ho:p er ?in di: ‘he:0; es 
var ain ka’pelmaistor, de:r dom ?or’kestor das ?aintre:ton 
dos “andorn ‘tempo:s ?angipt—di: ‘recto “hant ‘felt, >unt das 
?a‘le:gro: bo’gint!—?aine ‘brenondo ‘rete ‘flizgt *y:ber di: 
‘blason ‘vanen; diz “augenbrauen ‘fa:ron tsu’zamen auf 
der goruntsolten ‘{tirn, ?aino ?inera ‘vu:t ?snt’flamt den 
‘vildon ‘blik mit ©ainem ‘foyor, das ‘me:r ?unt ‘me:r das 
‘lecoln ‘vegtse:rt, das ‘nox ?um don ‘halpgo’?afnoten ‘munt 
Sve:pte. ‘nuin lent er zig tsu’ryk, hi‘nauf tsizon zig di: 
?augenbrauen, das ‘muskol{pi:l ?auf don ‘vaiyen kezrt ‘vi:der, 
di: “augon er’glentson, ?ain ‘ti:for, ?inerer ‘Jmerts ‘Ivist zig 
auf ?in ‘volust, di: ?alo ?er’graift unt ‘krampfhaft ?erSytort 
—'ti:f °aus der ‘brust tsizt er den ?a:tam, ‘tropfen “Jtezon 
auf dor {tir ; ?er ‘doytot das ?aintre:ton des ‘tuti: unt 
?anders ‘haupt{telon “an; zaino ‘recte “‘hant fer'lest den 
‘takt ‘nict, mit dor ‘linkon ‘ho:lt er zain ‘tu:x her’forr ?unt 
‘fert damit ?y:bor das go’zigt—zo: bo'le:pto °er das 
ske‘let, velcas ‘Jeno “parr viov/liznon fon dor ?urver’ty:ra 
‘ga:bon, mit ‘flai{ Punt ‘farbon. *i¢ “heirta di: ‘zanfta, 
“meltsonds ‘kla:ge, vomit diz: ‘flo:ta ?em’po:r{taigt, ven 
dor ‘\turm dor virovli:znen ?unt ‘bese ausgo'to:pt hat °unt der 
‘donor dor ‘paukon ‘\vaict ; ?i¢ ‘he:rte di: ‘laiza ?an{la:gandon 
‘tone der viorlon’t{el, dos far’gots, di: das ‘herts mit 
?un’nenba:rer “vermu:t ?erfylon: das ‘tuti: ke:rt ‘vi:dor, 
vi: ?ain ‘ri:zo ‘hezr ?unt ‘gro:s ‘jraitet das ?uni*’zoino: ‘fort, 
di: ‘dumpfo ‘kla:go *er’\tirpt ?unter zainon tsermalmondon 
‘triton. — 

di: ?urver’ty:re var go?endict ; dor ‘man lis ‘baide ?arme 
herapzinken unt ‘za:s mit geSloseonon “augen “dar, vi: 
e:mant, dein °aine ?y:ber’gro:so ?an{trejuy Pent’kreftet 
hat. zaino ‘flafa varr ‘ler: *ig ‘fylte zain ‘gla:s mit 
bur’gunder, de:zn ic ?unter’deson hate “ge:bon lasen. er 
‘zoyftste ‘tif “auf, Per ‘iin Paus ?ainom ‘trauma tsu 
er'vaxon. ig ‘ne:tigte iin tsum ‘trinken; ’er ‘tart os 
“one ?um{tende, ?unt *in’de:m er das ‘folo “gla:s mit 
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?ainom ‘tsu:ge hi‘nunterStyrtsta, ‘ri:f er Paus: ?ig bin mit 
dor ?auffy:ruy) tsurfri:den ! das ?or’kestar “hi:lt zig “bra:f! 

Punt ‘dox, nam ig das ‘vort—dox vurden nu:r ‘Jvaxe 
?umriso ?ainos mit le’bendijon ‘farbon “ausgo’fy:rten 
‘maistorverkes go’gezbon. 

Purtaila *ig ‘ric¢tig 2—zi: zint ‘kain ber’li:nor! 

‘gants ‘rigtig ; “nur “apveksolnt ‘halta *ig mig hi:r ?auf. 

dor bur’gundor ist ‘quit: ?a:bor os virt ‘kalt. 

zo: ‘lason zi: uns ?ins ‘tsimer geion Punt ‘dort di: ‘flafo 
‘leiron, 

ain “guitar ‘forrflarx.—i¢g “keno zi: ‘nigt: dar‘fy:r ‘kenon 
‘ai: “mig Pa:bar aux nigt. vi:r volon °uns ?unzere ‘na:mon 
‘nicht ?apfraigen; ‘na:men zint tsur’vailen ‘lestig. ig 
‘trinke bur’gundor, unt ‘dazmit ‘quit. 

er “zarxto ‘dis “ales mit ‘gu:tmy:tijor “hertsligkait.  virr 
‘va:ron ins ‘tsimer gotre:ten; ?als er zig ‘zetsto, Slu:x er 
den “y:borrok ?aus’ai‘nander unt *i¢ be’merkte mit fer’vun- 
doruy, das er “unter deim’zelben Paine go§tikte ‘veste mit 
‘layon ‘Je:son, Svarts’zamtne “bainklaidor unt ainen ‘gants 
‘klainon, ‘zilbornen ‘deigan tru:x. ?sr “kneepftoa doen ‘rok 
‘aorgfeltig ‘vider “tsu:. 

va’rum ‘fra:rxten zi ‘mig, op “ig Pain ber‘linar zai? 
bo’gan ig. 

vail @i¢ @in ‘di:zom ‘fale ga’ng:tigt go’verzan “verre, “zi: 
tsu fer’lason. 

das “klint ‘re:tsolhaft. 

‘nigt ?im ‘mindesten, zo”balt ig Pinan “zarga, ‘das ig— 
nun, ‘das ®i¢ dain komponist bin. 

nox “imor *er’rarte 71g zi: “nigt. 

zo: fer’tsaion zi: mainen “ausru:f fo:r’hin; den ?i¢g ‘zero 
zi: fer'\teon zig ‘gants @unt ‘gar nigt auf berlizn ?unt 
auf berli:nor. 

er {tant ?auf unt ‘gin ainije ‘mazle ‘heftig “auf unt 
“ap; ‘dan tra:t @er Pans ‘fenstor Punt ‘zany ‘kaum fer’ne:mli¢ 
don ‘ko:r der ’pristerinon aus der *ifi'ge nia ?in ‘tauris, 
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in’derm “er ’dan ?unt ‘van bai dem ?aintre:ton dor ‘tuti: ?an 
di: ‘fenster’Jaibon “klopfte. mit fer’vunderuy be’merkto ic, 
das er go’viso “andere “vyenduyon dor ‘me‘lo’di:en na:m, 
diz durg ‘kraft @unt ‘noyhait fra’pirten. ig ‘Tiss Pim 
go’verron. er “hata go?endict ?unt ‘ke:rto tsu’ryk tsu: 
zainem ‘zits. ‘gants ?er’grifen fon dos ‘mines ’zondorbazrom 
bone:mon ?unt don fan’tastifon “oysorunon ?aines ‘zeltonon 
mu'zi’ka:lifen tav‘lents, ‘\vizg—i¢. na:x ?ainor ‘vailo fin @er 
Pan: 

‘ha:zbon zi: ‘ni: kompor’ni:rt ? 

‘Ja:; ?ig hazba mig in dor ’kunst fer’zu:xt: ‘nu:r fant 
Pig ales, ‘vas “ig, viz mi¢ ‘dynkto, ?in ?augonbliken dor 
bo’gaisteruy gofrizbon hate, ‘na:xhe:r ‘mat @unt lanvailic ; 
da: ‘lizs igs den ‘blaibon. 

zi: “ha:ben “unregt go’tain; ‘den ‘Soin, das zi: ?aigne 
fer’zu:xe fer’varfon, *ist ‘kain “y:blos ‘tsaigen “i:ros tar‘lents, 
man ‘lernt mu”zi:k ?als ‘kna:zbo, vails pa’pa: unt ma’ma: 
zo: ‘ha:ben ‘’volon ; ‘nu:n virt drauflo:s go’klimport ©)unt 
gogaict: a:ber ?unfer’merkt virt dor ‘zin ?em’pfenligor fy:r 
mevlor’di:. fi’laigt va:r das ‘halpfer’gesono ’‘te:ma: ?aines 
‘li:tcons, velcas man ‘nu:n ?andors ‘zay, dor “ezrste aigna 
gadayko, *unt ‘di:zor *em’bry:o:, ‘my:za:m go’nert fon 
‘fremdon ‘krefton, go‘na:s tsum ‘rizzon, ‘de:r alos ?um zi¢ 
‘herr “auftse:rto °unt ?in zain ‘mark unt ’blu:t fer’vandalta ! 
—ha:, vi: "ist as ‘meiclig, diz ‘tauzondorlai a:rten, vi: 
man tsum kompowni:ren komt, ?aux nu:r ?antsu:’doyten !— 
Mas ist Paine ‘braite ‘he:r{tra:se, da: ‘tumoln zi¢ “alo 
he’rum, °unt ‘jJauxtson unt ‘Sraion: ‘virr ‘zint go’vaital ’virr 
‘zint ?am ‘tsi:l !—durgs ?elfon’bainorne ‘to:r komt man ®)ins 
‘raig der ‘troymo: ‘vernijo “zezon das ‘torr “ainma:l, ‘nox 
‘vernijore ‘gexon hin’dur¢ !—"a:bentoyorlig ‘zi:t as hi:r 
?aus. ‘tole go\talten ‘\ve:bon “hin unt ’he:r, ?a:ber zi: 
hazben ka’rakter—aine ’me:r vir diz andere. zi ‘lasen 
zig "auf dor ‘he:r{traiso ‘nigt ‘geron: ‘nu:r ‘hintor dem 
*elfon’bainernen ‘torr zint zi: tsur ‘finden. eg ist ‘very, 
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?aus ‘di:zom ‘raiga tsu’ ‘komon, vi: fo:r *al’tsiznons ‘burg 
fer'\peron di: ?ungahoyer doen ‘ve:¢—eas ‘virbalt—)as ‘dre:t 
zic—‘i:lo fer’troymen den ‘traum ?im ‘raige dor ‘troyme—zi: 
tserfli:son ?im ‘traum—azi: ‘verfon ‘kainon ‘jaten me:r, zonst 
‘vyrdon zi: ?am ‘Jaten go’va:r ve:rden den ‘jtra:l, der dur¢ 
‘dis ‘raig ‘fart; ?a:ber nu:r ‘vernijo, ?er’vekt Paus dem 
‘traumo, ‘|taigen *em’po:r Punt ‘Sraiten dure das ‘raig dor 
‘troyme—zi: komen tsur ‘va:rhait—dor “‘hg:gsto moment 
ist ‘daz: diz bo’ry:ruy mit dom “e:vijen, un?aus'\precligan ! 
—Jaut di: ‘zone ?an, zi: ist der ‘draiklan, *aus ‘dezm di: 
?a’korde, “ternon ‘glaig, he’rapfizson unt “oyg mit ‘foyer- 
‘fa:den ?um’\pinen.—fer’pupt im ‘foyer ‘ligt Pizr “daz, bis zig 
‘psy:ce: °em’po:r|vint in di: ‘zone. 

bai don ‘Ietsten ‘vorten var er aufgelpruyon, ‘varf don 
’blik, ’varf di: ‘hant ?in di: ‘here. “dan ‘zststa *er zig ’vi:dor 
Punt ‘le:rto ‘Snel das ?i:m “aingolenkte ‘gla:s. as 
ent {tant aino Stile, di: ig ‘nigt >unter’bregon ‘moxte, ?um 
den “auser?ordentlican ‘man nigt ?aus dem go'laize tsu’ 
‘brinen. “entlig ‘fu:r Per bo’rurigtar ‘fort: 

als “ig ?im ‘raicga der ‘troymoeverr, ‘folterten mig ‘tauzond 
‘{mertson ?unt “enste! “‘naxt vairs unt mig ‘\rekton di: 
‘grinzendon ‘larfen dor ?ungeohoyer, velgo auf mig ‘ain- 
jtyrmten unt mig ‘balt *in don “apgrunt dos ‘mezres 
fer’zenkton, ‘balt ‘ho:x ?in di: ‘lyfte ?em’po:rho:ben. ‘da: 
‘fuiren ‘lictStra:lon ‘dure di: ‘naxt, ?unt di: ‘ligt{tra:lon varren 
‘tena, velgo mig ?um’finen mit ‘lizplicar ‘kla:rhait.—ig 
er vaxte fon mainan ‘Jmertsen Punt ‘za: ain “gro:sas, ‘helos 
?auga, das ‘blikta ?in Paine ?orgal, ?unt vi: “es “blikte, ginen 
‘tozno her‘fo:rr, ?unt ‘imorten unt ?um‘flanen zig *in 
‘herlicon ?a’kordon, vi: ig zi: ‘ni: go’daxt hate. merlor’dizen 
‘Vtre:zmten ?auf unt ‘ni:dar, ?unt Pig vam ?in ‘di:zom 
tro:m unt ‘volte ?untergeien; ‘da: ’blikta das ?auge mi¢ 
“an ?unt ‘hi:lt mig °em’po:r ?y:ber den ‘brauzendon ‘velon.— 
‘naxt vurdo gs ‘’vi:dor, “da: ‘tra:ton ‘tsvai kor’lesa ?in 
‘glentsondeon ‘harnifen *auf mi¢ ‘tsu:: ‘gruntto:n ?unt 
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‘kvinta! zi: ‘rison mig ?em’po:r, *a:ber das “augo ‘lecelte : 
i¢ ‘vais, vas dainoe ’brust mit ’ze:nzuxt *er’fylt ; der ’zanfto 
‘vaice ‘jynlin ‘terts, virt Punter di: ko-‘loso tre:ten; du: ‘virst 
Zaina “zy:se ‘\time “hezren, ‘mi¢ vi:der “zeron, *unt ‘maine 
me‘lov’dizen ve:rden ‘dain zain.—er “hi:lt ine. 

"unt zi: ‘zaren das ?auga ‘vi:der ? 

‘ja, 7g “ga: as ‘vider !—‘ja:relay ‘zoyftst ic im ‘raig 
dor ‘troyme —’da:—‘ja: ‘daz! ?i¢ ‘gars ?in @ainem ‘herlicen 
‘ta:l, *unt ‘hg:rte ‘tsu:, viz di: ‘blu:mon mit?ai‘nander ‘zayen. 
‘nur ?aine ‘zonen’blu:me ‘\vi:¢ Punt ‘naicgte ‘traurig don 
gojlosnen ‘kelg tsur “e:rde. “unzictba:ra ‘bande ’tso:gen 
mig ‘hin tsu: “i:r.—zi: ‘ho:p ?izr “haupt—dor ‘kel¢ {los zi¢ 
“auf, ?unt ’aus “i:zm ‘Stra:lte mizr das “auge ent’ge:gan, 
‘nun ‘tsozgon di: ‘térna, vi: ‘ligt{tra:lon, ?aus mainem ‘haupte 
tsu: den ‘blu:mon, di: be’gi:rig zi: ?ainzo:gen. ‘gr@:ser Punt 
‘gre:sor ‘vurden der ’zonen’blu:mo ‘bletar—glu:ten ‘\tre:mten 
aus “iznen her‘fo:r—zi: ?um‘flosan mig—das “auga va:r 
fer‘\vunden unt “ic *im ‘kelea—bai doen ‘letsten ’vorten 
{pray Mer Pauf Sunt Pailte mit ‘rafon, ju:gontligon ‘jriten 
tsum ‘tsimer hi‘naus. fer’ge:bons ‘varteto “ig *auf zaino 
tsu’rykkunft : ?ig be’flos da’he:r na:x der ‘Stat tsuy ‘gezon. 
‘fon varr @ig ?in der ‘ng:o des ‘brandenburgor ‘torres ?als 
*i¢, *in der “dunkelhait ?aine ‘lane fir’gu:r ‘hin{raiten ‘za: 
?unt Pals’balt mainen “zondorliy ’vi:der?erkanta. 

"ig ‘re:dete "in “an: vavrum ‘hazben zi: ‘mig zo: nel 
fer’‘lason ? 

9s vurde ‘tsu: “hais unt der ?oy’fo:n fin an tsu ‘klinen. 

"1¢ fer’Stezo zi: nict ! 

‘desto: ‘besor. 

‘desto: ‘{limor, den ig ‘magte zi: ‘gern ‘gants fer’\tezn. 

‘hg:ren zi: den ‘nigts ? 

‘nain. 

—gs ist fo’ry:ber!—‘lasen zi: ?uns ‘geron. ?i¢ ‘lizbo 
zonst ‘nigt ?e:ban di: gozel{aft; azber—‘zi: kompo”ni:ren 
‘nigt—zi: zint ‘kain ber'li:znor.— 
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ig kan ‘nict ?er’gryndon, vas Zi: ‘zo: ‘ge:gon di: ber'li:zner 
?ainnimt? ‘hi:r, vo: di: ‘kunst go?axtet ®unt ?in “ho:om 
‘ma:se ?ausge’y:ipt virt, “zolt @i¢ ‘mainon, ‘mysta ?ainom 
‘mane fon “i:rem ‘kynstlorifon “gaiste ‘vo:l zain ! 

‘ix iren!—tsu: mainer ‘kva:] bin ?i¢ fer'damt, ‘hizr vir 
Main Papgofizdener ‘gaist, im p:den ‘raumo ?um’he:rtsur- 
?iron. 

Aim “¢idon ‘raums, ‘hirr, ?in ber’li:n ? 

‘ja:, o:da ?ists ?um mig ‘hezr, den ‘kain fer’vanter ’gaist 
trit *auf mig ‘tsuz. ig “Stezo ?a‘lain. 

?a:bor di: ‘kynstlor! diz kompovnisten ! 

‘veg dav’mit! zi: ‘kriteln *unt ‘kritoln—fer’fainorn ?als bis 
tsur ‘fainston ‘meslickait; ‘vy:lon “alos ‘durg, ?um ‘nurr 
?ainen “arm’ze:lijon go’daynken tsuy finden; *y:bor dom 
‘vatsen fon ‘kunst, fon ‘kunst’zin, *unt ‘vas vais i¢-—koonen 
ai: ‘nigt tsum ‘Jafon ‘komen, Punt ‘virt *i:znen *ain’ma:l “zo: 
tsu’mu:to, ?als ‘ven zi: Pain ‘parr go’daykon, ?ans ‘ta:gaslict 
bo’‘feerdern ‘mysten: zo: ‘tsaigt di: ‘furgtba:ro ‘kelto ?i:re 
‘vaito Pentfernuy fon dor ‘zono—os ist ‘laplendi{e 
arbait. 

irr Purtail Saint mizr ‘fi:l tsu: ‘hart. ‘ve:nicstens ‘mysen 
‘ai: di: ‘herligon ?auffy:runon im te’azter be’fri:dijen. 

ig ‘hata gs y:bor mig go’vonon, ?ain’ma:l vi:der Pins 
te‘a:ter tsu’ ‘gezon, ?um maines Jujon ‘froyndeas o:per tsu’ 
‘hgiron—‘vi: ‘haist giz “glai¢ ?—ha:, dix ‘gantso ‘velt ?ist ?in 
‘di:zer ?o:por! durg das ‘bunto go’vy:l ge’putster ‘menfon 
‘tsiion diz: ‘gaister des “orkus—alos hat hi:r ‘Jtime unt 
al’mectijon ‘klayn—toyfol,—i¢g ‘maine ja: “dd:zurd: ! eazber 
‘nigt di: ?urver'ty:re, velco pres‘tisimo:, “o:ne “zin Punt 
fer'Stant ?apgoelpru:delt vurda, ‘kont ig ?y:ber’|te:on ; Punt 
ic hata mi¢ bo’raitet da’’tsu: dur¢ ‘fasten ?unt go’bezt, vail 
ig ‘vais, das der *oy’forn fon ‘di:zan ‘mason ‘fizl tsu: ‘ze:r 
bo’verct virt ?unt ?unrain ?an({prigt ! 

‘ven ic Paux ?aingoeste:on mus, das ‘mo:tsarts ‘maister- 
‘verko ‘gr@:ston’tails ?auf ?aino ‘kaum ?erkle:rliga ‘vaiza 
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fer‘na:xlesigt verrden, zo: ?er’froyon zig dox ‘gluks ‘verko 
go vis *ainer ‘vyrdijon ‘da:r{telun. 

‘mainen ‘zi: ?—?ig ‘volte ?ainma:l *ifi-ge’ni:a *in ‘tauris 
‘hg:ren. *als ig Pins ter’a:ter ‘tre:te, ‘hg:re ic, das man 
di: ?urver'ty:re dor ?ifivge’ni:a ?in ?aulis fpi:lt. ‘hm: 
‘denke ?ig, Pain “irtu:m; man gipt ‘di:ze *ifi-ge’niza! ?i¢ 
erjtauno, *als nu:n das ?an’dante “aintrit, vomit di: 
*ifitge’ni:a in ‘tauris “anfent, ?unt dor ‘Sturm ‘folct. 
‘tsvantsi¢ ‘Jarra ‘lixgen da’tsvifen! di: ‘gantso ‘virkuy, di: 
‘gantse ‘vorlbe’regnote *eksporzi'tsi‘o:n dos ‘trauerfpi:ls get 
fer‘lo:ren. ain ‘Stiles ‘me:r—ain “\turm—di: ‘gri:cen 
ve:rden ?ans ‘lant ge’vorfen, di: ?o:per *ist ‘da: !—‘vi:? hat 
der kompovnist diz ?urver'ty:ra ?ins go’la:x hi/nainge’fri:ben, 
das man Zi:, vir ?ain trom’pe:terStykcen, apbla:zen kan ‘vi: 
?unt ‘vo: man ‘vil ? 

ic ga’Stere den ‘misgrif ain. ?in’deson, man ‘tu:t dox 
“alas, °um ‘gluks ‘verke tsu’ ‘he:ben. 

ai “ja:! ‘za:xte Per ‘kurts, °unt ‘lecalto dan ‘biter ?unt 
?imor ‘bitror. ‘ploetslig ‘furr er auf Punt ‘nigts fer’moxte 
’in “auftsuvhalton. er ‘varr ?im “augen’blike ‘vi: fer vun- 
don, ?unt ‘me:rera ‘ta:ge ‘hintor?ai‘nandor ‘zu:xte ig im 
"im ‘tirgarten fer’ge:bons.— 

ainije “Ino:mate vairen fer’gayen, als @ig ?an ?ainem 
kalten ‘re:gnicten! “a:bendo mi¢ ?in ?ainom ent’fernten 
‘taile der ‘tat fer\pe:tot hate -unt nu:n na:x mainoer ‘vo:nuy 
?in der ‘fri:drigs|tra:so *ailts. *i¢ ‘musta bai dem teva:ter 
fo:r’bai; di: ‘raujende mur’zi:k, trom’pe:ten ?unt ‘pauken 
’er?inertan mic, das gera:do ‘gluks ?ar’mi:day go’ge:ban 
vurda, °unt ig vair im be’grif hi’naintsu’gezon, ?als ain 
‘zondarba:res “zelpstgaSpre:¢, ‘digt ?an don ‘fenstern, ‘vo: man 
fast ‘jJe:den ‘to:n dos *or’kesters ‘hg:rt, maine ?aufmerkza'm- 
kait *er’re:cte. . 

‘jetst koemt? dor ‘ke:nigc—zi: ‘Spi:len don ‘mar|—?o: 


? ‘maistens ‘jJetst : ‘rezgnoril. * jetst: komt. 
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‘paukt, ‘paukt nu:r ‘tsu:!—sist ‘rect ‘munter! Ja: Jaz, zi: 
‘myson ?i:zn ‘hoyto “elfma:l maxen—dor ‘tsu:x hat ‘gonst 
nich ‘tsu:x go’nu:x.—ha: ‘ha:—mares‘to:zo:—‘{lept Poyg, 
‘kindorgen.—’zi:, da: ‘blaipt ?ain firgu’rant mit dor ‘Ju:{laifo 
henon.—'rictic, tsum ‘tsveelften’ma:l; ?unt ?imer ?auf di: 
do'mi’nante hi’nausgo\la:gen.—?o: *izr ervijon ‘megte, das 
?endot ‘nimor ! ‘jetst maxt @er zain ‘komplir’ment—?ar’mi:da 
‘dankt *er’ge:bonst.—‘nox ?ainma:] ?—ricti¢, es ‘ferlen nox 
‘tsvai zol’da:ten ! ‘jetst virt ?ins revtsirtav’ti:f hi‘naingapoltert. 
—'velger ‘by:zo ‘gaist hat mig hi:r festgebant ? 

dor ‘ban ?ist gole:st, ‘ri:f ic. “komen zi: ! 

ic ‘fasto mainon ‘zonderlin ?aus dem ‘ti:rgarton—den 
‘nizmané “anders va:r der ‘zéelpstre:dner—ra{ baim arm 
unt ‘tso:x ?iin mit mizr ‘fort. ?er Jizn *y:ber’raSt Punt ‘folgto 
mir ‘Svaigont. ‘Jorn vairon vir *in dor ‘fri:drigs{trazse, ?als 
er “ploetslig {til \tant. 

?ig ‘keno ziz,—zar:xto err. zit varren ?im ‘tirgarten— 
vir ‘prarxen ‘firl—?ig ha:be ‘vain gotruyken—ha:bo mig 
er hitst—na:x’herr ‘klay der ?oy’foin ‘tsvai ‘ta:go hin’durg— 
?i¢ habe ‘fi:l ?ausga(tanden—es ist fo:’ry:ber ! 

?ic ‘froyo mig, das dor ‘tsu:fal “zi: mir ‘vider ‘tsu:gofy:rt 
hat. ‘lason zi: ?uns ‘nezor mit?ai’nander bo’kant ve:zrdon. 
nigt ‘vait fon ‘hi:r ‘vorne *ig; vir ‘ver oes... 

?i¢ ‘kan ?unt ‘darf tsu: ‘ni:mant ‘gezon. 

‘nain, zi: *ent’/komon mir ‘nict; *i¢ gezo ‘mit *iznon, 

zo: ve:rrden zi: nox ?ain parr “hundort ‘rite ‘mit mi:r 
‘aufon myson. “a:bor zi: ‘volten ja: ?ins te’a:tor ? 

ig ‘volte °ar’mi:da ‘he:ron, *a:boer ‘nu:n— 

zi: ‘zolen ‘jetst ?ar’mi:da ‘he:ren! ‘komon zi: ! 

‘(vaigont ‘ginon vi:r di: ‘fri:drigs{tra:so hi‘nauf; ‘raj borx 
Mer ?in @aine ‘kverr{tra:se ?ain, °unt ‘kaum fer’moxte ig 
izm tsur ‘folgon, ‘zo: Snel lif er di: ‘(tra:so hi’nap, bis 
er entli¢g fo:r *ainem unPan”ze:nlicon ‘hauzo {til {tant. 
‘tsi:mlig ‘layno hate *er ge’poxt, *als man “entlig “*cefnote. 
?im “‘finstern ‘tapent "er’raigten ‘vi:r di: ‘trepo ?unt ?ain 
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‘tsimer *im “orbern ‘\tok, deson ‘ty:re main ‘fy:rer ‘zorcfelti¢ 
fer'\los. ic ‘hyirte ‘nox aino ‘ty:re ?cefnon; ‘balt da-’rauf 
‘tra:t @er mit ?ainom ?angotsyndeten ‘ligto hi’‘nain ?unt dor 
?anblik dos ‘zonderba:r “aus{ta’fi:rten ‘tsimers *y:ber’rafte 
mi¢ nict ‘ve:nic. “altmo:dil ‘raigfertsiz:rte ‘Sty:le, ?aine 
‘vant?u:r mit fer’goldetem ge’hoyzo, -unt ?ain “braiter ‘\verr- 
felijor ‘Spi:gal ‘ga:ban dem ’gantsen das “‘dy:stere “anze:en 
fer’‘je:rtor ‘praxt. ?in der ‘mito Stant ain ‘klaines klar’vizr, 
?auf dem’zelbon ain “gro:ses ‘tintenfas fon portsela:n, ?unt 
da”’ne:ben la:gen “bo:gen ras‘tri:rtes pa’pizr. ?ain ‘Jerferor 
’blik ?aut ‘di:ze ‘fo:rrigtuy tsum kompov’ni:ren ?y:ber’tsoy¢te 
mi¢ je’’dox, das gait ‘lanor ‘tsait ‘nigts geSrizben zain musto ; 
den ‘gants fer’gelpt! va:r das pa’pi:r ?unt ‘dikes ‘\pinon- 
go’ve:be *y:ber’tso:x das ‘tinteonfas. dor ‘man tra:t for:r 
®ainen Srank ?in der ?ske des ‘tsimers, dein “ig nox ‘nigt 
bo’merkt hate, ?unt Pals er don ‘fo:rhay ‘’vegtso:x, vurdo 
ig ?aine ‘raia ‘\o:nge’bundener ‘by:cer go’va:r mit ‘goldenen 
?auffriften: ?or’fero:, ?ar’mi:da, ?al’tseste, *ifi-ge’’ni:a, 
untzo:’vaiter, ‘kurts, ‘gluks ‘maisterverko ‘za: ig bai- 
‘zamon ftezen. 

zi: be’zitson “gluks ‘zemtliga ‘verke ? ‘ri:f @ig. 

?er “antvortote ‘nict, ?a:ber tsum ‘krampfhafton ‘lecoln 
{sr’tsoix zig der ‘munt, ?unt das ‘muskol{pi:l ?in don “aingo- 
falonon ’baken fer’tserte *im “augonblik das go’zict tsur 
‘auorligan ‘maske. ‘Star don ‘dy:stern ‘blik auf ‘mig 
go rigtot, °er’grif Mer Pains dor “by:gor—eas ‘varr ?ar’mi:da— 
unt frit ‘faiorlig tsum klav’vizr hin. ?ig “cefnete oes ‘{nel 
unt ‘\telte den tsu:’zamongole:¢cton ‘pult ?auf; ?er ‘ji:n das 
‘gern tsuv ‘zeron. er “Sluix das ‘bu:x ?auf, ?unt—verr 
fildoré main ?ertaunon! *ic Perblikto ras’tii:rto ‘bletor, 
?a:ber mit ‘kainer ‘no:ta be’frizbon. 

“er bo’gan: ‘jetst verrde ?i¢ diz: ?urver’ty:ro Spi:lon | 
‘vendon ‘zi: di: ‘bletor ?um, ?unt tsur ‘regten ‘tsait !|—?ig 


1 jetst: fer’gilpt. 
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fer'Spra:x das, ?unt ‘nu:n ‘|pi:lte ’er ‘herlig °’unt ‘maisterhaft, 
mit ‘folgrifijon *a’korden, das marjes‘te:ti{o ‘tempo: di 
‘mart{a, vorimit diz Purver’ty:re ?anhe:pt, fast ‘gants dem 
Porrivgi’na:l gotroy: *a:ber das ?a’le:gro: va:r ‘nu:r mit 
‘gluks ‘hauptgedanken dure’floxten. er braxte ‘zo: ‘fi:le 
‘noye genia:le ‘vendujen hi‘nain, das main ?er(taunen 
?imor ‘vuiks. ‘forr’tsy:gli¢ va:ren zaine mo'du'latsi’o:nen 
fra’pant, “o:no ‘grel tsuy ve:rden, ?unt er “vuste don 
?ainfaxen ‘hauptgedaykon ‘zo: ‘fizle me‘lodi’g:za me*’lismon 
?antsu’raion, das ‘jemno “imer ?in ‘noyer fer’jynter go Stalt 
‘virdertsu’ke:ren fiznen. zain go’zict ‘gly:ta; ‘balt ‘tso:gon 
zig di: ?augonbrauen tsu’zamen Punt ain ‘lay ferhaltanor 
‘tsorn volte go’valtza:m ‘lo:sbregan, ‘balt Svam das ?auge ?in 
‘tresnon ‘ti:for ‘vermu:t. tsu’’vailon ‘zany er, ven ‘baido 
‘hendo ?in ‘kynstligon ine"‘lismon “arbaitaten, das ‘te:ma mit 
?ainer “angene:men te’no:r{time; ‘dan vuste "er, *auf 
‘gants be’zondere ‘vaizo, mit der ‘time den ‘dumpfen ‘to:n 
der ?an{la:gonden ‘pauke ‘na:xtsu’’a:mon. ?ig ‘vanto diz 
‘bletor ‘flaisig um, ?in’dezm ?i¢ zaino ‘blike fer’folgta. di: 
Purver'ty:ra va:r goe?endat, unt er “fi:l ?er’cepft mit 
geSlosonon “?augon *in den ‘lem{tu:l tsu’ryk. ‘balt ‘rafte 
er zic *azbor virdor auf *unt *inde:m “er ‘hastig ‘me:rere 
‘bleter das ’bu:xs um {lu:x, “za:xte *er mit “dumpfor timo: 

Palos ‘di:zas, main ‘her, ha:ba *i¢ go’fri:bon, als *i¢ ?aus 
dom ‘raig dor ‘troymo ka:m. ?a:ber ?ig fer’ri:t ?unhailijen 
das ‘hailijo, unt ?aino ?aiskalts ‘hant ‘fasta ?in diss “gly:ando 
‘herts! es ‘bra:x ‘nict; da: vurdo @ig fer’damt, tsu: 
vandeln unter don “unhailijen, vi: *ain ?apge’Si:denor 
‘gaist—ge'\taltlo:s, dav’mit mig ‘ni:mant ‘keno, bis mig diz 
‘zone’ blu:me vi:der ?em‘po:rhe:pt tsu: dem ?e:vijon.— ha: — 
‘jetst lasen zi: ?uns ?ar’mizdons ‘stserno “zinan ! 

‘num zai er di: Slusstse:no dor ?armi:da mit ?ainom 
ausdruk de:r main ?inorstos dur¢’dray. ?aux “hi:r vig er 
‘merkli¢ fon dom “aigontligon ?orrigi’na:le “ap: arbor 
zaino fer?endorta mu’zi:k var di: ‘gluk{o ‘stse:no ‘glaigza:m 
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?in ‘hg:erer po’tents. “ales, vas ‘has, ‘lizbo, fer’tsvaiflun, 
ra:zo'rai, *in doen ‘\terksten ‘tsy:igen ?ausdryken kan, ‘faste 
er go'valtig ?in ‘téine tsu’zamon. zaine ‘Stime fim ‘di: 
?aines ‘jynlins, den fon ‘ti:fer ‘dumpfhait Svol zi: ?em‘po:r 
tsur durg’drijenden ‘\terke. “alo maino ‘fi:born ‘tsiterton— 
?ig var ?ausor mir. Pals er go?endot hate, ‘varf ig mig 
?irm ?in di: ?arme Punt ‘ri:f mit go’prester ‘Stima: vas “ist 
das? ve:r ‘zint gi: ? 

er {tant “auf Punt ‘mars mig mit ?ernstom, dure’drijondem 
‘blik; dox ?als ig ‘vaiter ‘fra:gen volte, var @er mit dem 
‘ligte durg di: ‘ty:ra *ent’vigon ?unt hate mig im ‘finstern 
gelason. gs ‘hate bai‘na:o Paine ‘firtal’Stunde go’dauort ; 
“ig fer'tsvaifelte ?i:n ‘vi:dertsu’ze:on, ?unt ‘zu:xte, durg don 
‘tant dos klav’vi:res ?orrien’ti:rt, di: ‘ty:re tsu: cefnen, Pals 
er “plostslig in ?ainem goStikten ‘galazklaids, ‘raigar ‘vesto, 
den ‘de:gon ?an der ‘zaite, mit dom ‘licto ?in der ‘hant 
he’raintra:t. 

"ig Per'jtarto ; ‘faiorlig “ka:m er ?auf mig ‘tsu:, ‘faste mig 
‘zanft bai der ‘hant ?unt ’zZa:xte ‘zondorba:rr ‘legalnt: ig ‘bin 
dor ‘ritor ‘gluk. 

er. ‘ter. a: . “hofman. 
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PART II 


UMGANGSSPRACH 


A 
de ‘-erpferste. 
ain ‘trauefpi:l ?in ‘fynf /auftsy:gn fon ’?oto: ‘lurtvic. 
erste Pauftsu:x. 
jJexgvhaus fon ‘dy:ste’valdo. 


?im “‘hintegrunds dos ‘tsimes *aino ‘fly:glty:v ?unt ain 
‘rank, tsu: ‘baidn ‘zaitn go’vy:nlica ‘ty:rn. ‘recgts ain 
‘fenste ; ‘links *im ‘hintegrundo dv “o:fn; ‘vaite ‘forn ?aino 
\vartsveldeu:e; dan ?ain ‘ri:gl, an ‘de:m ‘me:ro! ‘flintn, 
da’runte tsvai ‘dopolloyfija, ‘ja:xttaSn unt de:e’glaign go’re:t 
heyn, ?unt ain “by:gebort, auf velgm ‘bi:bl unt go’zanby:ce 
‘lign. 

“erste Pauftrit. 

man ‘hg:rt *in de ‘stse:no mu‘zi’kantn ?ain Jtyken blazzn. 
‘vaile, ‘lanza:m zig “umze:ont durg di: ‘mitlty:e; di: ‘foer- 
sterin tsu'’glaig go'\efti¢ fon ‘links. dan “aundre:s, ‘vilhelm, 
tsu‘letst ma’rizo. 

‘foersterin. da: zin(t) div murzi’kantn fo:n. vo: ‘ha:b—i¢ 


1 go'vernlig ‘jetst: ‘me:rore. 
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nue dn ‘kele{lysl? div mu’zizk mus tsu’ ‘trinkn ha:bn.—dv 
‘vaile ? 

‘vaile. de “vaile. vo: is(t) den de ?alte? de ‘fcerste ? 

‘foerstorin. main ‘man? ?ist ev ni¢(t) ‘drausn ? 

‘vaily. fon ‘vergn mit dn ‘holtshauen.! 

‘foorstorin. kan “ere nict ‘vartn ? 

‘vailv. “vartn ? bo’hy:to. alo ‘hende fol tsur ‘turn. 

‘foerstorin. zo” ‘max “erv, das v ‘fortkomt. 

‘vailv. (ze:v ‘rurig “ta:rbak in zaino ‘kurtso “to:npfaifo 
‘\topfent.) “Jaz. 

‘foersterin. ‘zolt v firlaict Join mi(t) dm hern tain— 

‘vaile. ‘ja:; ‘zant goftroyt Jo:n °am ‘di:nsta:x ?un(t) dir 
gilandn drausn *an de ‘ty:e—hoyt is(t) dox gaze dir 
fe'‘lo:buy fom hern ‘ro:bert ‘Stain *un(t) de ‘junfe mar’ri:o ? 
da: virt dir ‘froynt{aft nox e:rst ‘regt dik vezrdn, vens ‘haist : 
“de her {virgefarte Stain.” ?un(t) das is(t) nox ‘nigt onma:1 
Palos. de ‘\tain hat nu:n ?aux das ‘gu:t gokauft, vo’rauf 
dv “ulrig ‘foerste Pist. de ‘diko *atvo’ka:t ?aus de {tat hats 
gesten ‘rigtig gomaxt, ?un(t) de ‘Jtain "ist ‘hoyt °als ‘her 
fon ‘dy:stevalde *aus zainm ‘bet goftizgn. 

‘foersterin. “hire dn “tif— 

‘vaile (?in’de:m zi: dn ‘tif tsu’’zamn ‘tra:gn, ?auf de ‘linkn 
‘zaite). virts de ?ulrig ’gu:t kri:gn, nu:n zain “alte ‘froynt 
zain ‘her govordn ist Punt nox “o:bndrain zain ‘virgefarte 
virt. 

‘foersterin. ‘vaite narx dm “o:fn tsu:. ‘nox *aine mus 
he’rain. 

‘vaile (?in zi¢ hi’nainlaxnt). va:ro ‘keslflike di: “baidn, 
dv “jtain *un(t) de ?ulrig. alo ‘ta:ge onma:l ‘tsayk. 

‘foersterin. vav’rum nigt ga:v ‘tsank? ‘jerts ists. 
(goSeftic hi‘naus, ‘glai¢ darauf vide he’rain.) 

‘vaile (hinte ?ize‘he:e gestitkur‘li:ront bis ?an di ‘ty:e). 
‘Verts ? da: ‘hat zics. dv ?aino ‘hitsig, de andre aignzinicg. 


1 diva’ lektijo ?ausdruksvaizo fy:r: ‘ve:gon de:r ‘holtshauer. 
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‘zait zics ?um dn ‘kauf handlt, da: *is(t) das ‘durcforstn de 
‘texcliga ‘tsank?apfel. div ‘raign ‘loyte ’voln dox ?ime ?aux 
vas fv‘\te:n, ‘vens ?aux ‘ni¢cts *ist da’mit. da: ‘maint de 
‘Stain, ven v ?aloma:l ‘dir ?andro ‘raia ‘boymo ‘veg|ly:¢ ?im 
‘valt, da: be’ke:m dir ?ezrsta mezv ‘ligt ?unt me: plats tsum 
‘vaksn. “kan ?aux ’zain, das de ’bu:xjezge das ?aufgalte:- 
bet hat in ?ainm “altn “bu:x. ?a:be ‘darmit komt v dm 
Pulrig ‘Iain Pan. nox ‘fo:egesten ‘denk-ic, ziv ‘fresn onande 
auf, das fon ‘kainm vas “y:bri¢g blaipt. de tain: “oes 
‘virt durcforstet.” de ‘foerste: “as virt ‘nigt durc¢forstet.” 
de ‘Jtain : “ ?a:be as ‘virt durcforstat.” de ‘foerste: “?a:be 
as virt ‘nigt durcforstet.” de ‘Stain: “arbe ?as ‘virt dure- 
forstet.’” dv ‘foorste: “?a:be °es virt ‘nict dureforstet.” de 
tain auf; dn ‘rok ’tsu:, ‘tsvai ‘knoepfo ?auf ?ainmail, tsvai 
Sty:le *y:be dn “haufn go’rant °unt—‘fort. ‘'’?i:,” denk-ig, 
“‘nuin virts ‘dox onma:] “aus zain mi(t) de ‘froynt{aft ?” 
‘ja:, ‘pro:zit ‘ma:ltsait. das vaze ‘foregesten ‘naxt ?unt ‘gesten 
‘fry: “kaum va:rs ‘ta:x—vere da: fom {los da’he:egopfifn 
komt ?unt an des ‘foerstes ‘fenste poxt, als vere ‘ni: nicts 
pa’si:rt!—das *is(t) de ‘Stain. unt ve:e join ?aino ‘firtel- 
Stunde go’vartet hat ?un(t) ‘drin zain ‘’glaig!” ?unte 
dm ‘vaisn ‘Jnautsba:rt her’fo:e\nargt—das ?is(t) de ulti. 
?unt ‘nu:n mito’‘nande hi‘naus, ‘mize nicts, ‘dize nigts—?in dn 
‘valt—*als vere ‘ni: nict kain ‘tsank gove:st? ?un(t) das ‘felt 
?aux ‘kainm menjn meze auf. ‘naxts go’tsankt ?unt ‘fry: 
mit o‘nande ?in dn ’valt—?als “mysts zo: ’zain. ?azbe ‘maxt 
errs den mit zainn ‘junn “andes, de ‘tain? mi(t) dm 
‘rotbert? de Stain? ha(t) ‘deze nict fo:n on ‘halp ‘dutsont 
‘ma:l ‘fortgevolt? ?unt heve’na:x ist @ vide tsu: ‘gurt. 
kon’furzo ‘virt\aft das! (‘ve:ront des ‘letsten ?ist v ‘Jrit fore 
‘rit fore dm ‘til tsu:’rykgevign, den “andre:s unt ‘vilhelm 


!diralektifo ?ausdruksvaizo fy:r: ?als ‘verre ‘ni: Petyas 
pa'sirt.. 2 dirav'lektifo “ausdruksvaize fy:r: °als ‘verre “ni: 
ain ‘tsank go’ve:zon. 
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heraingetra:gn brinn ?unt ?an ‘de:n boraits tsuv ‘linkn 
{te:ondn ‘tif ‘fy:gn, ‘de:e ?in dv ‘rigtun fo:e dv ‘ramps na:x 
dm ‘hintegrunda {te:t.) 

‘foersterin. ‘hi:ehe:e. ‘zo: unt nu:n ‘jty:le ‘junns. 

?aus da “o:ben ‘\tu:be. de ‘vaile “koenta vo:1— 
(?andre:s Punt ‘vilhelm ap) 

‘vailv (pre’sirt, ?in’de:rm vw zi¢ tsum ‘gezn ‘fertig maxt). 
‘ven @ nict di: “hendo fol tsuy ‘turn heto, de ‘vaile! ‘drausn 
mit dn ‘holtsmaxen—'dan ve:gn dos ‘tannza:mns ?unt fon 
‘ve:gn mit dm ‘zalts—'da:—*ig kan nigt tsu: go’dankn komn 
fore de ?arbait. unt de ?alte—(go’be:rdn “ulrics ‘Streno 
“andoytent). 

‘feersterin. ‘na; *i¢ vil nigt ult gain, ven ere Petvas 
fe’zoymt. (‘gezb vi:de.) 

‘vaile (‘gants ‘ru:ic). ‘Ja: (dn ‘fine ?an de ’nazzo). Pazbe 
?op 8 *aux Jetst Paloma:l de ?e:rste zain virt, de:e di: ‘hant 
bistot ? dev ‘tain? ven *e:e nuin dos ‘foerstes zain ‘her ?ist. 
vens ma:l vas “ernsthaftes ‘gezbo! ha:p “o:nohin mail 
vide div ‘lustijn go’zicte ‘zat. 

‘foerstorin (mit ?andre:s *unt ‘vilhelm, di: ‘\ty:lo tra:gent). 
‘zizbn, “axt, “noyn, ‘tse:n {ty:le—(tse:lt ‘noxma:ls ‘laizo) ja:. 

‘vaile. va:e ?aux kain “y:bl go’zict das, vas dv ‘bu:xje:ge 
gesten ‘\nit, ‘mosje:! ?andre:s; zi: ha:bn “aux vi:de vas 
mit ?izm ‘fo:egaha:pt. 

‘foersterin. mit de:m ‘raxzy¢tijn bru’’ta:In ‘men{n (zi: 
‘dekt diz ‘ta:fl). 

?andre:s. ‘ve:e kan mit ‘de:m ?in ‘fri:dn le:bn ? 

‘foersterin. ‘nuin; goSemn *ist goemn. *a:be ?in ?axt 
ne:mn ‘darfs(t) du: dig fore dezm. 

‘vaile. den os *is(t) kain ’gli:t ?an dm ‘Kerl, vor’ran de 
kerl nigt “Slegt vere. 

“andre:s. ig ‘fyrgt ?i:n “nict. 

‘foersterin. ‘du, ‘vilhelm, ?ins ‘gertgn. ‘kaizekroznn, 


1 ‘folksty:mlics ‘na:x?a:mun des fran’ts¢:zifon. 
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‘Ip:vnmaul,rite\porn—nu:o vas ‘gro:ses, da'mit os en ?anzein 
hat *im ‘gla:s. ‘Stains ve:rdn balt ’‘komn mit hern ‘meelt, 
dm ‘bu:xhalte— 

‘vaile. de:m ‘ha:ga{tolts— 

‘foersterin, ‘zi: dox, andre:s, ?op dv ‘fete ‘vilkons nox nict 
‘komt. 

(?andre:s unt ‘vilhelm ap). 

‘vaile. dv ‘vilkons ‘komt “aux ? . 

‘foorsterin (be’to:nent) de ‘her vilkens?  virt ‘nict ?aus- 
blaibn, ven zaine ‘mu:mo ‘toxte fv’lo:buy hat! 

‘vaile. ‘hm, ‘frailic. hat ‘gelt, de ‘her vilkons. de ‘gr¢:ste 
‘baue *in de ’ge:gnt. i¢ va:e ?aux enma:l ?ain ‘her vaile. 
er mize dit gloybije mainn ‘kafe:la:dn ‘tsu:gaflosn. da: 
ha:bn zi: dn “’hern” ?in div ‘ty:e go‘klemt. da: “Stekt 
‘nox. nu:n ists “dv ‘vaile” {lect’vec. “dv ‘vaile ‘koento’”’ 
—‘vail de ‘vaile dox onma:]l ‘da: ?ist” et/tse:tera:. 
‘mangma:l, ven mi:rs fe’gny:gn maxt ?ergr—i¢ mig dry:zbe. 
en aign fe’gny:gn, dig tsu' ?ergen—*a:be as ist Pains. 
‘hui, da: ‘komt div junfe ’braut. 

mavrizo trit ?auf; ve:r(e)nt des ‘folgandn virt fon dn 
‘fraun div ‘ta:fl gadekt. 

‘vaile. ‘hui! vi: on ?aighcernen. 

‘foersterin. de ‘’vaile vil di:e ?aino {maica'lai za:gn, 
ma'rizo. ere hat zaino ?a’parte a:rt. 

‘vaile. ‘jaz, Sa:t! nicts. ‘grop? ?o:de ‘fain. ven das 
‘vaipsn 3 nu:e ’merkt, das os go§Smaic¢lt zain zol, da: ?ist os 
fon tsu’fri:xdn. ‘viz ven di ‘juyn zo:n ‘glates ‘ketsolen 
jtraicn. ‘zanft ?o:de ‘rau, ‘vo:l o:de ‘ve:, °es kan zi¢s nict 
‘verrn, tsu’ ‘Spinn. 

marie. ?unt de fe’glai¢ va:e vo:l Paux one {traicalai ? 

‘vaile. ven zi: Spinn mysn, virts Join go’\traiclt go’ve:zn 
zain. 

ma”ri:o (durgs ‘fenste ze:ont). °e ‘komt, ‘mute. 


1 fyir: ‘Jaidet. 7 “o:der: ‘gro:p. 3 fyzr: ‘vaipgen. 
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‘foersterin. dv ‘ro:bert ? 

‘vaile. da: ‘vil-ig nu:e tsu: mainn ‘holtsmaxen.  zanst 
‘fluidet de ?alta! (Pap.) 

‘feersterin. (‘na:xru:fent.) ven w nict he’rainkomn kan, 
vil-ig ?izm zain ‘tail ?aufhe:bn.—on ?ungomy:tlice ‘men{! 
unt ‘hy:flig virt v ‘nu:nme:e “aux nigt. das ‘komt nox aus 
zaine ‘gu:tn ‘tsait here ?unt ‘deshalp zits ?izm *aux dain 
‘farte ‘na:x. vail zi: ?alte kamo’ra:rdn vatrn. de ‘bu:xje:ge 
gahe:rte ?aux da’tsu:z. vi: ‘deze zain fe’mg:gn fe’trunkn 
hate, ka:m v ?an dn ‘{tain. (di: ‘ta:fl ?y:be’ze:ont.) hire 
?o:bn de ‘broytigamsfa:te. da”’ne:bn ‘daine. dan de 
‘guito ‘launija her ‘pastov. ven ‘deze nigt ‘vere, vere de 
‘rorbert ‘leyst ‘fort. 

ma”rizo. ‘mute, ‘dasma:] va:re de ‘ro:bert zo: ‘vilt, zo: 
unge\ty:m— 

‘foersterin. ‘ja: ; ‘dasma:l konte dv ‘pastoe Punt ‘vire ?i:n 
‘kaum ‘haltn. (‘tse:lt di: ‘Jorn go’nantn nox ?ainma:l.) dan 
‘hi:e her ‘moele. ?un(t) ‘dort dain her ‘pa:to, de her ‘fete 
‘vilkons. dan ‘hi: “ig, ‘dort’r o:bert ?un(t) du: ?untn?an 
entlig ?andre:s unt ‘vilhelm. vi: div ‘tsait fe’ge:t! ven Pig 
?an ‘mainn fe'lo:buynsta:x denko! da: var:r-ig ‘nict Zo: 
‘glyklig ?als ‘hoyt. 

mario. ‘mute, ?ops ‘jerdm me:tgn zo: ist, das (a)ne 
‘braut ve:rdn zol vi: ‘mi:v ? 

‘feerstorin. ‘frailig; viz dm ‘bly:men, ®an dezm ?ain 
‘tautropfn hent. os ‘hent dn ‘kopf, ?un(t) ‘dox *is(t) de ‘tau 
?i:zm ‘kaino ‘last. 

mav'rize, als vers ?unregt fon mize, das i¢ dn ‘fa:te 
fe’lasn vil—vens ’glaig ?um ‘ro:bert ?ist. 

‘feersterin. das ‘vort ‘gotes “za:xt: “das ‘vaip zal ‘fa:te 
?unt ‘mute fe’lasn ?unt ?am ‘mane hanyn.” bai ‘mize va:rs 
nox “andes ?als bai ‘dize. ‘dain fa:te vare fo:n n ‘\muke 
‘man—nigt mee zo: ‘jun, *a:be ‘ho:x ?unt ‘jtraf viz one 
‘tane; zain ‘ba:rt varie ‘da:mails nox ‘ko:l{varts. es za: 
ga:e ‘mance na:zx ?i:m “um, di: *izn ‘gern go‘ha:pt hete; das 
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‘vust-ic. “a:be ?e:x vare mize ‘tsu’ “ernst Punt Jtrey; alos 
na:m wv zo: go’nau, ?unt ?aufs fe’gny:gn hi:lt v ‘gare nicts. 
Mas vare ‘nict ‘Taict, zig ?in iin tsuy ‘jikn. “bro:tgorgn 
hazb-ig ‘nict go’‘hazpt. ?un(t).’das v mig ?etva: ‘bar| be‘handlt 
hete—das myst-i¢ ?aux ly:gn, ven ‘Jozn e ‘barf ‘tust. 

ma”ri:a. unt ‘mere hats(t) du: ‘nict go‘hoft ? me:e ‘nict ? 

‘feersterin. ven dv li:bo got ?ales ?v’fyln zolts, vas zol¢ n 
‘me:tenherts ‘hoft, das ‘zelbv ni¢t ‘vais, vas os ‘vil! ?a:be da: 
‘komt ‘ro:bert. vire voln ‘rect ‘frg:lig zain, damit e nigt ?in 
zaine go’daykn felt. 

otox ‘lurtvic. 


‘gets fon ‘berlicinn. 


Perrste “auftsu:x, ‘zekste ?auftrit. 


, 


jakst’‘hauzn. “za:l. 


?eli:zzatbet. mar’rizo. “karl. 


eli:zatbet. ic ‘kan nigt be’graifn, ‘vo: main ‘her blaipt. 
join ‘fynf ‘ta:x unt ‘negte, das e ‘veg ist, ?unt e “hofte, zo 
‘balt zainn ‘jtraig “austsufy:rn. 

mari:o. mic ?enstigts ‘layo. ven ig “zo: ?ainn? ‘man 
ha:bn zolte, dere zig “ime go’farrn ?auszetste, *i¢ ‘\tyrbe °im 
“e:rstn ‘ja:re. 

e'li:zabet. dar fy:v ‘dank-i¢ ‘gat, das @ mig ‘herte tsu’- 
zamngozetst hat. 

‘karl. ?a:be ‘mus den dv ‘fa:te “ausraitn, vens Zo: 
go fe:vlig ist ? 

ma’ ri:e es ist zain ‘gu:ite ‘vilo zo:. 

*eli:za*bet. ‘vo:l ‘mus x, ‘li:be ‘karl. 

‘karl. va’rum den ? 


1 o:dor: enon. 
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?e"'lizzabet. ‘vais(t) du: nox, ‘vi: v das ‘letste ma:1 ?ausrit, 
‘da: v dize ‘ku:xn ‘mitbraxte ? 

‘karl. ‘brint v mize ‘vi:de mit ? 

?e"li:zabet. ig ‘glaubo ’vo:l. ‘zizs(t) du:, dav vare ?ain! 
‘Snaide fon ‘Stutgart, de:e vare ?ain! ‘treflige Sytse ?unt hate 
tsu’ ‘kceln ?aufm ? ‘fi:sn das “besta govonn. 

‘karl. varrs ‘fi:1? 

eli:zzatbet. ‘hundet ‘guldn. ?unt dave’na:x? voltn zis 
im nic¢t ‘ge:bn. 

mavrizo. ‘gelt, das ®)is(t) ‘garsti¢, karl ? 

‘karl. ‘garstijo loyt! 

eli:zatbet. dav “ka:m dv “Snaide tsur dainm ‘fa:te ?unt 
‘ba:t in, *e ‘moecte ?izm tsu' zainm ‘gelt fe’helfn, -un(t) 
da: ‘rit @ ?aus ?unt na:m dn ‘kelnen *ain! pare ‘kaufloyte 
vec *unt ‘pla:xte ziz ‘zo:laye, ‘bis zi: das ‘gelt he’rausga:bn. 
ve:rs(t) du: nigt “aux ausgoritn ? 

‘karl. ‘nain! da ‘mus man durg ?ainn #4 ‘dikn ‘valt ; zint 
tsi’goyne ?unt ‘heksn drin. 

e"li:zabet. ist n ‘recte ‘bur§, ‘fyr¢t zig fy:e ‘heksn. 

marie. du: tu:st “bese, “karl, lesbo ‘du: onma:! auf 
dainm ‘{los *als *ain?! ‘frome, ‘kristlige ‘vite. *auf zainn 
?aigenn gy:ten findet man tsum ‘vo:ltu:n gole:gnhait 
ganu:x. di ‘rect{afnstn ‘rite bo’gein meze ?ungoregtigkait 
als goregtigkait *auf ?i:rn ‘tsy:gn, ‘Ja:, unt i¢ ‘kan 9s 
‘kainm ‘fri:tlizbndn fe’denkn, ven v zig ?aus ‘di:ze ‘vildn ‘velt 
he'raus ?unt ?in on ‘klozste begi(:)pt. 

ev li:zabet. “Sveste, du: ‘vaist nigt, vas du: ‘re:tst.° ‘gezbo 
nu:v ‘got, das ?unze ‘Juyo mit dev ‘tsait ‘bra:f Punt ‘nigt ?etva: 
tsum ‘dukmoyzv virt, tsu: ‘zo: nem ‘vaislinn, deze ?y:be’al ® 
fy:e non fy:v’treflig¢n “man gilt ?unt zo: ‘troylo:s ?an ‘dainm 
’bru:de ‘handlt. 


1o:der: on, ?o:rder: n. ?fy:r: ?auf dem. ° maistons: 
da’na:x. ‘o:der: onon, Yo:der: non. ° fy:r: ‘re:dest. 
6 ‘hoyfic: ?yzberal. 
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maize. vire ‘voln ‘nict ‘rigtn, ?eli:za'bet. main ‘bru:de 
ist “geze ?e’bitet, ‘du: aux. ig bin bai de ‘gantsn “zaxe 
‘mere ‘tsu:jaue eunt kan ‘bilije zain. 

e"lizzabet. ere ist ‘nigt tsur Pent’Suldijn. 

marie. gaze ‘manges, vas man fon ?izm ‘{prict, hat mic 
fy:e *iin ?aingonomn. *v’tse:ltea nict ‘zelpst dain ‘man zo- 
fizl ‘lizbes ?un(t) ‘gu:tes fon *izm? vi: ‘glykli¢ va:e ?i:re 
‘ju:gent, da: zi: tsur’zamn ?als “e:dlknazbn dn ‘markgra:fn 
bo'di:ntn. 

?evli:zatbet. ‘das ma:x ‘gain! nu:ze ‘za:x, vas kan ‘deze 
‘men{ je: ‘gu:itos go’ha:pt ha:bn, deze zig fon zainm ‘bestn, 
‘troystn kamo'ra:dn ‘lo:strent, zaina ‘di:nste dn ‘faindn 
?aines! ?ezdln ‘froyndes fe’kauft ?unt *unzen ‘treflicn ‘kaize, 
dezv uns zo* ‘gne:di¢ "ist, mit ‘fal{n, ‘vi:drijn, ‘fo:eSteluyn 
aintsu'ne:mn ‘zu:xt ? 

(man ‘hg:rt fon ‘fern ono? ‘muntra me:lo’’di: ?ainas ‘blais- 

instru‘ ments.) 

‘karl. dev ‘fa:te! de ‘fa:te!—dev ‘tyrme ble:sts ‘li:dl: 
‘haiza: ! maxs ‘tore ?auf. 

?e"'lizza"bet. da’ ‘komt % mit ‘boyte. 


jov’han ‘volfgan fon ‘gg:ta. 


1 ?o:dar: onos. 2o:dor: aino. 


B 


de parar’zitt. 
Porde 
div ’kunst zain ’glyk tsuy maxy. 
(?ain ‘lustfpizl nazxx dm fran’tsg:zifn.) 
Pexrste Pauftsurx, ‘tsvaite Pauftrit. 
la ‘rof. ‘baide fir’mé. 


fir’mé. komt da’ nigt la ‘ro{ ? 

la ‘ro§ (ni:degafla:gn). ere “zelpst. 

fir'mé. zor ‘Sveremy:tig? vas is ?iznn be’gezgnt ? 

la ‘ro. ziz gern ?aufs by’ro:! vir ‘glykli¢ zint zi: !—*i¢ 
—ig vil dn ?angene:mn ’morgy genizsn *unt ?auf dm ‘val 
pro'moni:en. . 

fir’mé. la ‘ro{! vas is das? “zoltn zi: ‘nigt meze— 

la ‘rof (tsukt dit ?aksoln). ‘nigt me:e.—main ‘plats ?is 
fe’'ge:bm. zait ‘gesten ha:zb-i¢ mainn ‘laufpas *ehaltn. 

‘karl. ?um ‘gotes viln! 

la ‘roj. maino ‘frau vais nox ‘nigts davfon. ‘lasn zi" zic¢ 
ja: nigts ge:gy zi “merky. ir ?is ‘krank; zir vyrdo dn ‘toxt 
da'fon ha:bm. 

‘karl. ‘zorgy zi ‘nict. fon ?uns zol zi ‘nigts vfaren. 

fir'mé. azbe ‘za:gy zi° mize, la ’ro{, “viz — 


1 o:dor: ‘firmé. 
60 
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la ‘rof. hat man mize das go’rinste ‘foretsu'verfn ? 7ig vil 
mic nigt ‘zelpst lo:bm; ?a:be ?ig kan on re”giste haltn, 
maine korespon’dents fy:en, ‘denk-ic, zo “gu:t Pals on 
“and(e)re. ig hazbo kaine ‘Juldn, ge:gy maine ‘zitn ?is 
‘nicts tsuy “za:gy.—?auf dm byvro: bin-ig de “eresto, dev 
‘komt, ?un de ‘letsta, dv ?apge:t, ?un ‘dox fe?apfi:det ! 

fir'mé. vere zi* ‘kent, mus ?i:nn ‘das ‘tsoygnis ‘ge:sbm— 

‘karl. ?a:be ‘vere kan ?i:nn dizzn ‘Slimn ‘dinst ga‘laistet 
ha:bm ? 

la ‘ro. ‘vere? os ?is(t) n ‘froynt{aftsdi:nst fon dm soali’ku:e. 

‘karl. is os ‘mg:zglig ? 

la ‘of. ?i¢ ha:b-as? fon ‘gu:te ‘hant. 

fir'mé., abe “vi: ? 

la ‘rof. de soli’ku:e ?ist Maus ‘mainm “ort, vir zit ‘visn. 
vie ha:bm ‘baids ‘glaigas “alte. zain bisgn ‘fraibm hat v 
fon ‘mi:e golernt, den main ‘fa:te va:e ‘kantoe ?in -Punzem 
‘dorf. “ig ha:b-izn ?in div geSefta Paingefy:et. tsum ‘dayk 
davfy:e ‘Sikt e mig jetst ‘fort, ?um, ?ig ‘vais nict ‘velen ‘fete 
fon dm ‘kamedi:zne ?unzaras ‘noyen mi‘nistes ‘in ’mainn 
‘plats ?aintsu’fizbm. | 

‘karl. on ’zaubores ‘ple:nen ! 

fir'mé. ?a:be ve:ra dar ‘nict nox ‘ra:t tsu: fafn ? 

la ‘rof. ‘dein evart-i¢ fon “iznn, her fir’‘mé!—tsu’ ?i:nn 
volt-i¢ mig e:bm ’vendn.— zi deyky ‘rect{afn.—’hyzen ziv! 
?um maino Stele *is mises ‘ni¢t tsu’ ‘tuin; ?a:be ‘regn ‘vil-i¢ 
mic. di:ze Punfe’\e:mta “buzbe, deze ge:g1) zaine “o:ben zo" 
gesmaidig, zo" ‘kri:gent ?is, glaupt @ainm “armn ‘luke, viv 
?i¢g bin, “ungeltra:ft n ‘bain ?untefla:gy tsuy keenn.?—-?a:be 
‘nim dig ?in ?axt, ‘froynt soli’‘ku:e!—de fe?axtota ‘ge:gne 
zol dize ‘ze:e “ernsthafte ‘hendl ?anrigtin!—?un(t) ‘zolt os 
mi:e maine ‘jtele, maine fe’zorguy ?auf “ime kostn—i¢ ‘mus 
‘raxo ha:bm! fy:e maine ‘froynde ge:-ig ?ins ‘foye, *a:be 
maine ‘fainde mg:gy ?an mig ‘denky. 


1 o:dar: ha:zps. 
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fir’mé. ‘nig(t) dox, li:zbe la ‘rof !—fe’ge:bm *un(t) fe’gesn 
?is dit ‘raxe dos ‘bra:vn } “manes. 

la ‘yoj. ‘kaino barm‘hertsickait, Ther, mit dn ‘Jelmn! 
‘Slegto “burfo tsuv ?ent/larfn, ?is n “gu:ites, ?ain fe’di:nstliges 
‘verk.—’zaino ‘Stele, das visn zi° ‘regt “guit, go’by:et fon ‘got 
Pun(t) ‘rects ve:gy “i:nn—?un ‘das aus ‘me:e ?als “ainm 
‘grunt. ?a:be arbaitet, tse’\vitst oye, lasts *oy¢ ‘zaue 
veredn, *ie hazp(t) ‘dox nu:e ‘tsalt °un ‘my:o ?um’zonst 
fe’goydot ! ‘vere ‘fra:xt na:x *oyrom fe’di:nsto ? ’ve:v bo’ kymet 
zi¢ da’rum? ‘kri:¢t, “jmaicolt, maxt dn ‘krumbukl, ‘\traict 
dn ‘katsn{vants, das ?em’pfi:lt zainn Oman; ‘das ?is dv ‘ver¢ 
tsum ‘glyk ?un tsuv “e:re!—’zo: hats di:ze soli‘ku:e go’maxt, 
Punt ise “zert vir “vo:l e zig da’bai be’findat ! 

fir'mé, ?a:be ‘tu:n zit dm gu:tn ‘mano nict ?unrect, li:be 
la “ro{ ? 

la ‘roj. “ig ?izm ?unrect! “nurn, ‘nu:n—?i¢ vil mig ?e:bm 
fy:e ‘kainn ‘ti:fn ‘men{nkene ge:bm; °a:be ‘dizzn soli’ku:e, 
‘dezn ze:-ig¢ ‘durg! den ‘ha:b-ig—?ig ‘keno mic¢ ‘zelpst nict 
zo" gut, Pals *i¢ ‘den keno.—'fo:n ?in dv ‘Su:le za: man, vel¢ 
‘frygtgn das ‘ge:zbm vyrdo! das ‘\ventsolto °um dn ‘le:emaiste 
herum ?un(t) ‘horcte Pun(t) ‘Smaicelta Pun(t) ‘vusto zig 
‘fremdes fe‘di:nst ‘tsu:tsur?aignn ?unt zaine’?aiv ?in ‘fremdo 
‘neste tsu’ le:gy. das ?vjra:k fore ‘kaine ‘ni:detrectigkait, 
?um zig ?aintsu'Smaigeln, “aintsunistn. als v ?elte vart, 
‘gig das "alos ?ins ‘gro:se. ‘balt {pi:lte ev dn ‘hoyele, ‘balt 
dn ‘\pa:smaxe, ‘vis div ‘tsait “hai{te ; mit ‘jJe:dm ‘vindo vuste 
e tsu' ‘ze:goln. ‘denky zi ‘ni¢t, das ?i¢ ?i:zn fe’loymde! man 
‘vais, vi: as ?unte dm “fo:rijn ministe ‘tsu:giy.—nurn, 
ar-is(t) ‘to:t—?i¢ ‘vil iim ‘nigts ‘be:zes “na:xre:dn.—?a:be 
‘vir vuste di:zv seli’‘ku:e zainn ‘\vecn, zainn ‘lasten durg div 
‘Jentligston ‘kupledi:nste tsu: ‘{maigeln! °unt ‘kaum ‘felt de 
mi'‘niste, zo-ist “ere de ‘eresto, de iin fe'lest, de iin 
fe'loygnot ! 


1”o:dor: “brar:fn. 
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‘karl. ?arbe ‘vi: kan v zig bai dm ‘noyon hern bo‘hauptn, 
deze ?ain zo" ‘vyrdije ‘man ist ? 

la ‘rof. ‘viz? mit ‘hoycoln. “‘de:e ‘vais zig na:x zainn 
‘loytn tsur ‘rictn °unt zainn ka’rakte narx dn ?umftendn tsu: 
fe?enden.—*aux *auf ?aino! ‘gu:to handluy ‘komts ?izm nigt 
an, ven dav’bai *etvas tsu go’vinn ?ist, zor ‘veznig, ?als ?auf 
ain 2 ‘bu:bm{tyk, ven os tsum ‘tsveko fy:vt. 

‘karl. ?a:be her nar’bon hat °ainn dur¢’drinandn “gaist 
?unt virt zainn ‘man balt ?ausgefundn ha:bm. 

la ‘roj. das “is-os *e:bm, vas % ‘fyr¢tet.—a:be zor ‘le:e 
zain “kopf ?an ?aln ‘nytslicn ‘kentnisn *ist, zo: ‘rai¢ ?is(t) v 
?an ‘knifn.—zo:, tsum ‘baifpi:l, \pizlt & dn °y:be’hoyftn, den 
ge‘\eftfoln *unt ‘vais davdurg je:de ‘gryntlign ?unte’re:duy 
tsur ent{lypfn, vo: zaino unvisnhait ans ‘ligt komn kcento. 
—’y:brijons ‘tre:gt e@ zig mit ‘kainn ‘klainn pro’’jektn ; ?i¢ 
‘keno zi" rect ‘gu:t, *op ev zi" glaic ‘ti:f tsu’ fe’bergy glaupt. 

fir’‘mé. vir’zo: ? vas ’zin(t) das fy:v pro-’jekta ? 

la ‘rof. nar’bon, deze bai dm gu'verno’ma: jetst ‘ze:e fil 
tsu’ “za:gn hat, zu:xt ?aine ‘ferijo per’zo:n tsuy Painm ‘gro:sn 
gozant{aftspostn. ere hat div pre-zenta'tsi’omn; ‘ven “ere 
davtsu: ?em’pfi:lt, dere ?is(t) as®.  nu:n hat di:ze nar’bon ?aux 
?aine! ?aintsije ‘toxte, ‘zizptse:n ‘jazre ?alt, ‘\g:n ?unt ‘li:bns- 
vyrdig *unt fon ?unemesligm fe’my:gy.—golints nu:;n dm 
soli’ku:e, ?in ?ainm ‘zo: ho:en ‘postn ?aus dm ‘lant *unt dm 
‘helze:ondn mi’nisty *aus dn ?augy tsuy komn, zoy kan # 
mit ‘hilfe °aines goJiktn °un(t) dis’kre:tn ze*kre: teres zaina 
‘ho:lkeepfickait ‘ayo fe’bergy.—’komt zi: ?arbe ?aux ?entli¢ 
an dn ‘ta:x, vi:@os nict ‘fe:ln kan, vas ’tu:t das ?als’'dan dm 
‘Wvigezorn das ministes? dv ministe mus ?alzo: tsu’?erest 
gevonn ve:edn, ’un(t) da: ‘gipt man zig nuin di: ‘mi:ne *ainas 
ge*y:ptn di:plo’ma:tikes.—di’‘mute dos ministes ist eno 
‘guite ‘\vatshafte ?alte, div ono ‘kenorin zain vil unt zig ‘fi:l 


1 ?o:dor: ono. 2o:dor: on, n. 3 order: ‘iss. 
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mit dv mu’’zi:k vais..—bai ‘di:ze ?altn hat % zig ?aingenistet, 
hat ?i:e fa’ra:dn Punt zo”nete ‘foregaza:xt, ‘Jar, Punt de 
‘tympv hat di: ‘draisticgkait, ize das “a:bents a:rien Punt 
‘lide ?auf de gi’tare ‘fo:etsu'klimpen. das ‘froylain hat 
ro’ma:no gole:zn, bai ize maxt v dn ’em’pfintsa:mn, dn 
fe'li:ptn, ?unt ’zo: ?is(t) @ dv ‘li:plin des ‘gantsn ‘hauzes, fon 
de ‘mute go‘he:t{lt, fon de ‘toxte goetst. div gozantjaft 
ist @izm zor ‘gu:t Pals fo:n goa'vis, unt ‘ne:¢gstns virt e °um 
div ‘hant dv ’toxte ?anhaltn. 

‘karl. vas ‘hg:r-ig! @ zolte dir ‘ky:nhait ha:bm, zig *um 
far‘lotn tsu’ bo’verbm ? 

la ‘roj. di: ‘hat-e, das keenn zi’ mize ‘glaubm. 

‘karl. far‘lotn, di: ?ig ‘lizba, diz ?i¢ Panberta, 

la ‘roj. zit ‘lisbm zis? ‘zi: ? 

fir'mé. erg ist n ‘nar! ?e:e is ‘nict bai ‘zinn! ‘hg:en zi’ 
?izn ‘nigt an} 

la ‘rof. vas ‘hy:r-i¢! ?is os ‘my:cli¢g?—nain, ‘nain, her 
fir’mé ; dizza ‘li:bo *is “gants ?un(t) ‘ga:e kaino ‘narhait.— 
‘vart, ‘vart, diz: ‘kan ?uns tsu’ *etvas ‘fy:en.—‘di:zoa ‘li:be 
komt mize ?e’vyyn{t—di’ past ‘gants ?in maine pro”jekta! 

karl. vas ‘troymt ? 

la ‘rof.  ‘dizzv soli’ku:e ?ist in dir ‘luft gofprent! ?in div 
‘tuft za:g-ig.—vrain fe’lo:en !—?in zainm "e:egaits zol ?i:n de 
‘fa:te, ?in zaine ‘li:be zol ?izn de ‘zo:n ?aus dm ‘zatl he:bm. 

fir’mé. *a:be *i¢ ‘bite zi: — 

la’rof. last nu:e ‘mig maxy! last ‘mig maxy, za:g-ig! 
?unt ?y:be ‘kurts *o:dv ‘lay zint zit ?ambasa’dg:e, ?un(t) 
‘karl ‘haira:tet ‘froylain far‘lotn. 

‘karl. “ig far'lotn ‘haira:ztn ! 

fir’mé. “ig ?ambasa:’de:e ! 

la‘rof. ‘nu:n! ‘nu:in! var’rum ‘nict? ’zir fedizntn os 
‘bese, zolt-i¢g ‘mainn, °als ‘di:ze sali’‘ku:e. 


1 Salterty:mlica ausdruksvaize. 


A GERMAN PHONETIC READER 65 


firrmé. ‘li:be la ‘ro{! e: zit uns “anden zor ’gro:se ‘Jteln 
fe'Safn, ‘decte ig, zi: “zorgtn, *izre Paigno ‘vi:de tsu’ *e’haltn. 

‘karl. das ‘glaict *unzem ‘froynt! zo ist ev! ime 
?unte’ne:mont! “ime ‘plezna Jmi:dnt! ?a:be ‘da:mit ‘lant 
man nict “aus! °es ‘brauxt go’vanthait ?unt ‘klu:xhait tsuv 
ausfy:ruj—*un das de ‘froynt os zo: ‘laict nimt, das hat 
*izm fo:n ‘|ve:ra ‘hendl ?angorictat ! 

la ‘rof. °as ma:x ‘gain, ?i¢ fe’\prece fi-laigt ‘mes, ?als ig 
‘haltn kan. ?a:be “ales, vas @ig ‘’ze:9, bele:pt maino 
‘hofouy, ?un(t) de fe’zu:x kan nigts ‘Ja:dn.—fy:e mig ‘zelpst 
moecta *ig *um ‘kainn ‘prais °aing ?in’tri:ge {pizlIn—?a:be ‘dizzn 
sali‘ku:e ?in di: ‘luft tsuy §preny, mainn ‘froyndn ?ainn ‘di:nst 
tsu’ laistn—das ?is(t) ‘Igzplig, das ?is ‘keestlic, das maxt mi:¢ 
n ‘himlifes fe’gny:gn—?unt *an dm ?e’fole—’an ‘de:m ?is 
‘gare nict tsu’ ‘tsvaifoln. 

firmé. ‘nict tsur ‘tsvaifaln? zo: ‘ha:bm zi: ?i:en ‘plain 
jo:n ?in “ordnuy ? 

la ‘ro§. ?in ?ordnun—'vi: ? ?ig ha:bo nox ‘gaze nict 
da‘ran go’daxt; *a:be das virt zic ‘findn. 

fir'mé. ai !—?ai!—di:ze go'fezelige ‘plain ?is(t) nox ‘nict 
vait go’dizon, vi: ?i¢g ‘Zero. 

la ’ro§. ‘zorgy zi’ ‘nict—*ic ve:edea mi¢ mit e:ran he’raus- 
tsi:n; di:ze sali’ku:e zol os mize ‘nigt ?apgevinn, ‘das zol v 
‘nigt, ‘da:fy:e ‘\te:@ic.—vas “brauxts de ?umve:ga ? ?i¢ geze 
‘gra:do’tsu:, ?ig ‘meldo mi¢ bai dm! mivniste, os ist ‘nigt 
‘vere, bai *i:m ‘fo:etsuvkomm; °v ‘li:pt go’rectickait, ?e kan 
di’ ‘va:ehait fe’tra:gy. 

fir’mé. ‘vi: ? ‘vas? ai “hetn dir ‘ky:nhait— ? 

la ‘rojf. ai ‘vas! ig bin nict ‘furgtza:zm.—?i¢ “‘fyrcte 
nizmant.—kurts un ‘guit—ig—pregoa dn mi’niste—?i¢ 
oefne ?izm di augn.—ere ‘zit, vi: “Sentlig ev be’tro:gy Vist, 
das ?is das ’verk ?ainv ‘halbm ‘Stundo—dv soli‘ku:e ‘mus 
‘fort, ‘fort—mit ‘impf ?un ‘Sando ‘fort, °unt ?ig go’ni:so dn 


1%o:der: baim. 
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foV’komonstn tri’umf.—ja:, ?i¢ Stero nigt dav’fy:e, das mig 
dv “arma ‘toyfl nigt ‘dauvt, ven wv ‘zo: mit ‘Jando ’aus dm 
‘hauze mus. 

‘karl. ‘vas zi ‘turn, lizbe la ‘roj/—mig ?un(t) maine ‘lizbe 
lasn zi: auf ‘je:dn fal ?aus dm ‘{pi:l !—*ig “hofo ‘nigts—ig 
‘darf maine ‘vyn{a nigt zo ‘horx *e’‘he:zbm—?a:be fy:e mainn 
‘fa:te koenn ziv ‘ni: tsu’ ‘fi:] turn. 

fir'mé. las ‘du: mig fy:e mig ‘zelpst *antvortn, main 
‘froynt !—‘ziv ‘mainn os ‘gu:t, ‘lizbe la ‘Tof, *a:be de “gu:te 
‘vilo ‘ge:t mit de *y:be'le:guy ‘durg. ‘vas fy: n ‘luftijes 
pro”’jekt ists, das zir zi¢ ?ausgozonn ha:bm! ?ain ‘lezros 
‘hirngo{pinst !—*unt ‘verre de ?e’folg “e:bmzo: ‘zige, *als 
?as! ‘nigt ist, zo” vyrdo ?i¢ dox ‘ni: maino ‘\time dartsu: ge:bm. 
di:zo ‘glentsondn ‘Steln zint ‘nict fy:e ‘mig °unt “ig bin ‘nigt 
fy: ‘zi: ; ‘naiguy ?unt Jikza:] ha:bm mize *aine be‘Jaidnore 
‘sferre Pangevizzn. varrum zol-ig mi¢ fe?enden, ven)ig mig 
‘vo:lbofinds ? *ig ‘hofe dv ‘\ta:t virt mi¢ nigt “zurxn, °unt “ig 
bin tsu: ‘Stolts, um n “amt tsur ‘betoln—nox fi:] ‘mere Parbe, 
?um enon “anden fy:e mig ‘betoln tsu’ ‘lasn.—zorgy zi 
?alzo: ‘nu:e fy:e zig ‘zelpst! ‘zit ha:bm ‘froynda ge’nu:x ; 9s 
virt zig ‘je:de gern fy: ‘ziv fe’vendn. 

la ’roj. ize volt ?alzo: ‘baide maino ‘di:nsto ‘nigt ?—li:¢t 
nicts dran! ?i¢ ‘maxo oye “glyk, *ize ‘mezgt os ‘voln ?o:de 
‘nict ! (Pere “gezt ap). 

fir’mé. ere *ist n ‘nar; ?arbe n ’gu:te, ?unt zain “unfal 
ge:t mize tsu ‘hertsn. 

‘karl. aux ‘mig bo’dauen zit, main ‘fate! ig bin 
?unglyklige, *als ere! ig veredo maino far‘lote fe'li:en ! 

fir'mé. ig ‘hg:re ‘komm—es )is(t) de mi’niste mit zaine 
mute—as °uns ‘ge:on !—?ig vil ?aux dn ‘jain femaidn, ?als 
op ig mig ?izm in dn ‘vere gaftelt hete. (‘ge:en? Pap.) 


‘frizdri¢ fon ‘file. 


1”o:dor : or-os. 2”o:dor: ‘gern. 
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VORTRAGSSPRACHE 


‘zona Punt ‘mornt. 


‘toxtor der ‘Je:nhait, ‘hy:ta fo:r ‘naide dic. de:r ‘nait hat 
?enal fom ‘himol ga\tyrtst ; Pe:r hat di: ‘holdo ga‘\talt de:r 
‘naxt, dezn ‘\g:nen ‘moint, fer’dunkelt. 

* a * 

fom ‘ra:t des ?ezvigen gin di: Safenda ‘time “aus: “’tsvai 
‘ligtar zolon ?am firma’’mente ‘glentsen *als ‘ke:niga de:zr 
?e:rde, ?ent'jaider dezr ‘rolondon ‘tsait.”’ 

er “(pra:xs; “es ‘vart. “auf gi di: ‘zone, das “erste 
‘ligt. viz °ain ‘broytiigam °am ‘morgen aus zainer ‘kamoer 
trit, vi: de:r’helt zi¢ ‘froyt ?auf zaine “zizgasbain : ‘zo: Stant zi: 
da:, gaklaidet *in ‘gotes ‘glants. °ain ‘krants fon “alen 
farbon ?*um’flos ?i:r ‘haupt; di: “e:rda ‘jauxtsote; Pi:r 
‘duftaten di: ‘kroyter; di: ‘blu:mon ‘Smykten zig. 

‘naident ftant das “andore ‘ligt °unt ‘za:, das *és di: 
‘herliga nigt tsu: ?y:bor’glentson fer’moxte. ‘vas ‘zolon,”’ 
“pra:x zi: ‘murent bai zig ‘zelpst, “’tsvai ‘fyrsten *auf 
Painoem ‘tro:n? va:‘rum mus “ig di: ‘tsvaita ?unt ‘nict di: 
erste zain ?” 

?unt ‘pleetslig vant, fom “ineren ‘gra:mo fer’ja:kt, ?i:r 
{g:nes ‘ligt hin’vek. hin’vek fon *i:r ‘flos *es ’vait in di: 
‘Tuft ?unt ‘vart das ‘he:r der ‘Sterno. 

vi: ?aino ‘to:ta “blaig {tant Tu:na: ‘da:, be’Je:mt fo:r ?alon 
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‘himlifon, ?unt ‘vainte. ‘“?er’barmo dic, ‘fa:ter de:r ‘vezzon, 
er barme dic!” 

?unt ‘gotes eneal ‘Stant fo:r de:r ‘finstern ‘da: ; ?e:r ‘\pra:x 
tsu: ?i:r des ‘hailigon ‘fikza:ls ‘vort: “vail du: das ‘ligt der 
‘zone be’naidet hast, ?unglykligs, zo: virst du: “kynfti¢ nuzr 
fon “izrem ‘licte “glentson; ?unt ven ‘dort jeino “e:rdo “fo:r 
dig ‘trit, zo: Jte:st du:, “halp ?o:der ‘gants, fer’finstert da: vi: 
‘jetst. ‘dox, ‘kint des “irtu:ms, ‘vaine ‘nigt ! dezr ?er’-barmoendo 
hat di:r dainon ‘fe:] fer’tsi:on ?unt ?izn ?in ‘voz! fer’vandelt. 
‘gex, ‘Spra:x °err, ‘\pri¢ dezn ‘royonden ‘tre:stent ‘tsu:: "aux 
‘ai: Pin ?izrem ‘glantse zai ‘keinigin. di: ‘tremen Pi:rer ‘roya 
verrden ain ‘balzam ‘zain, der ?alos ‘lectsondo *er’kvikt, 
dexr das fom ‘zonen{tra:] er’matete mit “noyor ‘kraft 
bo'le:pt.” 

go'tre:stet ‘vanto zig ‘luma:, ?unt “zito, da: ?um’flos zi: 
je:nor ‘glants, ?in veleom zi: ‘jetst nox ‘glentst; zi: “trazt ?izn 
“an, dezn ‘{tilon ‘gan, dein zi: ‘jetso: nox ‘ge:t, di: ‘keznigin 
der ‘naxt, di: ‘fy:rerin der ‘Sterne, bo’vainent ?izra ‘Jult, ‘mit- 
laidont je:dor ‘tre:ne, ‘zu:xt zi, ‘ven zi: ?er’kvike, zi: ’zurxt, 
‘vein zi: ‘treiste. 

* x * 

‘toxter de:r ‘\o:nhait, ‘hy:te forr ‘naide dig. de:r ‘nait hat 
“enal fom ‘himel go’\tyrtst; ?e:r hat di: ‘holde gatalt de:r 
‘naxt, dez:n ‘Jg:non ‘moint fer’duykelt. 

jo”han ‘gotfri:t ‘herder. 


marisa: ‘Jtuzart. 
‘driter auftsurk. ‘fixrter “auftrit.- 
?ev'li:za'bet (tsu: ‘lestor). 
vi: ‘haist der ‘lantzits ? 


‘lester. 
‘foderinge: {las. 
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?e"'li:zabet (tsu: ‘\ru:zbari). 
‘ikt *unzer ‘Ja:ktgo‘folk fo:’raus na:x ‘london, 
das ‘folk ‘drent ?altsu:’heftig *in den \trazson, 
vir “zurxen ‘Suts °in dizzom ‘ftilon ‘park. 

(‘talbot *ent’fernt das gofolgs. ‘zi: fi’ksi:rt mit den 
?augen di: marri:a:, ?in’desm ai: tsu: ‘lester 
‘vaiter|prigt.) 

iain ‘gu:tos ‘folk ‘lizpt mig ‘tsu: ‘zezr. ?unme:sig, 
apgeeti) zint di: ‘tsaigan zainor ‘froyde, 
‘20: ?e:rt man ?ainon ‘got, “nigt ?ainon ‘menf{on. 
mR ds: 
(velca Odizze ‘tsait *y:bor ‘halp “o:nmegtig auf di: ame 
_ go'le:nt va:r, *erhe:pt zig Jetst, *unt *kr auge 
bo’ge:gnot dezm goa‘\panton ‘blik der er’li:zacbet. 
ai: Saudort tsu:’zamen Punt ‘virft zig ‘vi:der °an der 
“ame “brust.) 
?o: “got, *aus ‘di:zen ‘tsy:gen ‘Sprict ‘kain ‘herts ! 


er lizza’ bet. 


‘ver “ist di: ‘le:di:? (Pain ?algamaines ‘\vaigon.) 


“lester. 


—du: ‘bist tsu: ‘foderinge:, ‘ke:nigin. 


er li:za' bet. 
(Stelt zig *y:ber’ra{t unt ?erJtaunt, ’ainen ‘finstern ‘blik 
auf ‘lester rigtent.) 
‘ver hat mi:r ‘das go’tain ? ‘lort ‘lester ! 


‘lestar. 
es ist goJe:on, ‘ke:nigin—?unt ‘nu:n 
de:r ‘himel dainon ‘\rit hi:’‘he:r go‘lenkt, 
‘zo: ‘las di: ‘gro:smu:t ?unt das ‘mitlait ‘zi:gon. 
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‘\ru:zbori. 
‘as dig ?er’bitan, “‘ke:nikliga ! “frau, 
dain “auk ?auf di: “unglyklige tsu: ‘ricten, 
di: ‘hi:r fer’ge:t fo:r ‘dainom “anblik. 


(marisa: ‘raft zig tsu:’zamoen Punt ‘vil ?auf di: ?e-‘li:zar- 
bet ‘tsu:ge:on, ‘Ste:t Pa:bor auf ‘halbom ‘verge 


Saudornt ‘til; ire ga’berden ‘dryken 
‘heftigsten ‘kampf ?aus.) 
er li:za: bat. 
‘viz, mivlorts ? 
‘verr ‘vary es Oden, ‘deir ?aine ‘ti:fge boykte 
mir ?angekyndict ? ?aino ‘\toltsa ‘fint *i¢? 
fom ?unglyk ‘kainos’ve:ks goSmaidict. 
marisa. 
‘zais ! 

ic ‘vil mig ?aux nox ‘di:zom ?unter’verfon. 
fa:r ‘hin, o:nmectjor {tolts der ?e:dlon ‘ze:le ! 
ic vil fer’geson, ‘verr ?i¢ ‘bin, ?unt ‘vas 
ig ‘lit; ?i¢ vil forr 7izr mig ‘ni:derverfen, 
di: mig ?in di:zo ‘S{ma:x he’runtor\ti:s. 

(zi: ‘vendot zig gezgan di: ‘ke:nigin.) 
der ‘himel hat fy:r ?oyg ?ent’fi:don, ‘\vestor ! 
go’ kreint fom ‘zizk ?ist Poyar ‘glykli¢ “haupt, 
di: ‘gothait “be:t ?ig$ Pan, di: ?oy¢ ?er’hg:ta! 

(zi: ‘felt forr ?i:r ‘ni:der.) 
dox ‘zait ?aux ?i:r nuin ?e:del’my:tic, ‘\vester ! 
‘last ‘mic¢ nigt ‘jma:xfol Ti:gen! Poyra ‘hant 
“\trekt aus, ‘raigt mi:r di: ‘ke:nikliga} ‘regta, 
ini¢ tsu: ?er’hez:ben fon de:m ‘ti:fan ‘fal! 


dezn 


1 Po:dar: ‘ke:nigliga, 7 order: ‘find-ig. 3 order: “be:t-ig. 
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?erli:za'bet (tsu:’ryktre:tent). 
irr “zait ?an ?oyram ‘plats, ‘le:di: mav‘riva: ! 
?unt ‘dankont ‘prais 7i¢g! ‘mainas ‘gates ‘gna:da, 
de:r ‘nigt ge’volt, das ig tsu: ?oyren ‘fy:sen 
‘zo: ‘li:gen ‘zolte, vi: ?i:r jetst tsu: ‘mainen. 


mariza: (mit Staigondem ?a’fekt). 
‘denkt ?an den ’veksol “ales ‘menflican ! 
?¢s ‘le:ban ‘goeter, di: dezn ‘ho:xmu:t ‘recon ! 
fer?e:rat, ‘fyrgtet ‘zi:, di: \rekligon, 
di: ‘mig tsu: ?oyran ‘fy:sen ‘ni:der\tyrtson— 
?um ‘di:zar ‘fremdon ‘tsoygan ‘vilon “ezrt 
?in ‘mir “oyg ‘zelpst! ?ent’vaiat, ‘jendot ‘nict 
das ‘blu:t der ‘tu:dor, das ?in ’mainen ?a:dorn, 
vi: ?in de:n “oyron, ‘flizst—o: ‘got ?im “himal ! 
“te:t nicgt “daz, Srof unt ?untsu:genlic¢, vi: 
di: ‘felzenMklips, di: der ‘\trandende 
fer’ge:plig ‘rinent tsu: ?er’fasen ‘jtre:pt. 
main “ales hent, main ‘le:ban, main ga’fik 
?an mainor ‘vorta, mainor ’tre:nen ‘kraft ; 
‘Ig:st mi:r das ‘herts, das *i¢ das ayro ‘ry:ro! 
ven *i:r mig Panjaut mit de:m ?aizesblik, 
jlizst zig das ‘herts mir ‘jaudarnt ‘tsu:, der Stro:m 
der ‘tre:non “jtokt, ?unt ‘kaltos ‘grauzon ‘fesolt 
di: ‘flexonsvorte mizr ?im “bu:zen an, 


eli:zabet (‘kalt ?unt tren). 
vas ‘ha:pt ?i:r ‘mi:r tsu: ‘za:gon, ‘le:di: Sturart ? 
ir “hazpt mig ‘Spregen volon. *i¢ fer’gesa 
di: ‘kg:nigin, di: “\ve:r bolaidicta 
di: frome “pfligt der |vestor tsu: ?er’fylon, 
?unt mainos “anbliks ‘tro:st go’verr ?ig 2 ?oyg. 


1 Po:dor : ‘prais-i¢. 2 o:dor: ge'verr-i¢. 
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dezm ‘tri:p der ‘gro:smu:t ‘folg-ig, ‘zetse mig 
go’rectom ‘ta:del ?aus, das ?ig ‘zo: ‘vait 
he'runter’Jtaiga—den ?i:r ‘vist, 

das ?i:r mig ha:pt ?er’mordon lason volon. 


ma”riza:. 
vor mit zol @ig den ?anfay maxen, ‘vi: 
di: ‘vorto ‘kly:klig ‘\telon, das zi: ?oy¢ 
das ‘herts *er’graifon, ?a:bor ‘nic¢t fer'letson ! 
o: ‘gat, gizp mainor ‘rezdo ‘kraft *unt ‘nim 
?i:r ‘je:don ‘\taxel, de:r fer’vundon keente ! 
kan ig dox ‘fy:r mig ‘zelpst nigt ‘\pregen, *o:ne oy¢ 
‘\verr tsu: fer’kla:gon, ?unt ‘das ‘vil “ig ‘nigt. 
—Pi:r ‘ha:pt ?an ‘mi:r go’‘handelt vi: ‘nigt ‘regt ist, 
den “i¢ bin ?aino ‘kg:nigin, ‘vi: iz, 
unt i:r ha:pt als go’fanne mic¢ go’haltan. 
ic ‘ka:m tsu: oy¢ als *aino “bitends, 
unt “?i:r, des ‘gastregts ‘hailiga go’zstso, 
der ‘foelkor ‘hailig ‘regt ?in ‘mi:r fer’hy:noent, 
‘lost mig ?in ‘kerkermauern ?ain; di: ‘froynde, 
di: ‘di:znor ve:rden ‘grauza:m mi:r *snt’rison, 
unvyrtjom ‘manol ve:rd-i¢ ‘praisgege:ben, 
man ‘jtelt mig fo:r ?ain ‘Jimpfliges go’rigt — 
‘nicts me:r da:’fon ! ?ain “exviges fer’geson 
bo’deke, vas ?ig “grauza:mos ’er'lit. 
—zeit! ig vil Palos °aino ‘jikuy nenon, 
irr zait ‘nigt Suldig, ?ig bin Paux ‘nigt Juldig ; 
?ain “b¢:zer ‘gaist \tizk ?aus dem “apgrunt “auf, 
dezn ‘has ?in ?unzoern ‘hertsen tsu: ?ent’tsynden, 
de:r ?unzre ‘tsazrte ‘ju:gont fo:n ?ent’tsvait. 
er ‘vuiks mit uns, ?unt “by:zo “menjon faxten 
der “unglyk’ze:ljon ‘flame ?a:tem tsu:, 
‘vainzinje aiferer be’vafnoten 
mit Sve:rt unt ‘dolg di: ?unboru:fno “hant— 
‘das ?ist das ‘flu:xgafik der ‘ko:niga, 
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das zi:, *ent’tsvait, di: ‘velt °in ‘has tser’raison 
unt Je:dor ‘tsvi:traxt ‘fu:rion *ent’fesoln. 
—‘etst *ist “kain ‘fremdor ‘munt meir ‘tsvijan ?uns, 
(nexort zig ir ‘tsu:trauli¢g mit ‘\maigelndem ‘to:n.) 
virr “Stern ?ai‘nandor “zelpst nu:n ‘ge:gan’y:ber. 
‘jetst, ‘\vester, ‘re:det! ‘nent mi:r maine ult, 
ig vil *oyg ‘foeligas go’ny:gen laisten. 
“ax, das *ir ‘da:mazls ‘mi:r go‘hg:r goSenkt, 
als *ig zo: ‘drinent ?oyer ?augo ‘zu:xto! 
?es verre “ni: “zo: ‘vait ge’komon, nict 
?an ‘di:zom ‘traurjon ort go'Jere jetst 
di: ?unglyk’ze:lig ‘traurigos bo’ge:gnuy. 
?e" lisza bet. 
main ‘gu:ter §tern be’va:rte mig daz‘fo:r, 
di: ‘nater ?an den ‘bu:zon mi:r tsu: ‘le:gon. 
—ni¢t di: geSike, *oyer ‘\vartes “herts, 
kla:kt an, di: ‘vildo ?e:rzuxt ?oyres ‘hauzos. 
‘nigts ‘faintligeas va:r tsvijon uns goSezn, 
da: ‘kyndigte mi:r “oyor ?o:m, der ‘taltsa, 
‘her|vy:tjo ‘pri:ster, de:r di: ‘freca ‘hant 
na:x “alen ‘kro:non ‘jtrekt, di: ‘fe:de ?an, 
bo'te:rte “oye ‘main ‘vapen “antsu:ne:moen, 
"auf ‘to:t *unt Te:bon ?in den ‘kampf mit ‘mi:r 
tsu: ‘gezn—vern ‘ri:f ?exr ge:gan ‘mig ‘nigt ?auf? 
der ‘pri:ster ‘tsuyon ?unt der ‘foelkor ‘\verrt, 
des ‘froman ‘va:nzins ‘fyr¢torlice ‘vafon ; 
‘hi:r ‘zelpst, ?im ‘fri:donszitso ‘mainas ‘raigs, 
‘blizs °ezr mizr der ?em’pg:ruy ‘flamon ?an— 
dox “got ist ‘mit ‘mi:r, ?unt der ‘jtoltso ‘pri:ster 
bo‘helt das ‘felt ‘nigt—’mainom ‘haupte va:r 
der “\traig go’drozet, ?unt das ?oyro ‘felt. 
; ma*’riza:. 
ig \te: *in ‘gotes ‘hant. ir ‘verrdet Poyg¢ 
‘zo: ‘blu:tig Poyrer ‘maxt ‘nict ?y:ber’he:ban— 
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?er'lirza bet. 
‘verr zal mig ‘hindern? ?oyor o:haim ga:p 
das ‘baifpi:l Palen ‘ke:nigen der ‘velt, 
‘viz man mit zainon ‘fainden ‘fri:den maxt. 
di: ‘zankt barteie’mi: zai maina Ju:le! 
vas ?ist mi:zr ‘blu:tsfervant{aft, ‘foelkorregt ? 
di: ‘kirco ‘trenot ?alor ‘pfligton “bant, 
den ‘troybrux hailigt zi, dezn ‘ke:ni¢gsmort, 
ic ?y:bo ‘nu:r vas oyre ‘pri:stor ‘le:ron. 
‘zazkt, ‘velgos ‘pfant go’verrte ‘mi:r fy:r ?oyg, 
ven *i¢ ‘gro:smy:ti¢ Poyro ‘banda ‘ly:sto ? 
mit ‘velcom ‘{los fer’vazr ig *oyre ‘troye, 
das nict zankt ‘pe:tors ‘Slysel cefnan kan ? 
ge'valt nur *ist di: ?aintsje ‘zigorhait, 
‘kain ‘byntnis ist mit dem go’tsy¢t der ‘Slaynon. 


ma'riza:, 
?o:, das *ist ?oyor ‘trauri¢ ‘finstror ?arkvozn ! 
irr ha:pt mig ‘Ste:ts ?als Paine “faindin nu:r 
unt ‘fremtlinin bo’traxtet. “hetet ?i:r 
tsu: *oyrer "erbin mig *er’kle:rt, vis mur 
ge’ by:rt, zo: heten ‘daykba:rkait ?unt ‘li:be 
oye *aine ‘troye ‘froyndin ?unt fer’vanto 
?in ‘mir ?er‘halton. 


er’ liz: za*bet. 


‘drausoan, ‘le:di: tu:art, 

ist Payre ‘froynt{aft, ?oyer “haus das ‘pa:psttu:m, 
der ‘moeng ?ist ?oyar ‘bru:der—*oy¢ tsur ?erbin 
erkle:ran ! de:r fer’re:torifo ‘falftrik ! 

das ?izr bai mainem ‘le:ben nox main ‘folk 
fer'fy:rtot, ?aino ‘listigo °ar'mi:da:, 

di: e:dle ‘ju:gont maings ‘kv:nigraigs 

?in “oyrom ‘bu:lornetse Slau fertriktot— 
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das “ales zig der ‘noy aufge:nden ‘zone 
‘tsu:vendote, ’unt ?ig— 

ma rizd:, 

re’ gi:rt in ‘fri:den ! 
Je:tve:dom ?an{prux auf dis ‘raig *ent’za:g-i¢ 
ax, mdinos ‘gaistes ‘|vinon zint go‘le:mt, 
‘nict ‘grg:se ‘lokt mig ‘mezr—?i:r ‘ha:pts ?er‘raict, 
’i¢ bin nu:r nox de:r ‘jaten der mav’riza:. 
go’broxon ?ist ?in ‘laynor ‘kerker’|ma:x 
der e:dlo ‘mu:t—*i:r ‘ha:pt das “oysersta ?an mi:r 
gota:n, ha:pt mig tser’jte:rt ?in mainor ‘bly:ta! 
—‘jetst maxt ?ain endo, ‘Svester! ‘\prect ?es aus, 
das ‘vort, ?um ‘desontvilon *i:r go’komon, 
den ‘nimer vil @i¢ ‘glaubon, das ?i:r “ka:mt 
?um *oyor “opfor ‘grauza:m tsu: fer’hg:nen. 
‘(prect di:zas ‘vort ?aus! ‘za:kt mizr: ‘“ ?ir zait ‘frai, 
mavri:a: | maine ‘maxt ha:pt ?izr go’fy:lt, 
‘jetst lernot mainen “e:delmu:t fer’e:ren.”’ 
‘za:kts, *unt *i¢ vil main ‘le:bon, maine ‘fraihait 
?als *ain go\enk *aus “oyror ‘hant ?em’pfanon. 
—"ain ‘vort maxt ales “ungofe:n. *i¢ “varte 
da;‘rauf. ‘o: last migs nig¢t ‘tsu: ‘lay ?er’haron |! 
‘ve: Poyg, ven *i:r mit ‘di:zom ‘vort nigt ?endat ! 
den ven Pir ‘Jetst ni¢gt ‘ze:ganbrinont, ‘herlig, 
vi: ?aine ‘gothait, fon mi:r ‘jaidet—{vestor ! 
‘nigt um di:s ‘gantso ‘raica ?ailant, nigt 
?um alo ‘lendor, di: das ‘me:r ?um’fast, 
meect *i¢ fo:r “oyg “zo: “tern, vi: ?i:r forr ‘mizr ! 


?e"'lizza bet. 
be’kent ?i:r ?entlig ?oy¢ fy:r *y:bor’vundon ? 
ists “aus mit *oyron ‘renkon? ?ist ‘kain ‘mcerdor 
me:r *unter’ve:gos!? vil ‘kain “abontoyrar 


1’maist: ?unter’verks. 
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fy:r ?oyg di: “traurjo ‘riterjaft me:r ‘va:gen ? 
—‘ja:, es *ist Paus, ‘le:diz mav’riza:. “i:r fer’fy:rt 
mir ‘kainen me:r, di: ‘velt hat andre zorgen. 
es lystat ‘kainon, *oyor—‘fi:rter ‘man 

tsu: ‘ve:rdon, den ?i:r ‘tg:tat *oyre ‘fraier, 

‘viz °oyre ‘menor ! 


ma" ri:a: (?auffazrent). 
‘\vestor, ‘vestor ! 
?o: ‘got! ‘got! ‘gizp mir ‘me:siguy ! 


er li:za bet. 

(zi:t zi: layo mit ?ainom ‘blik ‘(toltsor fer?axtuy an.) 
‘das ?alzo: zint di: ‘raitsuyon, ‘lort ‘lester, 
di: ?ungoftra:ft ‘kain ‘man ?er‘blikt, da:’nezboen 
‘kain “andres ‘vaip zig ‘va:gen darf tsu: ‘Stelon ! 
fyzr’varr! ‘de:r ‘ru:m vatr ‘vo:lfail tsu: ?er‘layen, 
es ‘kostot “nicts di: ?algamaino ‘\gé:nhait 
tsu: “zain, ?als di: ge’maine zain fy:r “alo! 


marriza:. 
‘das ?ist ‘tsu: “fi:]! 


?e"li:zabet (‘heznif ‘laxont). 
‘jetst tsaikt ?i:r *oyor “vatres 
ge’zict, bis jetst varrs nu:r di: ‘larfo. 


marri:a:. 

(fon ‘tsorn ‘gly:ont, dox mit ?ainor ?e:doln ‘vyrdo.) 
?i¢ hazbo ‘men{li¢ ‘ju:gentlig gofe:lt, 
di: ‘maxt fer’fy:rte mig, *i¢ hazp ?es nigt 
fer-haimlict *unt fer’borgon, ‘faljon ‘Jain 
ha:b-ig fer’{me:t mit ‘kg:nikligom ‘fraimu:t. 
das “erksto vais di: ‘velt fon ‘mi:r, *unt *i¢ 
kan ‘za:gon, *i¢ bin ‘besor, ?als main ‘ru:f. 
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‘ve: oyg, ven zi: fon oyron ‘ta:ton ?ainst 
de:n ?e:renmantol ‘tsi:t, vo:’mit *i:r ‘glaisent 
di: ‘vildo ‘glu:t fer’Sto:Inor ‘lyste ‘dekt. 
‘nict ?e:rba:rkait ha:pt *izr fon *oyror ‘muter 
ge’erpt; man ‘vais, ?um ‘velgor ‘tu:gent vilon 
“ana: fon ‘bo:lin das fa’‘fot ba’{tizgen. 
‘Sru:zberi (‘trit tsvifen “‘baide ‘kg:niginon). 
?o: ‘got des ‘himels! mus ?gs ‘da:hin ‘komen ! 
ist ‘das di: ‘me:siguy, di: *unter’verfun, 
‘le:di: mav’riza: ? 
mariza:. 
‘me:siguy! ?i¢ ha:be 
*er'tra:gon, vas ?ain ‘men{ *er’tra:gon ‘kan. 
‘fair ‘hin, ‘lamhertsiga ga‘lasenhait ! 
tsum ‘himol fli:e, ‘laidends ge’dult ! 
“prey ?entlig daino ‘bands, ‘trit her’fo:r 
?aus dainer ‘h¢g:le, ‘lanfer’haltner ‘grol ! 
?unt ‘du:, de:r dem garaitsten barzi-lisk 
de:n ‘mortblik “ga:p, ‘lezk *auf di: ‘tsuye mi:r 
dezn ‘giftjon ‘pfail— 
‘\ru:zbari. 
?o:, zi: "ist ?auser ‘zig! 
fer’tsai der ‘ra:zondon, der ‘\ve:r go‘raitston ! 
(e“lizza'bet, fo:r ‘tsorn ‘\pra:xlo:s, fi:st ‘vy:tonde ‘blike 
?auf mavrizon.) 
‘lestor. 
(in der ‘hefticston “unru:o, ‘zu:xt di: ?er'li:za'bet 
hin’vektsu:fy:ren.) 
‘hg:re 
di: ‘vy:tende nigt “an! hin’vek, hin’vek 
fon di:zom “unglyk’ze:ljon “ort ! 
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mar riza:, 
de:r ‘tro:n fon ?enlant ?ist durg ?ainon ‘bastart 
ent’vait, der ‘briten ?e:dolhertsig ‘folk 
durg ?aino ‘listja “gauklorin bo’tro:gon. 
—re"gi:rte ‘regt, zo: ‘le:gat “Pir forr ‘mir 
im “\taube jetst, den “ig bin ?oyoer ‘ke:nig. 
(erli:zabet ge:t ‘Insel “ap, di: ‘lorts ‘folgen ?i:r *in der 
‘he:gston beStyrtsuy.) 
‘frizdri¢ fon ‘filer. 


di: ‘junfrau fon ‘?orleva:. 
pro“lo:k. ‘firter ?auftrit. 
jo’hana: ?a’lain. 


‘le:pt ‘vorl, ?i:r “berga, *ur ge’li:pton ‘triften, 
irr ‘traulig ‘Stilen ‘te:lor, ‘le:bet “voz! ! 
jo’hana: virt nu:n ‘nigt me:r ?auf ?oyg ‘vandoln, 
jo’hana: ‘za:kt °oy¢ “ezvig ‘le:bo’vorl. 
iy “vi:zon, di: ?ig ‘vesorte, *i:r “‘boyma, 
di: *i¢ go’pflantset, ‘gry:not ‘fre:lig ‘fort! 
‘le:pt ‘voi, ?i:r “groten ?unt *izr “ky:len “brunoen ! 
‘du: ?ego:, ‘holde {time di:zas ‘tarls, 
di: oft mir ?antvort ‘ga:p ?auf ‘maine ‘li:der, 
jo’hana: ‘ge:t, ?unt ‘nimor ‘ke:rt zi: ‘vi:dor ! 


?i:r ‘pletso Palo mainor ‘{tilen ‘froyden, 
“oye las ?ig ‘hinter ‘mi:r auf “imor’da:r ! 
tser'\troyet ?oyg, ir ‘lemor, ?auf der ‘haiden, 
izr ‘zait jetst °aino ‘hirtenlo:ze ‘Sarr, 
den *aino andro ‘he:rde mus ?i¢ ‘vaiden 
‘dort *auf de:m ‘blu:tjon ‘felde der gofa:r, 
‘zo: ?ist des ‘gaistes ‘ru:f ?an inig *er’gayon, 
mig ‘traipt ‘nigt ?aitles, ““irdifes ferlayen. 
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‘den ‘de:r tsu: ‘mo:zen *auf des “ho:reps ‘hg:on 
?im ‘foyrjen ‘buf zig ‘flamont ‘ni:dorli:s 
?unt ?izm bo’fa:l, forr ‘fa:ra‘o: tsu: ‘\te:on, 
‘de:r ?ainst de:n ‘fromon ‘kna:bon “i:zavis, 
dein ‘hirton, zig tsum ‘jtraiter ?aus?erzezon, 
‘dexr ‘Ste:ts de:n ‘hirton “gne:dig zi¢ be’viss, 
err \pra:x tsu: ‘mir aus ‘di:zes “*baumes ‘tsvaigon : 
‘ge: “hin! ‘du: “zolst °auf ?ezrden fy:r mig ‘tsoygon. 


?in ‘raues “e:rts zolst du: di: ‘gli:der ‘Sny:ren, 
mit “\ta:] be’deken daina ’tsa:rta “brust, 
‘nigt ‘menorlizbo ‘darf dain ‘herts be’ry:ren 
mit “zyntjen ‘flamon “aitlor ?e:rden‘lust. 
‘ni: virt der ‘brautkrants ‘daino ‘loko ‘tsi:ren, 
‘dizr ‘bly:t ‘kain ‘li:plig ‘kint *an ‘dainer ‘brust ; 
dox ‘ve:rd-ig ‘dig mit ‘kri:garifoen ?e:ran, 
fo:r ?alon “e:rdon’frauen ‘dig fer’klezron. 


‘den ven *im ‘kampf di: ‘mu:tigston fer’tsa:gon, 
ven ‘fraykraigs ‘letstes ‘Sikza:] ‘nu:n zig ‘na:t, 
‘dan virst “du: maine ‘o:ri:flame ‘tra:gen 
unt, vi: di: ‘rafe Sniterin di: ‘za:t, 
de:n ‘Stoltson, ?y:ber’vindor ‘ni:der{la:gon ; 
“umveltsen ‘virst du: ‘zaines ‘glykes ‘ra:t, 
erretuy ‘brinon ‘frankraigs ‘heldan’zg:nen 
unt ‘ré:s bo‘frain °unt ‘dainon ‘ky:nig ‘kreznen !”’ 


ain ‘tsaigen ‘hat der ‘himel ‘mi:r fer’haison, 
?e:r “zendot ‘mi:r de:n ‘helm, ?e:r ‘komt fon “i:m, 
mit ‘goetorkraft bo’ry:rat “mig zain ?aizen, 
unt ‘mig dur¢’flamt der ‘niu:t der ce'ru’bi:m ; 
*ins ‘kri:ksgo’vy:1 hi’nain vil gs mig ‘raison, 
es ‘traipt mig ‘fort mit ‘Jturmes ?ungofty:m, 
dezn ‘feltru:f “hg:r i¢ ‘mecti¢ ‘tsu: mir ‘drinon, 
das ‘{laxtros ‘Jtaikt, ’unt di: trom’pe:ten ‘kligon. 
‘frizdri¢ fon ‘filer. 
G 
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aus “ ‘tsrizniz.” 
‘fynftor ?auftsuzk. 
‘tsvaiter “auftrit. 
‘tsri:ni: (?a’lain). 


zo: “\tend-ig den ?im ‘letsten “gly:n des ‘le:bons, 

di: ‘ne:gste “Jtunde brint mi:r ‘naxt unt ’tort. 

zo: \tend-i¢ den ?am ‘tsi:le mainas ‘Stre:bens, 
“Stolts ?auf di: ‘bly:ten, di: das ’glyk mi:r ‘bo:t ! 
?ig ‘fy: ?es “kla:r, ?ig “kempfto ‘nigt fer’gezbons ; 
durg ‘to:desnaxt brigt e:vjes ‘morgen ro:t. 
?unt mus ?ig ‘hi:r mit ‘mainem ‘blu:ta ‘tsa:len, 
?ain “got fer’gilt mi:r zainos ‘lictes ‘{tra:len ! 


di: Stimo des ja:r’hundorts virt fer’halen 
unt das golect fer’zinkon, das mig ‘kent ; 
dox “enkol vez:rdon tsu: den ‘trymorn ‘valen, 
vo: ‘dankba:r dan mig ‘mango ‘lipe ‘nent. 
verr ‘murtig fy:r zain ‘fa:terlant go’falon, 
de:r ‘baut zig ’zelpst ?ain ?ez:vig mo:nu’’ment 
im ‘troyen ‘hertson zainer ‘landosbry:der 
unt “di:s go’boyde ‘\tyrtst “kain ‘\turmvint ‘ni:dor. 


ig ‘folkto “unbevust dezm ‘duynkoln ‘drane, 
de:r mit des ‘jynlins ‘fry:ster ‘ta:t ?er’vaxt !— 
fon e:dlom ‘foyer ‘lo:dert mi:r di: ‘vane, 
de:r \turm der ‘vaio hat °es angefaxt. 
‘zo: ‘vain ?i¢ mig tsu: mainem ‘letsten ‘gaye, 
?unt vas main ‘kyinster ‘traum zig ‘ni¢ct go’daxt : 
?um “alor ‘kro:non ‘\g:nste darf ?i¢ ‘verbon, 
darf fy:r main ‘folk *unt mainen. “glauben ‘\terben ! 
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vas ‘ta:ten ’zi:, diz virr *im ‘li:t fer’goetern, 
fon denen nox der ‘na:xvelt ‘hymna ‘{prict ? 
zi: hi:lten “aus ?in ‘kampf ?unt ‘\turmesvetern 
unt §tandan ‘tray bai ‘tu:gont, ‘regt ?unt ‘pflict ; 
das ‘Sikza:] kan di: ‘heldon’brust tser‘\metern, 
dox ?ainon “helden’vilon ‘boykt *es ‘nict! 
go’mecli¢ ma:k der ‘vurm ?im ‘{taube li:gan, 
ain “e:dles “herts mus ‘kempfon ?unt virt ‘zi:gon ! 
‘tero'do:r ‘kcernor. 


aus: “’mina: fon ’barnhelm.” 


‘tsvaiter ?auftsurk. 
Perster ?auftrit. 
di: ‘stsezno ?ist ?in dom ‘tsimor des ‘froylains. 
‘mina: fon ‘barnhelm. fran’tsiska:. 


das ‘froylain ("im nevgli’ze:, na:x ?i:rer ?u:r zer:ont). 
fran’‘tsiska:, vur zint ?aux ‘zer ‘fry: ?aufgaltanden. di: 
tsait virt *uns ‘lay ve:rden. 

fran’tsiska:. ‘ve:r kan in de:n fer’tsvaifelton ‘gro:son 
“texten ‘Sla:fen? di: ka’rosen, di: ‘naxtvecter, di: ‘tromoln, 
di: ‘katson, di: korpo-’ra:ls—das hg:rt nict auf tsu: ‘rasoln, 
tsu: ‘Sraion, tsu: ‘virbeln, tsu: ‘mauoen, tsu: ‘flu:xen, go‘ra:da, 
?als ?op di: ‘naxt tsu: ‘ni¢ts ‘ve:nigor ve:re, °als tsur ‘ru:e.— 
?aino ‘tase ‘te, ‘gne:diges ‘froylain ?— 

das ‘froylain. der ‘te: ‘\mekt mir ni¢t.— 

fran‘tsiska:. ig vil fon ?unzerer fo’kor‘la:da maxon lason. 

das ‘froylain. las ‘maxon, fy:r ‘dig ! 

fran’tsiska:. fy:r ‘mi¢? ?ig volte ?e:bon zo: ‘gern fy:r 
mig *a’lain ‘plaudern, *als fy:r ‘mig ?a‘lain ‘trinkon.—fraili¢ 
virt ?uns di: ‘tsait ‘zo: ‘lay ve:rden.—vi:r ve:rdon fo:r lanor- 

G 2 
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‘vaila "uns ‘putson myson *unt das ‘klait fer’zu:xon, ?in 
velgom vir den ?e:rsten ‘\turm ge:ben volen. 

das ‘froylain. vas ‘re:dest du: fon ‘\tyrmon, da: ?ig “blo:s 
‘he:rkome, di: ‘haltuy der kapi‘tu:la:tsi’/oin tsu: ‘fordern ? 

fran’tsiska:. ?unt der her ?ofi’tsizr, de:n vir fer’tri:bon 
?unt dezm vir das kompli’ment da:’ry:ber ‘maxon lagon:, 
?exr mus ?aux nigt di: ‘fainste ‘le:bens’art ha:ben, zonst 
‘heto err ‘vo:l ?um di: ?e:ra koonen ‘bitan lasoen, °uns zaino 
?aufvartuy) maxon tsu: dyrfon.— 

das ‘froylain. *es zint nigt alo ?ofi’tsi:ra ‘telhaims. di: 
‘vairhait tsu: “zaigon, ?ig lis ?izm das kompli’ment ?aux 
‘blo:s ‘maxon, ?um go‘le:genhait tsu: ha:ben, mig na:x ‘di:zem 
bai ?izm tsu: ?er’kundigen.—fran’tsiska:, main ‘herts za:kt 
?es mir, das maino ‘raize ‘glyklig virt, das *ig in ‘finden 
ve:rda.— 

fran’tsiska:. das ‘herts, ‘gne:digas ‘froylain? man ’traue 
dox ‘ja: zainom ‘hertsen nigt tsu: ‘fil. das ‘herts re:dot ?uns 
gevaltig gern na:x dem ‘maule. ven das ‘maul ?e:benzo: 
ge’naikt vere, na:x de:m ‘hertsen tsu: re:den, zo: verre di: 
‘morde ‘lenst ?aufgekomon, di: ‘moyler *unterm ‘flose tsu: 
tra:goen. 

das ‘froylain. ‘ha! ‘ha:! mit dainen ’moylern *unterm 
‘lose! ‘di: mo:de verre mir ?e:bon ‘regt ! 

fran’tsiska:. ‘lisbor di: ‘\g:nston ‘tse:ne ‘nigt go’tsaikt, 
?als Palo “augonblike das “herts da:Mry:zber {priyen lason. 

das ‘froylain. ‘vas? bist du: “zo: tsu:‘rykhaltent ?— 

fran’tsiska:. ‘nain, ‘gne:digos ‘froylain; zondorn ig ‘volto 
?es gern ‘me:r zain. man prigt ‘zelten fon der ‘tu:gont, di: 
man ‘hat, ?a:ber desto: ceftrer! fon ‘de:r, di: ?uns ‘felt. 

das ‘froylain. ‘zi:st du:, fran’tsiska: ? da: hast du: ?aine 
‘zexy ‘gute ?anmerkuy gemaxt.— 

fran’tsiska:. go’maxt? ‘maxt man ‘das, vas ?ainem zo: 
ainfelt ? 


1 Jetst ‘maist: ?oefter. 
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das ‘froylain. ?unt ‘vaist du:, va:‘rum ?i¢ ?aigentlig di:ze 
?anmerkuy zo: ‘gu:t finde? zi: hat ‘fi:l be’tsizuy ?auf mainen 
‘telhaim. 

fran’‘tsiska:. ‘vas hete bai ?iznon ‘ni¢gt ?aux bo’tsizuy °auf 
im ? 

das ‘froylain. ‘froynt ?unt ‘faint za:gen, das ’ezr der 
‘tapforste ‘man fon der-’velt ?ist. *arber ‘verr hat ?i:n fon 
‘tapferkait ‘je:mazls ‘re:den hgzren? °e:r hat das ‘regt\afensto 
‘herts, *a:bor ‘rect{afenhait ?unt “e:delmu:t zint ‘vorte, di: 
er “ni: auf di: ‘tsuye brint. 

ran‘tsiska:. fon ‘vas fy:r “‘tu:genden ‘|prict ?e:r ‘den ? 

das ‘froylain. *e:r \prigt fon ‘kainor ; den ?i:m ‘fe:lt ‘kainoe. 

fran‘tsiska:. ‘das volta °i¢ ‘nu:r ‘he:ren. 

das ‘froylain. ‘varte, fran’tsiska:, *i¢ be’zine mig. *eir 
‘\prigt ze:r ?oft fon ?¢korno’’mi:. ?im fer’trauen, fran’tsiska:, 
ig ‘glaubs, der ‘man ?ist ?ain fer‘\vendor. 

fran‘tsiska:. nox “ains, ‘gne:diges ‘froylain. ?i¢ hazba 
im ?aux ‘zerr Poft der ‘troya ?unt bo\tendigkait ge:gon ‘zi: 
er’vernon hg:ren. ‘viz, ven der ‘her aux *ain ‘flatergaist 
verre ? 

das ‘froylain. du:i@unglykliga !—?a:ber mainest du: das 
?im ?ernsto, fran‘tsiska: ? 

fran’tsiska:. ‘vi: ‘layo hat *e:r *iznen nu:n fon ‘nict 
ge {ri:ben ? 

das ‘froylain. “ax! zait de:m ‘fri:iden hat ?e:r mir nuzr 
ain “aintsiges ‘ma:] go’{ri:ben. 

fran’tsiska:. “aux ain ‘zoyftser ‘viider den ‘fri:don ! 
‘vunderba:r! der ‘fri:de zolte nu:r das ‘bg:ze vider “gust 
maxon, das der ’kri:k goStiftot, -unt Perr tserrytet ?aux das 
‘gu:te, vas ‘di:zor, zain ‘ge:genpart, *etva: nox fer?anlasot 
hat. der ‘fri:xde zolte “zo: ?aiganzinig ‘nigt zain !—?unt ‘vi: 
lane ha:ben vi:r fo:n ‘fri:de? diz ‘tsait virt ?ainem go'valti¢ 
‘lay, ven es ‘zo: ‘vernig ‘noyickaiton “gizpt—?’um’zonst ge:on 
di: ‘posten vi:dor ‘rigtig; ‘nizmant ‘Jraipt; den ‘niz:mant ‘hat 
vas tsu: ‘\raiben. 
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das ‘froylain. °es "ist ‘fri:de, §rizp er ‘mir, *unt Pig 
‘nexore mig der ?er’fyluyn mainor ‘vynfs. ?azber, das ?e:r mi:r 
di:zes nu:r “ainmazl, nu:r ?ain aintsiges ‘ma:l gofrizben— 

fran’tsiska:. —das *e:r *uns ‘tsvint, dizer ?er’fylun der 
‘vyn{o ‘zelpst *ent’ge:gon tsu: ailen ; finden vi:r ?izn nur, 
‘das zol ?sr ?uns *ent’gelten!—ven ?in’des der ‘man ‘dox 
‘vynfo er'fylt hete, ?unt virr ?er’fy:ren “hi:zr-- 

das ‘froylain. (?systlig ?unt ‘hitsig) das err ‘tozt ve:re ? 

fran’tsiska:. fy:r ’zi:, ‘gne:digas ‘froylain, *in den “armen 
?ainer “andern.— 

das ‘froylain. ‘du: ‘kve:lgaist! ‘varte, fran’tsiska:, °e:r 
zol di:r es go’deyken !—dox ‘\vatse nu:r; zonst ‘(la:fen vizr 
vider “ain.—zain regiment vart na:x dem ‘fri:den 
tser'rison. ve:r ‘vais, ?in ‘velco fer’virun fon ‘regnuyjon Punt 
‘na:xvaizuyen *e:r ‘da:dur¢ go’ra:ten ? verr ‘vais, tsu: ‘velcom 
?andern re’gi’mente, *in ‘velco *snt’le:gne pro’vints °e:r 
fer'zetst vorden? ve:r ‘vais, velga “um{tende—*es ‘poxt 
je:mant. 


fran’tsiska:. he’rain! 
‘gotholt ‘e:fravim ‘lesin. 


pro*’me:toys. 


bedeke dainen ‘himal, ’tsoys, 
mit ‘volkendunst 

unt “y:be, dezm ‘kna:bon glaic, 
de:r ‘disteln ‘kcepft, 

?an ?aicon dig ?unt “‘bergeshgin ! 
must mi:r maine “e:rda 

dox lasen ‘Ste:n 

?unt maine ‘hyte, di: “du: nigt gebaut, 
?unt mainen ‘he:rt, 

?um deson ‘glu:t 

du: mig be‘naidest. 
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?i¢ ‘keno nigts ermers 

unter der ‘zon, ?als *oyg, ‘yootor ! 
ur ‘ne:ret ‘kymorlic¢ 

fon ?opfor\toyern 

?unt go’be:tshaux 

?oyre ma‘jes text 

?unt ‘darptet, verren 

nigt ‘kindor ?unt ‘betlor 
‘hofnunsfole “to:ren. 

da: ?ig ?ain ‘kint varr, 

nigt ‘vuste, voz “aus nox “cin, 
ke:rt-ig main fer?irtes ?auge 

tsur ‘zono, als ven ‘dry:ber ve:r 
ain oir tsu: ‘hg:ren maine ‘kla:ga, 
?ain ‘herts, vi: “mains, 

zig des bo’drenton tsu: *er‘barmon. 


‘verr ‘half mizr 

vider de:r ti’ta:nen ?y:bermu:t ? 
‘veir ‘retota fom ‘to:de mig, 

fon skla:vo'rai ? 

hast du: nict ?ales ‘zelpst fo‘lendot 
‘haili¢ ‘gly:ont ‘herts ? 

unt “gly:test ‘jun unt ‘guit, 
bo’tro:gon, ‘retunsdank 

de:m ‘jla:fenden da: drozben ? 

?i¢ dig Perron ? vo:’fy:r ? 

hast du: di: ‘|mertsen go‘lindort 
je: des bo’la:denen ? 

hast du: di: ‘tre:nen go’{tilet 

je: des go?enstoten ? 

hat nigt mig tsum ‘mane ge‘\mi:det 
di: ?al’megtiga ‘tsait 

?unt das ?e:vige ‘jikza:], 

‘main ‘hern ?unt ‘daino ? 
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‘vezntest du: ?etva: 

?i¢ zolte das ‘le:bon “hasen, 
?in vy:sten ‘flizon, 

vail ni¢gt “ale 
‘bly:tantroyme ‘raiften ? 


‘hi:r “zits-i¢!, formo ‘menjon 
na:x ‘mainem ‘bildo, 
ain goSlect, das, ‘mi:r “glaig zai, 
tsu: ‘laidon, tsu: ‘vainen, 
tsu: go’ni:sen Punt tsu: ‘froyen zi¢ 
unt ‘dain ‘nigt tsu: axten, 
vi: “ig ! 
jo”han ‘volfgay fon ‘gg:ta. 


"tsuz aignuy. 


ur ‘nat “oyg virdor, ‘Svankends ga‘\talten, 

di: ‘fry: zig ?ainst de:m ‘try:ben ‘blik go'tsaikt. 

fer’zu:x ig vo:l °oyg ‘di:smal ‘fest tsu: halten ? 

fy:1 ig main ‘herts nox ‘je:nem ‘vain go’naikt ? 

Vir “drent Poy ‘tsu: ! nu:n “gust, zor Ome:kt izr ‘valten, 
vi: ?irr Paus ‘dunst ?unt ‘ne:bel °um mig [taikt ; 

main ‘bu:zen fy:lt zi¢ ‘ju:gontlig ?er’fytort 

fom ‘tsauberhaux, de:r ?oyran ‘tsu:k °um’vitert. 


"ix ‘brint mit “oy¢ di: ‘bilder ‘froxer ‘ta:ga 
?unt ‘mango ‘li:bo ‘Jaten ‘jtaigen Pau; 

glaig *ainor ?alten, ‘halpfer’klunnen ‘za:ga 
komt “e:rste ‘lizp °unt ‘froynt{aft mit he’rauf; 
der ‘\merts virt ‘noy, ?es vi:dor’hoilt di: “kla:ga 
des ‘le:bons larby’’rinti{ iron ‘auf 

unt “nent di: ‘gu:ton, di:, ?um ‘{e:ne ‘jtunden 
fom ‘glyk go’toy§t, forr mi:r hin’vekgo|vundon. 


1 order: “zits ?ig. 
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zi: hg:ren ‘nigt di: ‘folgenden ge’zene, 

di: ‘ze:lon, deznon ?ig¢ di: ?ezrsten zay ; 
tser'Sto:ben ist das ‘froyntliga go’drene, 
fer’klunon “ax! der “e:rste ‘vi:dorklan. 

main ‘li:t ?er‘tg:nt der ?unbokanton ‘mene, 

irr ‘baifal zelpst maxt mainem ‘hertsen ‘bay ; 
?unt vas zig ‘zonst °an mainom ‘lit *er'froyot, 
‘ven es nox ‘le:pt, irt ?in der ‘velt tser’\troyot. 


?unt mig *er’graift ain ‘leyst *ent’vezntes ‘ze:nen 

na:x jeznom ‘{tilon ?ernsten ‘gaisterraic ; 

?es ‘\ve:bot nun ?in ?unboltimten ‘té:nen 

main ‘lispolnt ‘li:t, dezr ?e:olsharfa glaig ; 

?ain ‘jauar fast mic, ‘tre:ne ‘folkt dezn ‘tre:non, 

das ‘jtreye ‘herts ?es ‘fy:lt zig ‘milt Punt ‘vaig ; 

vas *i¢ be’zitse, ze: ?i¢ viz ?im ‘vaiton, 

?unt vas fervant, virt mizr tsu: ‘virklickaiten. 
jo”’han ‘volfgan fon ‘gg:ta. 


das ‘grap °im bu’’zentor. 


‘negtlig ?am bur’zento: ‘lispeln, bai kov’zentsa:, ‘dumpfe 
‘li:dor, 

aus den ‘vasorn jalt *es ?antvort, unt @in ‘virboeln klint 
es ‘virdor ! 


?unt de:n ‘flus hi’nauf, hi‘nunter tsizn di: ‘jaten ‘tapfrer 
‘go:ten, 

di: de:n ?a:larig be’vainoen, *i:res ‘folkes ‘besten ‘to:ten. 

Palteu:'fry: ?unt ‘fern der ‘haima:t musten ‘hiir zi: ?iin 
ba’gra:ben, 

ve:rent nox di: ‘jJu:gentloken zaine ‘\ulter ‘blont *um’ga:zben., 

unt ?am u:fer des bur’zento: ‘raiten zi: zig ?um di: ‘veto, 

um di: ‘jtré:muy ?aptsu:laiten, ‘gru:ben zi: ?ain ‘frifes ‘bete. 
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?in der ‘vo:gonle:ren ‘hg:luy 'vy:lten zi: ?em’porr di: ?e:rdo, 
zenkton ‘ti:f hi‘nain de:n ‘laigna:m, mit der ‘rystuy, ?auf 
de:m 'pfe:rde. 


‘dekton ‘dan mit ?e:zrdo vi:der "i:n ?unt zaino ‘\toltse ‘harbo, 
das di: ‘ho:an ‘\tro:mgevekse ‘vy:ksan ?aus de:m ‘heldengra:be, 


?apgelenkt tsum ‘tsvaitan ma:le, vart der ‘flus her’baigo- 
tso:gen : 

‘megtig ?in ?izr Paltes ‘beta ‘Joymtan di: bu:’zento:vo:gen. 

Punt *es ‘zayn Pain ‘ko:r fon ‘menorn: “‘Sla:f ?in dainon 
‘heldan’ezren ! 

‘kaines ‘re:xmors ng:de ‘ha:pzuxt zol dizr ‘Je: dain ‘gra:p 
fer’zezron |” 

‘zanens, unt di: ‘lo:pgezene te:nten ‘fort °im ‘go:tenherre ; 

‘veltse zi:, bur’zento:vele, ‘veltso zi: fon ‘me:r tsu: ‘mere! 

august ‘gra:f fon ’pla:ten haler’mynda. 


di: ‘fry:on ‘grexber. 


vil’‘komon o: ‘zilbernor ‘mo:nt, 

‘\e@:nor, ‘\tiler go’fe:rt der ‘naxt ! 

du: ?ent’fli:st ? aila ‘nigt, ‘blaip, go’dankenfroynt ! 
‘zeret, °e:r ‘blaipt, das go’voelk ‘valte nu:r ‘hin. 


des ‘maies ?er’vaxon ist nu:r 
‘(@:ner nox vi: di: ‘zomornaxt, 
ven im ‘tau, ‘hel vi: ‘ligt, ?aus de:r ‘loko troyft, 
?unt tsu: de:m ‘hy:gal he’rauf 'rgztli¢g ?ezr ‘komt. 


?izr ?e:dloren, ax ?es bo’vekst 

oyre ‘mazle fo:n ernstes ‘mors! 

"o: vii var ‘glyklig *ic, ?als ?ig nox mit oy¢ 

‘20:01 zig 'ré:ten dein ‘tazk, ‘Simern di: ‘naxt ! 
‘fri:dri¢ ‘gotlizp ’klopJtok. 


1 Pin “prozza: : “Za:. 
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"himals’trauer. 


2am ‘himols’antlits ‘vandolt ?ain ge‘dayko, 
di: ‘dy:stro ‘volke dort, zo: ‘ban, zo: Sverr ; 
vi: ?auf de:m ‘la:gor zig der ‘ze:lon’krayko, 
virft zi¢ der ‘Straux ?im ‘vindo ‘hin ?’unt ‘herr. 


fom ‘himol ‘tg:nt ?ain ‘Sve:rmu:t’mates ‘grolon, 
di: ‘duyklo ‘vimpor ‘blintsot ‘mangesmail, 

—'zo: blintsen "augoen, ven zi: ‘vainen volon,— 
?unt ?aus der ‘vimpor tsukt ?ain ‘Svaxor ‘{tra:l. 


nu:n ‘{laigan ?aus dem ‘mo:ro ‘ky:le ‘\auer 
unt ‘laize ‘ne:bel ?y:bers ‘haidelant ; 
der ‘himol ‘li:s, ‘na:xzinont zainor ‘trauor, 
di: zono ‘Issi¢ ‘falon ?aus der ‘hant. 
‘nizkovlaus ‘le:nau 


"fexfors ‘zontarkslist. 


‘das *ist de:y ‘ta:k des ‘hern ! 
*1i¢ bin ?a’lain ?auf ‘vaiter ‘flu:r, 
nox dine ‘morgengloke ‘nu:r ! 
nu:n ‘Stilo ‘na: ?unt ‘fern. 


?anbe:tant ‘kni: ig ‘hirr. 

®o: ‘zy:ses ‘graun! go’haimes ‘ve:n! 
?als ‘kni:ton ‘fizle “ungeze:n 

unt ‘be:teten ‘mit ‘mi:r. 


der ‘himol, ‘na: °unt ‘fern, 
er ?ist zo: ‘klazr *unt ‘faioerlig, 
zo: ‘gants, ?als volt er ?cefnon zig, 
‘das *ist de:r ‘ta:k des ‘hern ! 
‘lu:tvi¢ /uzlant 
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das ‘flos bd:’kurr. 


ig ‘troym Pals ‘kint mig tsu:‘ryke! 
?unt ‘Sytle main ‘graizes ‘haupt ; 
viz ‘zu:xt ?izr mig ‘haim, *i:r ‘bilder, 
di: ‘lay *i¢ fer’geson go’glaupt ! 


‘ho:x ‘ra:kt ?aus ‘jatjen ge’he:gon 
?ain ‘fimoerndas ‘flos her’forr ; 

ig ‘keno di: ‘tyrma, di: ‘tsinon, 
di: {tainerno ‘bryko, das 'tozr. 


es ‘jauen fom ‘vapenfilde 
di: ‘Ig:ven zo: ‘traulig mig an, 


ig ‘gry:so di: alten be’kanten 


unt ailo dezn ‘burkho:f hi’nan. 


‘dort li:kt di: ‘sfinks ?am ‘brunoen, 
‘dort gry:nt der ‘faiganbaum, 

‘dort, ‘hintor di:zon ‘fenstern 
fer'troymt ig don ?e:rsten ‘traum. 


ig ‘tre:t in diz ‘burkkapele 

?unt ‘zu:xe des ?a:nhern ‘grap: 
‘dort "ists, ‘dort ‘heyt fom 'pfailor 
das "alta go’vafen he’rap. 


nox ‘le:zon ?um’flo:rt di: ?augen 

di: ‘tsy:go der ?infrift nict, 

vi: ‘hel dure di: ‘bunten ‘jaibon 

das ‘lict da:'ry:ber *aux ‘brigt. 

zo: ‘\te:st du:, ?o: ‘\los mainor ‘fe:ter, 
mir ‘troy °unt ‘fest *in dezm 'zin— 
unt ‘bist fon der ?e:rdo fer’|vundon ; 
der ‘pflu:k ‘ge:t °y:ber dig ‘hin .. . 


1 ?in ‘prozzaz: tsu;’ryk. 
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zai ‘fruxtbarr, °o: ‘toyrar ‘bo:den ! 
"ig ‘zezgno dig ‘milt ?unt go’ry:rt 
unt ‘ze:gn in ‘tsvi:fax, ve:r ?imoer 


de:n ‘pflu:k nu:n "y:ber dig ‘fy:rt. 


ig Pa:ber vil *auf mig ‘rafon, 
main ‘zaiten{pi:l *in der ‘hant, 
di: ‘vaiton der ?e:zrde dure’\vaifen 
unt ‘zinon fon ‘lant tsu: ‘lant. 
Pardalbert fon fa’miso:. 


dix ‘tailuy der ’?errda. 


“nermt ‘hin di: 'velt!” ri:f ‘tsoys fon zainon ‘hg:on 
de:n ‘menfon ‘tsuz. ‘‘nez:mt, zi: zol ?oyer zain. 
Poyg Jenk Pig zi: tsum "erp *unt ?e:vjen ‘lezen, 
‘dox ‘tailt *oy¢ ‘bry:darlig da:‘rain.” 


da: ?ailt, vas ‘henda hat, zig "aintsu:ricton, 
es ‘re:kta zi¢g go’leftig ‘Jun Punt alt. 

der "akarman ‘grif na:x des ‘feldes ‘frygten, 
der ‘Junker ‘birSte dur¢ dein ‘valt. 


der ‘kaufman ‘nimt, vas zaino ‘\paicor fasen, 
der "apt ve:lt zi¢ den e:daln ‘firnevain, 

der ‘kginig ‘pert di: ‘bryken unt di: ‘\tra:son 
unt Spra:x: ‘der ‘tse:onto ?ist ‘main.” 


‘gants ‘\pe:t, na:x‘de:m di: ‘tailuy ‘lenst go’Se:on, 
‘na:t der por’e:t, ?e:r ka:m *aus ‘vaitor ‘fern ; 
Pax, da: va:r *y:boreal ‘nigts me:r tsu: ’ze:on, 
unt "ales hate zainon ‘hern. 


‘ve: ‘mir! zo: zol den “ig ?a‘lain fon ?alon 
fer’geson zain, ic, dain go’troyster ‘zo: ? 
zo: ‘lis er ‘laut der ‘kla:goa ‘ru:f ?er‘jalen 
unt ‘varf zig ‘hin fo:r ‘jo:vis ‘tro:n. 
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‘ven du: *im ‘lant der ‘troyme dig fer'vailet,. 
fer'zetst der ‘got, zo: ‘ha:dro ‘ni¢t mit ‘mizy. 
vo: ‘va:rst du: den, ?als man di: ‘velt go’tailot ? 
ig ‘varr, ‘Spra:x der por'e:t, bai ‘di:r. 


main "auge ‘hin an ‘dainom ?angezic¢te, 

?an ‘dainos ‘himols harmov’ni: main “o:r ; 

fer'tsai dem ‘gaiste, de:r, fon ‘dainom ‘licte 
bo’rauft, das ?irdifo fer'lozr ! 


vas ‘tu:n? (prict ‘tsoys,—di: ‘velt ?ist ‘vekgege:bon, 
der ‘herpst, di: ‘ja:kt, der ‘markt ?ist nigt me:r ‘main. 
vilst du: ?in mainom ‘himal init mi:r ‘le:ben, 
zo: oft du: ‘komst, ?e:r zol di:r ofon zain, 

‘frirdri¢e fon ‘filer. 


dix ‘lo:ralai. 


ig ‘vais nigt, vas ‘zol ?es be’doyton, 
das "ig zo: ‘traurig bin ; 

ain ‘me:rcon aus "alten ‘tsaiten 
das ‘komt mi:r ‘nigt ?aus dem ‘zin. 


di: ‘luft ist ‘ky:1, unt es ‘duykolt, 
unt ‘rurig ‘fli:st der ‘rain ; 

der ‘gipfol des ‘bergoas ‘funkolt, 

’im "a:bentzonenjain. 


di: ‘\g:nste unfrau ‘zitsot 
dort “o:ben ‘vunder’barr ; 

?izr ‘goldnes ga'\maide ‘blitsot, 
zi: ‘kemt i:r ‘goldonos ‘haryr. 


zi: ‘kemts mit ‘goldnom ‘kame 
?unt zint ain ‘li:t da:’bai ; 
das hat ?aino ‘vundor’za:me 
ge’valtigea melor’dai. 
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dezn “jifer *im ‘klainen ‘fife 
*er’graift °es mit ‘vildom ‘ve:, 
err ‘faut nigt di: ‘felzenrifo, 

err ‘faut nur hi’‘nauf ?in di: ‘hg:, 


?ig ‘glaubs, di: ‘velon fer’Slinon 
?am "endo ‘lifer ?unt ‘kan ; 
?unt ‘das hat mit ?i:rem ’zinen 
di: ‘lo:ralai ge’ta:n. 
"hainri¢ ‘hain. 


fry: lins’bo:tfaft. 


‘laizo ‘tsi:t durg main go’my:t 
‘lizpliges go'loyta ; 

‘klino, ‘klainos ‘fry:linslist, 
klin hi‘naus ?ins ‘vaite! 


klin hi‘naus bis ?an das ‘haus, 
vo: di: ‘blu:mon ‘{prizson ; 
Oven du: *aine ‘ro:ze ‘\aust, 
‘za:k, *i¢ las zi: ‘gryzsan. 
‘hainri¢ ‘hain. 


‘vaio der /naxt. 


es ‘varr, ?als ‘het der ‘himol 
di: ?e:rde {til ga‘kyst, 

das zi: ?im ‘bly:ten‘Simer 

fon izm nu:n ‘troymen myst. 


di: ‘luft gin) durg di: ‘feldor, 
di: ?g:ren ‘vo:kten ‘zaxt, 

?¢s ‘raufton ‘lais di: ‘veldor, 
zo: ‘\ternkla:r varr di: ‘naxt, 
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?unt maine ‘ze:lo ‘\panta 
‘vait *i:re ‘fly:gal aus, 
‘flo:k durg di: ‘{tilon ‘lando, 
?als ‘flyigo zi: na:x ‘haus. 
‘joizef ‘fraiher fon ’?aicondorf. 


'gexnzuxt narx dem ‘rain. 


vas ‘tsi:t mig ?ain ‘ti:fos ‘gly:ondes ‘traibon 

?in di: ‘blaus ‘ferno ‘mecti¢ hi’naus ? 

?eg ‘lest mig nigt ‘rasten, ?es ‘lest mig nict ‘blaiben, 
?es ‘drykt mig di: ‘mauer, ?es ent mig das ‘haus. 


?i¢ ‘mus ?in di: ‘velt, ?ig ‘mus ?ins ‘fraio, 

‘nict vi:der'Stezon ‘ma:g-i¢ de:m ‘dray ; 

?unt ‘vas ?i¢ ?em’pfunden, be’va:r ig mit ‘troye 
unt ‘ge:p es Poyg ‘virder ?in ‘list Punt go’zay. 


?a:bor ‘nigt na:x ‘gri:genlants ‘raigon pa’lesten 
‘nigt na:x de:m “e:vigon ‘herligan 'ro:m: 

?es ‘tsizt mig hi’ny:bor, es ‘tsizt mig na:x ‘vesten, 
tsu: ‘di:r, tsum ‘rain, ?an den ‘doyt{en ‘Jtro:m. 


vo: le:bon ?unt ‘lizben mit ‘ti:foren ‘froyden 
?in ‘hailigan ‘tg:non di: ’ze:lo he:pt, 

?unt vo: *aus der ‘fe:tor ‘galdnon ‘tsaiton 
?ain ‘fraior ‘gaist nox di: ‘flu:ran dur¢’verpt. 


‘du: hast der ‘barden go’haimnis fer’\tanden, 
hast ‘fry:er ‘maistar ‘dor bo'‘lau{t 
unt vi: ?ainom alten ‘troyen bo’kanten 
fon ‘je:he:r derm ‘zener ‘tsu:gorau(t. 
zo: ‘ru:f ?aux ‘mir ‘tsu:: vil'komon, ‘litber ! 
ig ‘volta di:r ‘danken ?aus ‘foler ‘brust 
?unt ‘brecte Pain ‘frais ‘herts mit hi’ny:ber 
fol ‘mu:t ?unt ga’zay fol ‘fraydigor ‘lust. 
‘teo'do:r ‘keernar. 


VOCABULARY 


[The alphabetic order of phonetic symbols is as follows: az, a, b, ¢, d, 
ex, €:, €, 8, f, g, h, iz, i, j, k, 1, m, n, y, 02, 9, or, @&, p, r, 8, J, t, ur, 


U,V, X, Y:, Y, 2, 3.] 
a: 


a: bent— A bend— evening 
Parbentoyerlig — abentenerlich — 
strange, odd [turer 
a: bentoyrer—d benteurer—adven- 
Parbentzonenfain — <Abendsonnen- 
sehein—evening-sunshine 
a: ber—aber—but (once more 
Paxbermarls — abermals — again, 
’?a:dalig—adelig—noble 
a: der—Ader—vein [nose 
a:dlerna:ze — Adlernase—aquiline 
Pa:mnean—ahnen—to anticipate 
Pa:nher—Ahnherr—ancestor 
Parrig5-drie—air, song, tune 
a:tam—Atem—breath 
-a:rtmen—aimen—to breathe 


a 


*a'fekt— A ffekt-affection, emotion 
Pafea—Affe—ape, monkey 
*ai!—ei/—ay ! 
"ai—Li—egg 
"aica— Liehe—oak 
Paicherngan — Hichhirnehen — 
squirrel [eggs 
aior le:gan — Kier legen—to lay 
aiferar—LKiferer—zealot, stickler 
aiferzyctic—eifersiichtig— jealous 
Paigan—eiyen—own 
Paigantlic—ergentlich—peculiar 
aigentu:msregt—Ligentumsrecht— 
ownership [obstinacy 
Paigenzin — Ligensinn — caprice, 
aigenzinic- cigensinnig—obstinate, 
wayward, capricious, wilful 
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Pailant—Liland—island 
ailan—etlen—to hasten 
?ain—ein—a, one {other 
ai/nander — cinander — one an- 
ainbi: gan—einbiegen—to take the 
turning [imagination 
Painbilduy — Linbildung — fancy, 
Paindruk—Lindruck—impression 
ainfalan—einfallen—to fall in 
ainfax—ceinfach—simple 
*ainfoermig—einformig — monoto- 
nous [duce 
Painfy:ren— einfiihren — to intro- 
aingay—Hingang—entrance 
aingafalen—cingefallen—hollow 
"aingaste:en— ein gestehen—to con- 
fess; to allow, to grant 
ain’he:rgan—Linhergang—event, 
affair 
ainho:len—cinholen—to overtake 
Painhylon—einhiillen—to wrap up 
Painigama:](3)—einigemal(e)-some- 
times 
ainiger’ma:sen— cinigermassen — 
in some degree 
ainma:l1—einmal—once [possess 
Painne:mon—einnehmen — to pre- 
ainne:mon (/ge:gan) — einnehmen 
(gegen)—io prejudice against 
Painnisten (zi¢)—einnisten (sieh)— 
to nestle, to settle oneself in 
a place 
ain ’pa:r—ein paar—a few 
f *ainrecnen—einrech ns a — to reck- 
on in, to add to the account 
Painrigten—einrichten—to arrange 
“ainricten (zi¢)—ednrichten (sich )— 
to settle, to make arrange- 
ments 


H 2 
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?ainst—einst—once, one day 

Painfenken—einschenken—to pour 
in, to fill 

Pain fizben—einsehieben—to put in 

Painfla:fen — ezrsehlafen — to fall 
asleep 

ainfmaiceln (zig)—einschmeicheln 
(steh)—to insinuate oneself, to 
curry favour 


MPainj[naiden — einschneiden — to 
to carve, to indent 
Painfraibon — einschreiben — to 


note, to register 
Painftaigan—etnsteigen—to get in 
Pain {timen—einstimmen—to join in 
ain [tyrmen—einstiirmen—to rush 
aintre:ten—Hintreten—beginning 
Paintre:ten—eintreten—to enter 
Paintsaln—einzeln—single 
r aintsig—einzig—only, alone 
Painviligan—einwilligen— to con- 
sent to [ly 
Painza:m—einsam—solitary, lone- 
Painzaugen — ezusawgen — to suck 
in, to imbibe {telligence 
Painziet—Linsicht—judgment, in- 
aiskalt—eiskalt—as cold as ice, 
icy 
aitel—ettel—idle, vain 
"aizen—LHisen—iron [look 
"aizosblik— Lisesblick—icy, frosty 
Pakerman—Ackermann — plough- 
man, farmer 
?a'kort— Akkord—accord 
Paksoln, di: ~’/tsuken—die Achscli 
zueken—to shrug theshoulders 
Pakten—Akten—documents 
Paktenruntsel — Aktenrunzacl (fiy) 
—the wrinkle of documents 
?al—all—all, every 
?a’lain—allein—alone 
Pala—alle—all 
Palema:1—allemal—always 
?alor’dins—allerdings—indeed 
alorfainste—allerfeinste—finest 
alorhe:cest—allerhichst—highest 
alerlai—allerlei—various 
Palgamain— allgemein—universal, 
general {tent 
?al’megtic— allindichtig — omnipo- 
?als—als—as, when ; than 
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?als’balt—alsbald— directly, pre- 
sently 
?als’dan—alsdann—then 
als “"op—als ob—as if 
Palta—Alte—old lady 
Palter— Alter—age {ioned 
altmo: dif—altmodisch— old-fash- 
Paltsu:—allzu—too, too much 
Paltsu’’fry:—allzufriih—too early 
"ambasa’’de:r — Ambassadeur — 
ambassador 
Pame—4 mme—nurse 
?amt— Amt—situation, post, place 
Pamtsftu:bs — Amésstube — office, 
bureau 
?an—an—at, on 
*an’ai’nanderhaltent — aneinan- 
derhaltent—coherent 
"anbe:ten—anbeten—to adore, to 
worship 
"anbe: ter—Anbetcr—adorer 
Panbi:ten—anbieten—to offer [at 
Panbla:zen—anblasen—to breathe 
Panblik—Anblick—look, aspeet 
Pandenken— Andenken — memory, 
keepsake {other 
andere (de:r)—andere (der)—the 
Panderma:l (*ain)—andermal (ein) 
—another time 
Pandoyten—andeuten—to indicate 
Panfan—Anfang—beginning 
anfanon—anfangen—to begin 
Panfans—ainfangs—at first 
Panfaxen—anfachen—to kindle 
"anfoyc¢ten—anfeuchten—to moist- 
eh, to wet [to annex 
Panfy:gen—anfiigen— to join to, 
ange: ben—angcben—to indicate 
Pangene:m—angenchm—agreeable, 
pleasing 
Pangevi:zen zain *auf—angewiesen 
sein auf—to stand in need of 
Pangezigt— Angesicht—tface 
Panhaltan, ’um di: ’hant °ainos 
‘me:tceens ~—wi die Hand ei- 
nes Médehens anhalten—to ask 
for the hand of a girl 
Panhe:ben — anhkecben — to com- 
mence, to begin 
Panhg:ren—anhiren—to listen to 
Pankla:gan—anklagen—to accuse, 
to impeach 
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Panknypfan — ankniipfen — to tie 
up, to join 
Pankomen—cn kommen—to arrive 
"ankomen, ’es ‘komt *i:m ‘nigt 
davrauf "an—-<s kommt thin 
nicht darauf an—he does not 
mind it 
Pankomon, fo:n~ — ankommen, 
schin ~—to come to the wrong 
person (or address) [nounce 
Pankyndigan—ankiindigen—to an- 
Panlanen—an/angen—to arrive 
Panmerkun— 4 nmerkung—remark 
"anmu: tic—anmutig—charming 
anna: geln—annage/i—to nail on 
?anne:men — annechmen — to as- 
sume, to accept {annex 
Panraion — anrcithen —to add, to 
Panre:de—<d nre/e—speech 
Panre:dan—anredcn—to address 
"anricten — airichten (fiy.) — to 
make, to cause 
anfauen—anschauen—to contem- 
plate, to gaze at 
Panjiren—anschirren—to harness 
Panfla:gan—ansehlagen—to touch 
anfla:gen (‘pauke) — anschlagen 
(Pauke)—to ro}l {to grind 
Panflaifan—ansehleifen—to begin, 
“anfprecen — anspreehen—to im- 
Panfprux-—Anspruch—claim [press 
Panfprux, °in~ne:mon- Ansprvch, 
in~nehmen — claim, to lay 
claim to {to arrange 
"anftelen—anstellen—to prepare, 
Panftelon—anstell-2—to behave, 
to feign 
"anjtraican—«azstreichen—to paint 
Panftrenuy— Anstrengung — exer- 
tion, effort 
Pantail—Antetl—share, part 
"antlits—Antlitz—face, counten- 
ance [to light 
Pantsynden—aniziinden-to kindle, 
Pantvort— 4niwori—answer 
antvortean—antworten—to answer 
anvaizoen, ’ainem ’etvas ~—cinem 
etwas anweisen—to assign a 
thing to a person 
Panvaizuy — Anweisung 
ment, bill of exchange 
"anze:en—ansehen—to look at 


assign- 
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Panze:an—Anschen—appearance 
Panst— Angst—anguish, anxiety 
Panstfol—angstvoli—anxious 
?a’part—apart—singular, odd 
Papbla:zan — abblasen — to blow 
away (off 
Papfa:rrt—Abfahrt-starting, going 
Papfra:gan—ubfragen—to examine 
Papge:en—«bgchen—to go off, to 
depart {ate 
Papgesi:dean—abyeschieden— separ- 
Papgavinen—albgewinnen — to win 
a thing from a person 
Papgetif—abgéttisch—idolatrous 
Papgrunt — Abyrund — precipice, 
abyss 
Paphayn—Abhang—dcclivity, slope 
Paplaitan—ableiien—to drain, to 
turn off {leave off 
aplasen—ablasscn—to desist, to 
Paple:nan—ablehnen—to decline 
apne:men—abrchmen—to take off 
Papraizan—«abreisen—to depart 
Papfizt — Abschied — departure, 
liberation from service [able 
ap’ Joy lig —ab-eheulich — abomin- 
Papfpru:deln — ubsprudeln — to 
strum, to thrum 
Papste:an—abstehen—to stand off 
Papt— Abti—abbot [way 
Paptsizen— absichen —to draw a- 
"apvaican—abweichen — to depart 
from, to swerve from 
Papvekselnt—abwechselnd-change- 
able, variable 
Papverts—abivdrts—down wards 
Papvetsen—abwetzen—to whet off 
Parbait— Arbeit—work [work 
arbaitan—arbciten—to labour, to 
Parbaiter—A rbeiter—workman 
ar’ cis:i— Archiv—archives 
Parkvorn—4rgwohin—suspicion 
?arm—Arm—arm 
?arm—«arm—poor 
ar’me:—Armee—army 
“armloyeter—A rmlcuchter— chan- 
delier 
"armze:lig — armsclig — poor, 
wretched 
?art— Ari—nature, kind 
?a’si: zan— Assisen—assizes 
?ast—4st—branch, bough 
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Pafgroylic—asehgrdulich — ashcol- 
oured [aid-de-camp 
atju’’tant— 4djutant—adjutant, 
atvor’ka: t— Advokat—ad vocate 
?auf—auf—up 
Paufenthaltskosten — Aufenthalts- 
kosten—expenses of sojourn 
Pauffa:ren—auffahren—to start 
Pauffalen—auffallcn—to strike, to 
eurprise [up, to thrive 
Paufkomen—cufkommen — to rise 
’?qufle:non (zig) —auflehnen (s?¢)— 
to rebel, to oppose 
Paqufle:zen—anflésen—to dissolve, 
to explain 
Paufmaxen—aufmachen—to open 
Paufmerken — aufnierken — to at- 
tend, to listen 
aufmerkza:mkait — aufmerksam- 
keit—attention [ceive 
Paufne:mon — aufnchimen —to re- 
aufrafon (zig)—aufraffrn (sich) — 
to rise, to recover, to get up 
quickly 
r Paufregt—aufrecht—upri ght 
"aufricten—anfrichten—to rise 
Pauffla:gon—aufsehlagen—to turn 
up, to open [close, to unfold 
Paufflizson—aufsehliessen — to un- 
Paufflus — Aufschluss — explana- 
tion [up 
Pauf[prinon—anfspringen—to leap 
auf frift—A u/sehrift—inscription, 
superscription 
Paufi[teseon—aufsichen—to get up 
Pauf([teleon—aufstellen—to set up, 
to erect 
Pauf{[te: barn—ar/stdbern-—to rouse 
Pauftrark—Auftrag— commission, 
charge 
Pauftre:tan—aufstrcten—to appear 
Pauftrit—Auftriti—scene [sume 
Pauftse:ran — aufzehren — to con- 
Pauftse: lon—au/zahlen—to connt 
Pauftsu:k—Aufsug—act 
Paufvartun—Aufwartung—visit 
Paufzeron—aufsehen—to look up 
Pauge—Auge—eye 
Paugenblik— A ugenblich— moment 
augenbrauen — Augenbrawen — 
eye-brows 
-aus—aus—out 
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"aus, nigt’ ~ nox ain visen—nicht 
aus noch etn wissen—to be a 
ones wit’s end 

?aus’ai/nandorfpraitsen — aiusrin- 
anderspreizen ~—- to spread a- 
sunder [out, to delay 

Pausblaiban—ausbleiben — to stay 

Pausbrecan—ausbrechen—to break 
ont [breaking out 

ausbrux — Ausbruch — eruption, 

?ausdruk—A usdruck—expression 

Pausdryken — ausdriicken — to ex- 
press, to represent 

ausdryken (zi¢)—cusdriicken(sich) 
—to express oneself 

Pausdulden—ausdiu/den—to suffer 
to the end 

Paus’erzeran — auserschen — to 
choose, to select 

Pausar’ordentlic—ausserordentlich 
—extraordinary 

ausfinden—cusfinden—to find out 

qusflu:k— A usflug—excursion 

Pausfy:ren— iusfiihren —to carry 
ont, to perform [tion 

Pausfy:ruy—Ausfiihrung — execu- 

ausga: bo—A wsyabe—expense 

Pausgeni:sen — ausgeniessen — to 
taste thoroughly [to bear 

Paushalten—caushalten—toendure, 

Pauslaiden — auslciden — to suffer 
to the end [to live 

Pauslanean—causlangen—to manage 

Pausle:gan—aus/egen—tointerpret 

Pausne:mant — ausiuchmend — ex- 
traordinary, uncommon 

ausraiten—ausrciten—to ride out 

Pausru:f— 4usruf—exclamation 

Pausru:fean—ausrufen—to cry, to 
call out 

Pausfmyken — aussehinriieken — to 

ecorate, to embellish [tend 

Pausfpanen— arusspannen —to ex- 


Pausf[pregan — aussprechron — to 
speak out, to ntter 

Paus{prux— Ausspruch — enuncia- 
tion, answer 

Pausftafizren — ausstaffieren. — to 
furnish, to garnish [out 

Pausftaigen — aussteigen — to get 

Pausstezon—aiusstehen—to endure, 
to suffer 
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Pausfterbon — aussterben — to be- 
come extinct 
Pausftrekon — azusstrecken — to 
stretch, to extend [throw off 
Pausltyrtson — auusstiirzen — to 
Pausto: ben—austoben—to leave off 
raging {drink out 
Paustrinken — austrinken — to 
"austsizon (zi¢g)—ausziehen (sich)— 
to undress [way 
Pausvaican—ausweichen — to give 
Pqusvaizen — ausweisen —to turn 
out 
Paus’y: ben—ausiiben—to practise 
Paus zain—aus sein—to be over 
Pauszeron—ausschen—to resemble 
quszetson (zi¢)—cusselzen (steh)— 
to expose oneself 
Paquszinen — aiussinnen — to con- 
trive, to scheme lity 
auto’ ri’ te:t—A utoritdt—author- 
?aux—aueh—too, also 
?axt—achi—eight 
?axt, zic ?in ’~ne:mon—sich in 
Acht nehmen—to beware, to 
take heed [value 
Paxten — achten — to esteem, to 
Paxtserzn—achizehn—eighteen 


b 


bar’ga:3a—Bagage—luggage 
ba:rt—Bar/—beard 
'baide—beide—both 
"baifal—Be7fall—assent, applause 
"bailoyfic —beildujig—by the way 
bain, ?ain ’~/?unterfla:gen — ein 
Bein unterschlagen (stellen)— 
to trip up 
bai’na:ea—beinahe—almost 
'painklaider — Seinkleider — trou- 
sers 
'paisen—beissen—to bite [stance 
"baifpi:1—Beispiel — example, in- 
"haifpi:l, tsum~— zum Beispiel — 
for instance [with 
bai ftimen—bdeistemmen — to agree 
"baivo:nen—beiwohnen—to he pre- 
sent 
bai’zaite—beiseite—aside 
bai’zamen—beisammen—together 
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bal’ko:n?arti¢ — balkonartig—like 
a balcony 
balt—bald—soon 
'balzam—Balsam—balm 
ban—Bann—spell 
bant—Band—band, bond 
'bana—bange—alarmed, anxious 
"bardea— Barde—bard. 
barm’hertsickait— Barmherzigkcit 
—mercifulness, pity a. 
barf—barseh—rough, harsh 
bas— Bass—bass 
batal’jo:n—Bataillon—battalion 
batal’jo:nsvaiza — bataillonsweise 
—by battalions 
’hanen—bawen—to build, to edify 
"bauer— Bawer— peasant 
baum—Laum—tree 
bax—Baeh—brook 
"be: ton—belcn—to pray 
bezr—Bar—bear 
"becor—Becher—cup, goblet 
'belon—bellen—to bark 
berk—Berg—mountain, hill 
’berk{pitse—Dergspitze—top of a 
mountain 
'besor—besser—better [one 
'besta (dezr)—Beste (der)—the best 
bet— Bett—bed 
’betaln—betteln—to beg 
'betlor— Betiler—beggar 
ba’’an{pruxen—beanspruchen — to 
lay claim to [with ribbons 
bo’ bendorn — dbebdindern — to trim 
be’danern, *ainen~—cinen bedau- 
ern—to pity a person 
ba’dectic—beddchtig—considerate, 
circumspect 
bo/deken—bedecken—to cover 
ba’ denken—bedenken—to think, to 
consider 
bo’diznen—dbedienen—to attend 
bo’doyten—dedeuten—to mean, to 
indicate (to afflict 
bo’ drenan—bedrdingen—to oppress, 
be’ fe:1—Befehl—order, command 
ba’fe:len—befchien—to order, to 
command [to feel, to be 
be’finden (zi¢)—besinden (sich)— 
be’ fo: len— defohlen — recommend- 
ed, entrusted 
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bo’ feerdarn—be/irdern—to further, 
to promote, to advance [liver 

bo’ fraien— befrcicen—to free, to de- 

be’fremdun —DLefremduag — aston- 
ishment, surprise 

be’ fri:digan—bcfriedigen—to con- 
tent, to satisfy [friend 

ba’ froyndan — befreunden — to be- 

be’gaistaruy — Begeisternug — in- 
spiration, ecstasy 

be’ge:ben, zic /vek~ — sich wweg- 
begebcru—to retire [commit 

be’ge:an—dbegchen—tv perform, to 

bea’ge: gnan—begegnen—to meet, to 
happen to 

ba’ge:gnun—Legeqnung—meeting 

ba’ge:r—Segehr—request [eager 

bo’gi:rig — begicrig — desirous, 

ba’ginan—beginnen—to begin 

be’ glaitar —Acgleiter—companion 

ba’gra:ben—legraben—to bury 

be’graifan—beyreifen—to compre- 
hend 

bo’grif, *im~zain—SBegriff, im~ 
seiux—to be upon the point 

ba’/halten—dehaliten—to keep, to 
retain 

bo’handaln—behandeln—to treat 

be’haran—beharren—to persevere 

ba’ haupten—beharuplen—to assert, 
to affirm 

bo’haupten (zic)—behanplen (sich) 
—to assert oneself, to stand 
one’s ground 

ba’ hy:ta !—behiite ‘—by no means 

be’kant — bekannt — acquainted, 
familiar 

bo’kantmaxon — bekannimachen — 
to make known, to publish 

ba’kenon—bekennen—to acknow- 
ledge, to confess, to own 

bo’kymern, zic ?um *etvas ~ —sich 
am ebwis  bekiimmern — to 
attend to a thing 

ba’la:dan— bcladen —to load, to 
charge [to injure 

ba/laidigan—beleidigen—to offend, 

bo’ laufan—be/anschen—to listen 

ba’le: ban—be/chen—to animate, to 
enliven 

be’li:ben, nax ~—Belieben, nach ~ 
—pleasure, at pleasure 


ba’loygten — belenchten — to ex- 
amine [bepaint 
bo’ma:lon—bemalen—to paint, to 
bo’merkon — beimerken — to per- 
ceive, to observe [grudge 
ba’naiden—benciden—to envy, to 
bo’naxba:rt — benach bart — neigh- 
bouring {ionr, conduct 
bo/ne:man — Benehinen — behav- 
bo’’o: baxtan—beolachicn—to  ob- 
serve, to watch 
bo’raiten (zi¢)—bereiten (sich)—to 
prepare oneself 
ba’raits—bereits—already [cate 
ba’raufan—beruuschen—to intoxi-' 
bo’re:den—bereden—to talk about 
bo’re: tza:m—beredsam—eloqnent 
ba’rectict — berechtigt — entitled, 
authorized [to calm 
ha’rurigan—beruhigen—to quiet, 
bo’ry:mt—berihmt—famous 
ba’ry:ren—beriihren—to touch 
ba’ry:run — Bertihrung — contact, 
touching 
ba’ jafan—beschaffen—to procure 
be’ faiden — bescheiden — modest, 
humble (ashamed 
bo’ fe:mon—lesehdmen—to make 
ba’ Jirmen—beschirmen—to shelter 
bo’ fli:san — beschliessen — to re- 
solve, to determine 
bo’ fraibean—beschreiben—to write 
upon, to describe [to ascend 
ba’ Jtaigan—besteigen—to mount, 
bo! Jte:an—bestehen—to insist upon 
bo’ {teleon—bestellen—to appoint 
ba’Jtendigkait — Bestdndigkett — 
constancy, duration 
ba’ Jtimen—bestimaren—to define 
ba’ ftraitan—lestreiten—to defray 
(the expenses) 
ba’Jtyrtsuy — Besliirzung — con- 
sternation, confnsion 
bo’ fve:rden —Beschwerden — trou- 
bles, molestations 
be’to:nan—tetoncen—to accent 
bo’ te:ran—betoren—to infatuate 


be’ traxten — betrachien —to con- 
sider [to trouble 
ba’ try: ben—Letriiben—to grieve, 


bo’ try: gan—betriigen—to cheat, to 
deceive 
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ba’ tsa: lon—bezahlen—to pay 
bo’tsaicnen—bezeichnen—to point 
out, to denote 
ba’ tsi: uy—Lezichung—relation 
be’’u:rlauben — beurlauben — to 
take leave [serve, to keep 
bo/va:ran — bewahren — to pre- 
be’ vafnen—bewasinen—to arm 
bo’ vainan—leweinen—to bewail 
be’vaizen—bewcisen—to prove 
bo’vaksen— bewachsen— to grow 
over, to overgrow 
ba’ ve: gan—bewegen—to move 
bo’ve:guy— Bewegung— movement 
bo’ve:ren—bewdhren—to prove, to 
verify 
be’verbon, zi¢ ’um ?aine ‘da:me~ 
—sich wn eine Dame bewerben 
—to court a lady 
bo’ vorner— ewohner—inhabitant 
ba’zetsan—beselzen—to occupy 
bo/zinen— besinnen—to recollect 
ba’zitsen— besitzen—to possess 
bo’zitser — Lesitzer — proprietor, 
owner 
ba’zorgan—besorgen—to provide 
ba’zorknis— Besorgnis — eare, ap- 
prehension [see 
be’zu:xen—besuchen—to visit, to 
"bi: bal— Bibei— bible [honest 
"bi: dorhertsic—biederherzig— true, 
bi:gan—bicgen—to bend, to curve 
bi:na—Biene—bee 
"bis tan—bicten—to offer, to bid 
"pilden—dilden—to form 
"bilig—bilig—just, right, fair 
bilt—Bild—image, figure 
"bir Jon—birschen—to stalk deer 
"bisgan—bisschcn—a little 
bis’ vailon—biswei/en—sometimes 
"biten—bitien—to entreat, to pray, 
"biter —bitier—bitter [to beg 
"*bla:s’instru' ment —Blasinstrument 
—wind-instrument 
"bla:zan—tdlasen—to blow [stay 
"hlaibon — bleiben — to remain, to 
"blaiben, "etvas ~ lasan—bleiben, 
elwas ~ lassen—to avoid doing, 
to forbear, to do something 
blaig—dleich—pale, wan 
blas—dlass—wan, pallid 
blat—Blatt—leaf, blade 


blau—blau—blue [leaves 
"bletardax — Blatterdach — roof of 
blik—Llick—glance, look [wink 
‘hlintson—Dlinzen—to blink, to 
blits—#litz—lightning {shine 
"blitsen— blitzen— to glitter, to 
blo:s—d/oss—mere, pure 
blont—blond—fair 
"bloylic—blaulich—bluish 
'blu:ma—Blume—flower [pot 
'blu:montopf—Blumentopf— flower- 
blu:t—B/ut—blood 
"blu: ten—bluten—to blecd 
"blu: tig—blutig—bloody 
"bluitsfervantfaft— Bluésverwandt- 
schaft—kindred consanguinity 
"bly:an—bliihen—to blossom, to 
bloom [flower 
‘bly:mean — Bliimehen — little 
"bly: ta— Blii/e— blossom, bloom 
bly: ten Jimer — Llitenschimmer — 
glimmer of blossom 
"bly:tentraum — LPlitentraun — 
dream of youth 
'bo:dan— Loden—ground, soil 
"bo:gan (pa’pi:r)— Bogen ( Papier) — 
'ho:te—Loie—messenger _ {sheet 
"boygan — beugei—to bend, to 
humble, to bow 
'boyta—Beuic—booty, prey 
"boytel— Beutel—purse {bad 
"be:za (das)—ése (das)—the evil, 
"he: za—bise—bad, wicked 
bra:f—brav—brave, good 
"bra: tan— Braten—joint 
brait—dreit—large [of brown silk 
‘braunzaiden—braunsciden— made 
braut—Braui—bride [wreath 
‘brautkrants—Srautkranz—bridal 
'brauxen—brauchen—to need, to 
want, to use [roar 
'brauzan—brausen—to rush, to 
r bregen—brechen—to be refracted ; 
to break 
"brenon—brennen—to burn 
bri:f—J, ief—letter 
’brinan—bringen—to bring 
bro:t—Zrot—bread 
"bro: tzorgan — Brotsorgen — cares 
eaused by the struggle for life 
'broytigam — Brdutigam — bride- 
groom 
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bru: dor—Bruder—brother 
bru:’ta:1—brutal—brutish, brutal 
’brumon—brwinimen—to grumble 
’brunan—Lrunnen—spring, well 
brust— Brust—breast, bosom 
"bry: darlig—bdriiderlich— fraternal, 
brotherly 
’bryka—Priicke—bridge 
’bu:bea—Bube—rogue, rascal 
"bu: bon|{tyk— Bubenstiiek—roguery, 
villainy 
'bu:ler—Puhler—lover, gallant 
bu:x—Puch—book [beech ~ 
bu:x~ — Buch~(in comps.) — 
'burxhaltar — Buchhalter — book- 
keeper, head-clerk 
'hu:zan—Busen—bosom, breast 
"buklig—bucklig—hump-backed 
bunt—Bund—buneh 
bunt—biné—coloured 
’buntge’mijt—buntgemiseht—inixed 
bur’gunder — Burgunder — Bur- 
gundy wine 
burk—Surg—castle, fort 
’burkho:f— Burghof—castle-yard 
’burkkapelo— Burgkapelle—castle- 
chapel 
’burja—Bursche—fellow, boy, lad 
buf— Busch—bush 
"busig—buschig—bushy {shelf 
"by:garbort — Biicherburt — book- 
by'’ro:—Burcau—otfice [zantine 
by: tsan’ ti: nij—byzantiniseh— By- 
"bykse— Biichse—rifled gun 
'byntnis -— Biindnis — covenant, 
alliance, union 
'byrger—Biirger—citizen 


a 


da*’bai—dabei—therewith 

da‘’fon—-davon—thereof [fly away 

da‘’fonfli:gan — davonfliegen — to 

da ’haim—dahetm—at home 

da‘’he:r—dahcr—therefore 

da*’he:rgopfifan komen—daherge- 
pfitfen kommen—to come along 
whisthng 

da hin—dahin—thither, to it 

da hinter—dahinter—behind it 

'da:ma:ls—damals—at that time, 

'da:ma— Dame—lady {then 
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da'’na:x — danach — after that, 
thereafter [besides 
dane: ben—daneben—next to it, 
da’ rain—darcin—therein 
darauf—darauf—after that 
'dairftelun — Darstellung — per- 
formance [over it 
da’'ry:ber—dariiber — over that, 
'da:fteren — dastehen — to stand 
there 
da:'tsvijenrolen—dazwischenrollen 
—to roll between, to interpose 
'dampfen—dampfen—to steam, to 
fume 
‘dan ?unt ‘van—dann und wann— 
now and then 
’dankba:r—dankbar—thankful 
'dankba:rkait — Dankbarkeit — 
thankfulness 
'danken—danken—to thank [want 
‘darben— darben— to starve, to 
das—das—the, that [to last 
'dauern—dauern—to move to pity, 
dax— Dach—roof 
’de:gan—Deyen—sword 
de'liv’ka:t — delikat — delicate, 
dainty, nice [mond-mountain 
'de:mantberk — Demantberg — dia- 
de mon’stri:ran — demonstricren— 
dezr—der—the [to demonstrate 
de:r’glaigan—dergieichen—suchlike 
'deko— Deeke—ceiling 
'dekon—decken—to cover 
'dekon (tif)— decken (Tisch) — to 
lay the eloth 
dem, den——dem, den—the 
den—denn—but, for 
'denox—dennoch—yet, however 
'denken—denken—to think {of 
'denkon ’?an—denken an—to think 
der, des—der, des—the 
'deshalp—deshalb—therefore 
'desto:—desto—the ([des—the 
dom, don, der, das—dem, den, der, 
di:—die—the 
'diznen—diencn—to serve 
'di:near— Diener—servant 
di:nst— Dienst—service 
'di:usta:k— Dienstag—Tuesday 
'dix nstligc—dicustl ich—official 
'di:nsttsait — Dienstzcit — time 
spent in service 
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di’ plo’’ma:tiker —Diplomatiker — 
diplomatist 
di: plo’’ma: tif— diplomatisch — di- 
plomatic 
'dizsma:1—diesmal—this time 
‘dizszaitig—diesscitig—on this side 
'di:zor—divser—this 
digt—dichti—dense, solid 
dik—dick—thick 
din— Ding—thing 
dis’kre:t—diskret—discreet 
dis’kurs—Diskurs— conversation, 
discourse 
’distel— Distel—thistle 
'do:la— Dohle—jackdaw [inant 
do-mi:’nanta — Dominante — dom- 
"do:za— Dose—box 
dole—Dolch-—dagger 
’donern—donnern—to thunder 
‘donervetar— Donnerwetter —thun- 
der-storm [barrelled 
’dopolloyfic—doppellausig—double- 
dorf— Dorf—village [inn 
’dorflenke— Dorfsehenke—country- 
dort—dort—there, yonder 
dox—doch—but, yet 
doyt{—deulseh—German 
‘draiklay—Dreiklang—accord 
'draima:1—d7eimal—three times 
‘draisi¢—dretssig—thirty [ness 
‘draistigkait— Dreistigkeit — bold- 
drayn—Drang—impulse, inclina- 
tion, pressure 
drauflo:sklimpern—drauflosklim- 
pern—to thrum away 
‘drausen — draussen — without, 
abroad, out of doors [turn 
‘dreren (zi¢)—drehen (sich)—to 
‘dreyon—drdngen—to press, to 
squeeze [ing 
’drinant—dringend—urgent, press- 
'drite, dexr—Dritte, der—the third 
'dritel—Drittel—third part 
‘dro: ben—droben—there above 
’dro:an—drohen—to threaten 
‘dry: ban—driiben-on the other side 
’dryken—driicken—to press 
’duften—duften—to emit an odour 
‘dukmoyzer — Duekméduscer — dis- 
sembler, sneak 
dumpf—dumpf—hollow, dull 


107 


‘dumpfhait —Dumpfheit — hollow- 
ness 
dunst— Dunst—vapour, damp 
‘dunstig—dunstig—damp 
'dunkelhait — Dunkelhett — dark- 
ness, obscurity 
'dunkeln—dunkeln—to grow dark 
dur¢g’ai’nander — durcheinander— 
pell-mell 
dure’’aus nicht—durchaus nicht— 
by no means 
dure’brauzen — durchbrausen — to 
roar through 
dure’brecan — durchbrechen — to 
break through, to burst 
through [penetrate 
dure’drinan — durchdringen — to 
dure’drinont — durehdringend — 
penetrating 
dur¢’flecten — durch flechten — to 
interweave, to entwine 
dur¢’forstan — durehforsien — to 
manage according to the rules 
of forestry {cross 
dure’ kroytsen—durehkreuzen — to 
dure’ {naiden—durchschneiden— to 
cut through _[rove, to stroll 
dure’ {vaifen—durehsch weifen — to 
dure’ve:ban—durchweben—to  in- 
terweave [rummage, to ransack 
dure’vy:len — durehwithlen — to 
'durezetsen—durehsetzen—to break 
through ; to effect 
'dutseont— Dutzend—dozen 
’dy:ster—diister—dark, gloomy 
'dynken — diinken —to seem, to 
appear 
dyr—dirr—lean [allowed 
'dyrfen—diirfen—to dare, to be 


ar 


”e:benfals—cbenfalls—likewise 

"ex:banzo:guit—cbensogut—just as 
well 

’?e:dal—edel—noble, precious 

"e:dalkna:be — Hdelknabe — noble 
boy, page 

erdalmu:t— Hdelmut—generosity 

*erdalmy: tig—cdelmiitig—generous 

"e:a—che—ere, before 
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exama:lig—ehcmalig—old, former 
"e:amarls —- chemals — in former 
times, once 
’?e:aman—Lhemana—husband 
"eraparr—Lhcpaar—married cou- 
’?e:ar—cher—sooner [ple 
?e’ la’fantenfy:sa— Hlefantenfiisse— 
the feet of an elephant 
?e" la’ga:— Llegant—elegant 
?err—cr-—he 
Perbarrkait— Lhrbarkeit—honesty 
errda—HErde—earth [joy 
Pe:rdonlust — Hrdenlust — earthly 
"exra—Ehre—honour, glory 
Perran—chren—to honour 
"exrgaits—Lhrgeiz—ambition 
errligkait—Hhrlichkeit—honesty, 
fairness [first 
"exrsta (dexr)—Lrste (der) — the 
Pexrt{[pitsa—Hrdspitze-neck of land 
Perzuxt—Hhrsucht—ambition 
Pe: vie—ewig—eternal ; ever 
"ervickait— Ewigkcit—eternity 
?e:z91— Escl—ass 


Es 


e:nlig—dhnlich—similar, resem- 

bling ; [harp 
e:olsharfe — Aolsharfe — AXolian 
Pexra—A hre—ear 


E 


’?e¢0:—Licho—echo 
?e'fekt—_Hffckt— effect 
"eka— Eeke—corner [drill, to train 


*ekser’tsizren — exerzteren — to 
ekspovzi:tsi’oin— Lxposttion—ex- 
position [ivory 


elfanbainarn — elfenbeinern — of 
elfma:1—elfmal—eleven times 
em’ pfayen -—— empfangen— to re- 
ceive, to take 
?em’pfe:lon—emp/fehlen—to com- 
mend, to recommend _ [tible 
em’ pfenlic—cmpfanylich—suscep- 
em’ pfinden—empfinden—to feel, 
to perceive 
en’ pfintza:m—cmpfindsaiu—sen- 
sitive, sentimental 
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?em’/po:r—enipor—up [lift up 
?em’po:rhe: ben — emporheben — to 
?em/porrrictan — emporric’ ten—to 
raise, to erect [rise 
em’por:rftaigan—em porsicigen—to 
*em’po:rfvelan—emporschwellen — 
to swell — [gez (sieh)—to rise 
*em’po:rfvigen (zi¢g)—emporschwin- 
?em’porrvy:len—cmporwithlen— to 
turn up [rection, revolt 
?em’/pexruy — Lmpérung— insur- 
“enda—Ende—end 
"enden—enden—to end [ery 
ent/dekuy—Lnideckung— discov- 
*ent’fa:ren—centfahren—to escape 
ent/fernen — enlfernen — to send 
away ; to retire, to withdraw 
*ent/fernt—cniferné—remote, dis- 
tant [tance 
ent’fernuy — Haifernung — dis- 
*ent/feseln — cultfesseln — to un- 
fetter, to unchain 
ent/flizan—cuiflichen—to escape 
*ent/fremdan — entfremden — to 
estrange 
ent’ ge:an—enigchen—to escape 
ent’ ge:gan—cntgcgen—against 
ent’ ge:gange:an— enigeyengehen— 
to go to ineet 
ent’ge:gnan—cnlgegnen—to reply 
ent’ gelten—entgclten—to pay for 
ent/hylen—centhillen—to unveil, 
to discover {cape 
ent/koman — entlonumen—to es- 
ent/kreftan—cnikrafien—to de- 
bilitate, to fatigue 
ent’ larfen—cntlarven—tounmask 
*ent’laufen — entlaufen — to run 
away {off 
ent’ lergan—centlegen—distant, far 
ent’ lenst—cnlldngst—along 
entlig—endlich—at last [away 
ent/raison— entrcissen—to tear 
ent’ faiden—crtscheiden—to deter- 
mine, to decide 
ent! fizdan—cntschicden—decided 
ent! flypfon—entschliipfen—to es- 
cape [to arise 
ent’ fteran—entstehcon—to begin, 
ent fuldigan — entschuldigen —to 
excuse [draw from 
ent’ tsizan—entzichen—to with- 
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ent’ tsvaion — entzweten — to dis- 
unite 
ent’ tsyken—entziicken—to charm 
ent/tsynden—entziinden—to kin- 
dle, to set on fire 
ent’ vaigan—entweichen—to go off 
ent’ vaion — cntwethen— to  pro- 
fane, to desecrate, to pollute 
ent’ vernen—cntwéhnen—to dis- 
accustom [nounce 
ent/za:gan — entsagen — to re- 
*ent/zetsen — Hntsetz n — amaze- 
ment, fright 
?sna—enyc—narrow 
enal— Engel—angel [narrow 
enon — engen—to straiten, to 
?eykal— Enkcl—grand-child 
Pensten—dngs’en—to make un- 
easy, to torment 
"eqstigan—dngstigen—to torment, 
to plague, to cause anguish 
enstlig—angstlich—anxious 
?er’barmen—crbarmen—to com- 
miserate, to pity [mony 
?eryba—Hrbe—inheritance, patri- 
epbon—crben—to inherit 
er’ bi:tean—Lrbieten—offer [tress 
"erbin— Erbin— heiress, inheri- 
er’ biten —erbitten—to beg, to 
request [ate 
er’ bitern—crbilfern—to exasper- 
*er’blikon—erblicken—to see, to 
observe [tion 
er’dietuy — Erdichtung — inven- 
er/farren—erfahren—to learn, to 
hear, to experience {eatch 
er/fason—erfassen—to seize, to 
?er/folk—Hrfoly—success [delight 
er’ froyen—er/r u-n—to cheer, to 
er’ fylen—erfiillen—to perform, 
to do (one’s duty), to fulfill 
er’ fylun—Lrfiillung—fulfilment 
er’ ge: benst—ergebenst—humbly 
er’geran—ergehcn—to come out, 
to fall upon 
"ergarn (zig)—drgern (sich)—to 
feel angry or vexed 
er’ glentsen—ergldnzen—to glow, 
to sparkle 
*er’graifan—ergreifen—to seize 
er’grynden — ergriinden—to in- 
vestigate 


109 


erhalten — erhalten —to keep 
(up); to receive 
er/haren—erharren—to wait for 
er’ he: bon—erheben—to lift up [rise 
?er’/her bon (zi¢)—erheben (sich }—to 
"er’hitsen (zig)—erhitzen (sich) — 
to be heated, to be irritated 
er’ho:an—erhihen—to lift up, to 
raise ; to heighten 
er’ horun—Hrhihnng—elevation 
er inern—erinnern—to remind 
er inoruy—Lrinnerung—remem- 
brance, memory [to see 
*er’kenon—erkennen—to perceive, 
er’kle:ran—erkléren—to declare, 
to explain [able, explainable 
*er’kle:rli¢c — erkldriteh — explic- 
er’ klimen—erklimmen—to climb 
up to [worst 
"erksta (das)—das <Aryste—the 
er/kundigan—erkundigen—to in- 
quire 
*er/kvikon—crquicken—torecreate 
er’ kvikuyn — Ergnickung — com- 
fort, recreation {sustain 
er’ laiden — erleiden—to suffer, 
*sr’lanon—erlangen—to reach 
*er’laubon — erlauben — to give 
leave, to allow [wanting 
*er’mayeln — ermangeln— to be 
*er’maten—ermatien—to weary, to 


grow tired 
ermlig—drmlich—poor, miserable 
*er’morden—ermorden—to murder 


*er’nenen—ernennen—to appoint, 
to nominate {est 
?ernst—HAriust—seriousness, earn- 
?ernst—crast—serious [grave 
ernsthaft — ernsthast — serious, 
"erp ~ —Lrb~ (in comps.) —here- 
ditary 
"erplant — Lrbland — hereditary 
land, hereditary dominion 
er/ra:tean—crraten—to guess, to 
divine [to attain 
*er/raigan —erreichen — to reach, 
er/re:gon—erregen—to excite 
"er’retun— Errettng—deliverance 
er’ falon—erschall-n—to resound 
ex’ feepft—ersch épft—exhausted 
er’ frekon—erschrecken—to terrify, 
to frighten ; to be frightened 
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ex’ ftaren—erstarren—to be para- 
lysed ; to benumb, to chill 
ex’ [taunen —erstaunen—to be 
astonished, to be amazed 
er’ fterban—ersterben—to expire, 
to fade 
er’ ftreken—erstrecken—to extend 
ex’ fytarn—erschiittern—to shake, 
to quake 
er’te:nen—erténen—to resound 
?er’tra:gen—ertragen—to bear, to 
endure 
er’ tsaigan—erzeigen—to show 
er’ tee: lon—erzdéhlen—to relate, to 
tell [ration 
er’ tee: lug—LErzdhlung—tale, nar- 
er’ tsizun—Lrziehung—education 
er’ varten—erwarten—to wait for 
er’ vartun—L7 wartung—cxpecta- 
tion 
er’ vaxen—Erwachen—awakening 
er’ vaxen—ericachen—to awake 
er’ verren—crwehren—to keep off 
er’ vernen—erwdhnen—tomention 
er’ vekon—cerwecken—to awaken 
er’ vermen—erwdrmen—to warm 
er’ virdern—erwidern—to reply 
er’ vynft—erwiinscht—wished for, 
?es—es—it, that [desirable 
egon— Essen—meat, eating, food 
etva:—etwa—perhaps 
etvas—eteas—something 


i) 


on, ene—ein, evne—a 
es—es—it, that 


f 


'fa:bel—Fabel—fable 
far’ got— Fayott—bassoon 
'fa:ra hin !—fahre hin !—farewell! 
'fa:ter—Vater—father [country 
'fa:terlant — Vaterland — native 
y faiarlig—feterlich—festive, solemn 
'faiganbaum — Feigenbaum — fig- 
fain—/fein—fine, elegant [tree 
faint—Feind—adversary, enemy 
'faintlic—/eindlich—hostile, inim- 
fal— Fall—case [ical 
fal, ?auf ‘je:den ~—auf jeden Full 
—at any rate 
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'faleon—fallen—to fall, to die 
fal{—/falsch—tfalsc, wrong 
'falftrik—Fallstrick—snare 
fanta’’zi: — Phantasie — imagina- 
tion, fancy 
fantasma’’go:rif — phanfasmagor- 
isch—like a phantom or fan- 
tasm [tical 
fan’ tastif — phantastisch — fantas- 
'farbea—Farbe—colour 
'fasen—fassen—to take, to seize ; 
to hold, to contain 


fast—fast—almost 
'fasten-——fasten—to fast 
faust— Faust—fist [animate 
'faxon — fachen —to kindle, to 
'fe:da—lchde—hostility, warfare 
'fe: dar—Meder—pen [springy 
'ferdern-—federn—to be elastic or 
fe:1 (dexr)-—ehl (der) —fault, mis- 
take 
'ferlen-—jfehlen—to fail, to want; 
to be absent; to be wanting 
’fexig—fahig—capable, able ; fit 
'fe:ter— Vadter—ancestors 
felt —eld—field, plain 
'feltru:f—Peliruf—war-cry 
'felzan—/elsen—rock, cliff 
'felzanklipe—Lelserklippe—cliff 
felzanrif—elsenrif—triff, reef 
fenster—Fenster—window 


'fenstarj[aiba — Fensterscheibe — 
glass-pane 

fer’altan—veralten—to grow old 

fer’?anlason — veranlassen — to 
cause {dismiss 


fer’/’apfiz:den — verabschieden — to 
fer” axtan—verachten—to despise, 
to scorn {tempt, scorn 
fer? axtuy — Verachiwng — con- 
fer’ bergen—rerbergen—to conceal, 
to hide [ion 
fer’ binduy— Verbindung—connex- 
fer’ blyft—v-rblijft—stupefied 
fer’damen—verdammen—to con- 
demn, to damn [evaporate 
fer’dampfen — verdampfen — to 
fer’daxt— Verdacht—suspicion 
fer’denken— verdenken—to take 
ill, to blame for 
fer’ di:znen—verdiencn—to merit 
fer’di:nst— Verdienst—merit 
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fer’ di:nstlig—verdienstlich— meri- 
torious 

fer’ dri:sli¢ — verdricsslich — peev- 
ish, sulky (—peevishness 

fer’ dri:sligkait — Verdriesslichkeit 

fer’duyjkeln — verdunkeln — to 


darken [to venerate 
fer’?exren—verchren—to honour, 
fer’ectli¢ — verdchtlich — con- 
temptible [change, to alter 
fer’/?endern — verdndern — to 
fer’ fa:ren—verfahren—to proceed, 
to act 


fer’ fainern—verfeinern—to refine 
fer’falon—verfallen—to decay [en 
fer’ finstern—verfinstern—to dark- 
fer’ folgan—verfolgen—to pursue 
fer’fy:ren—verfiihren—to seduce, 
to mislead [past 
fer’ganonhait — Vergangenhert — 
fer’ge: ban—veryeben—to forgive 
fer’ ge: bons—vergebens—in vain 
fer’gezon — vergehen — to pass 
away ; to pine away [fruitless 
fer’ge:plig — vergeblich — vain, 
fer’ gelpt—vergelbt—turned yellow 
fer’ gelten—vergelter—to recom- 
pense, to reward, to requite, 
to return 
fer’geson—vergessen—to forget 
fer’glaic—Vergleich— comparison 
fer’gny:gen — Vergniigen — pleas- 
ure, delight 
fer/gny:kt—vergniigt—cheerful 
fer’ golden—vergolden—to gild 
fer’ goyden—rergeuden—to lavish 
fer’ getern—vergittern—to adore, 
to deify [conceal 
fer’ haimlicon— verheimlichen — to 
fer’ haisan—verheissen—to promise 
fer’halen—verhallen—to die away 
fer/halten—verhalien—to retain 
fer’handluy — Verhandlung — ne- 
gotiation 
fer’helfon— verhelfen—to help in 
obtaining ; to procure [stance 
fer’heltnis— Verhdlinis — cireum- 
fer’he:nen—verhéhnen—to mock, 
to insult [way, to stray 
feriren—verirren—to lose one’s 
fer’ja:gan — verjagen — to drive 
away 
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fer’jexrt — verjdhrt — superan- 
nuated 

fer’jyyon — verjiingen —to reno- 
vate, to make young again 

fer’ kaufen—verkaufen—to sell 

fer’kla:gan—verklagen—to accuse 

fer’/kle:ren—verklaren—to glorify 

fer’knegern — verknichern — to 
ossify, to grow callous 


fer’ laion—verlethen—to lend out 
fer’layan — Verlangen — longing, 
desire 
fer’lason—verlassen—to forsake, 
to abandon, to leave, to quit 
fer’lason (zie auf '’etvas)—ver- 
lassen (sich auf etwas)—to de- 
pend upon [barrassment 
fer’le:ganhait— Veriegenhcit—em- 
fer’ letsan—verletzen—to damage 
fer’li:zpt — verliebt — enamoured ; 
amorous 
fer’ li:rean—verlieren—to lose 
fer’lo:buy — Verlobung — celebra- 
tion of betrothal 
fer’ lo: buysta:k— Verlobungstag — 
day of betrothal [to be lost 
fer'lo:ren ge:an—verloren gehen— 


fer’ loygnon—verlewgnen—to deny 
fer‘loymden — verleumden — to 
calumniate 


fer’maiden—vermeiden—to avoid 
fermale’ dait—vermaledeit—cursed 
fer’me:lun — Vermahlung — mar- 
riage, wedding [wealth 
fer’me: gan — Vermigen — fortune, 
fer’mg:gan—vermigen—to be able 
fer’mu:tuy — Vermutung—conjec- 
ture 
fern—fern—far, distant, remote 
fer’na:xlesigon—rernachlassigen— 
to neglect 
'fernblau—fernblaw—far and blue 
fer’ne:mli¢ — vernehnlich — aud- 
ible, perceptible [ness 
'fernoa—lFerne—distance, remote- 
fer’nunft— Vernwnft—reason 
fer’pupon — verpuppen — to be 
transformed into a chrysalis 
fer’/ra:ten—verraten—to betray, 
to discover 
fer’ re: terij— verrdterisch—treach- 
erous 
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fer’roygert—verrduchert— smoky, 
fumigated 

fer’rykt—verriickt—crazy, mad 

fer’ fafon—verschaffen—to procure 

fer’ fi:don—verschieden— different, 
diverse {—different 

fer’ fi:den’artic — verschicdenartig 

fer’ [lizson—verschliessen—to lock 
up [vour 

fer’ fligan—verschlingen— to de- 

fer’ Jmaxten — verschnachten — to 
pine away, to languish 

fer’ (mezron—versehimdhen—to dis- 
dain, to despise 

fer’ foycon—verseheuchen—to scare 

fer’ fpe:tan—verspiiten—to retard ; 
to be late (block up 

fer’ [peron—versperren—to bar, to 

fer’ [pregon—versprechen—to pro- 
mise {fold, to cross 

fer’ frenken — verschrinken — to 

fer’ (tant— Verstand— understand- 
ing, intellect 

fer’ [te:on—verstehen—to compre- 
hend, to understand 

fer’ fteken—verstecken—to hide 

fer’ {timt — verstimmt — out of 
humour; out of tune 

fer’ {to:len — verstohlen — clandes- 
tine, secret 

fer’ [topfon—ver'stopfen—to stop 

fer’ [triken— veretricken —to en- 


tangle [ceal 
fer’ [vaigan—verschweiyen—to con- 
fer’[vender — Versehwender — 


squanderer, prodigal 
fer’ fvinden—versch winden—todis- 
appear, to vanish 
fer’ ti: ft—verticft—absorbed 
'fertig—/fertig—ready 
fer’ tra:gen—vertragen—to bear 
fer’traibon—vertreiben—to drive 
away [dence, trust 
fer’trauen — Vertruuen — confi- 
fer’ trinken—vertrinken—to spend 
in drinking {dream away 
fer/troymen — verirdwmen — to 
fer’ tsa:gan—verzagen—to despair 
fer’ tsaion—verzeihen—to forgive 
fer’ tseraon—verzerren—to distort 
fer’ tsizon—verzichen—to distort 
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fer’ tsi:ruy —Verzierung — decora- 
tion 
fer’tse:gern—verzigern—to delay 
fer’ tsvaifalu—verzweifeln—to des- 
pair [perate 
fer'tsvaifalt — verzweifelt — des- 
fer’ tsvaiflun— Verzweiflung—des- 
pair [meet with an accident 
fer’’unglykon — verungliicken — to 
fer’’unglykta — Verungliickte — 
victim 
fer’ va:ren—verwahren—to lock up 
fer’ vailon—verweilen—to tarry, to 
stay  [istration, government 
fer’ valtuy— Verwaltwng — admin- 
fer’vandeln — verwandeln — to 
change, to transform [genial 
fer’ vant—verwandt—related, con- 
fer’vanta — Verwandte — kins- 
woman 
fer’ vendon, zic¢ fy:r ?ainen ~—sich 
Jiir cinen” verwenden—to use 
one’s influence on behalf of a 
person [away, to reject 
fer/verfon—verwerfen—to throw 
fer’viren — verwirren — to con- 
found, to perplex (sion 
fer’viruy — Verwirrung — confu- 


fer’vunden — verwunden — to 
wound [wonder 
fer’vundern — verwundern — to 


fer’ vundort — verwundert — aston- 
ished 
fer’ vyn[t—verwiinseht—curscd [er 
fer’zamoln—versammeln—to gath- 
fer’zamluy — Versammlung — 
assembly, congregation 
fer’ze:an (zi¢)—verschen (sich)—to 
be aware of {to hurt 
fer’ze:ren—versehren—to injure, 
fer’ zenken—versenken—to cause to 
sink [pose ; to reply, to rejoin 
fer’zetsen — versetzen — to trans- 
fer’ zinken—versinken—to sink 
fer’zorguy — Versorgung — place, 
situation [to neglect 
fer/zoyman—verséwmen—to miss, 
fer’zu:x— Versuch—attempt 
fer’zurxen—versuchen—to try, to 
attempt 
'fesaln — fesseln — to fetter, to 
shackle ; to attract, to engage 
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fest—fest—firm, solid, fast 
'featbanen—/festbannen—to fix to 
the spot [fast 
festhalten —/festhalten —to hold 
feter— Vetter—cousin 
fiz bar— Fieber—fibre 
firgu’rant—Figurant—figurant 
fi: 1—viel—imuch 
fir laigt—vietleicht—perhaps 
'fi:rlme:r—vielmehr—rather 
fizr—vier—four (fourth 
'firrta (dexr)—Vierle (der)—the 
figten{tam—Fichtensiamm—trunk 
of a fir-tree {look hard at 
fi’ksi:ren—jixieren—to stare, to 
'finden—sinden—to find 
'finster—/inster—dark, gloomy 
'finor—Finger—finger 
firma’’ment—Hirmament—sky 
'firnevain—Firnewein—old wine 
‘firtals’flafa — Viertelsflasehe — 
quarter-bottle 
'firtal’ftunda — Viertelstunde — 
quarter of an hour 
'fifar—Fischer—fisherman [uous 
‘flaisic—fleissig—diligent, assid- 
flaif—Fleciseh—flesh 
'flama— Flaame—flame 
‘flament—flammend—flaming 
'flaja—Plasche—bottle 
'flatergaist — Plattergeist — incon- 
stant fellow 
‘flaumfe: der—Plaumfeder—down 
flax—/jlach—plain, flat 
'fle:onsvort— Fichenswort—implor- 
ing word, supplication 
'flizon—fliehen—to flee 
'flirgan—fliegen—to fly 
'flizsan—/liessen—to flow, to run 
flinte—/linte—gun 
'flo:ta—Pldte—flute 
‘fluidern (dialectal) — fludern 
( fluehen)—to curse 


flu:r—Flur—field, plain 
flu:t—/lut—flood 
flu:zx—Flueh—curse 


'flu:xean—jluchen—to curse 

"flu: xgofik—Fluchgesehiek—ill fate 

flus— Fluss—river [piano 

'fly:gal — Fliigel — wing; grand 

"fly: galty:re —Fliigeltitre—folding- 
door 
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‘fly¢tig—jltichtig—hasty, cursory 
'flystarn—fliistern—to whisper 
fo:r—vor—before 
fo: r’bai—vorbei—by, past 
fo:r’ baifa:rean — vorheifahien — to 
drive past [pare 
'fo:rbaraiten—vorbereiten—to pre- 
fo:r’de:m — vordem — in former 
times, once 
'for:rge: bon—vorgelen—to pretend 
'fo:rgexan—vorgehen—to pass, to 
happen [before yesterday 
'fo:rgestern—vorgestern—the day 
'fo:rha: ben — Vorhaben — scheme, 
plan [to intend 
'forrha:ben—/orhaben—to design, 
'fo:rhay—Vorhang—curtain 
fo:r’hin—vorhin—before 
f fo:ric—vorig—former, preceding 
'forrklimpern, "ainom "etvas ~— 
einem etwas vorklimpern—to 
strum a tune to a person 
'forrkomen—vorkomimen—to occur ; 
to seem ; to be admitted 
'forrle:gan—vorlegen—to expose, 
to show 
'fo:rle:zan—vorlescn—to read to 
forrmunt— Vormund—guardian 
forrne:m— vornehm—gentle; of 
distinction ([—to intend 
'fo:rne:mon (zi¢)—vornchmen (steht) 
‘foxrre:da— Vorrede—preface [tion 
'forrrictuy— Vorrichtung—prepara- 
'fo:rfla:zk — Vorsehlay — proposal, 
proposition 
'forrJtelan—vorstellen—to imagine ; 
to present ; to show 
"fo:rftelun — Vorstellung—concep- 
tion, idea; presentation, re- 
monstrance 
fozr’ treflie—vortreflich—excellent 
forr’tsy:klig—vorziiglich—particu- 
larly, especially [proach 
'fo:rverfen — vorwerfen — to re- 
'fo:rvurf— Vorwurf—reproach 
fo.’ry: bar—voriiber—over 
'forrza:gen, "ainem "etvas ~ — 
einem etwas vorsagen—to enter- 
tain a person [tion, prudence 
'forrzict — Vorsieht — circumspec- 
fol—vol/—_full [plish, to end 
fo’lendan—vollenden —to accom- 
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'folents—vollends—quite, entirely 
'folga— Fulge— consequence, suc- 
cession {ceed ; to obey 
'folgean—jolgen—to follow, to suc- 
'folgont—/olgend—following 
"folgrific — vollgrifig — full-toned, 
sonorous, rich in tone 
folk—Volk—people, nation 
fol’/komen—vollkoimen — perfect ; 
thorongh 
fol’/komenhait —~ Vollkommenheit— 
perfection, accomplishment 
'folkstraxt— Volkstracht— national 
dress [to torment 
'foltern—/oltern—to rack, to pain, 
fol’ tsi:on—vollzichen—to execute, 
to accomplish {times 
fon ‘jezhe:r—von jeher—at all 
'fordern—jordern—to demand, to 
as {claim 
'forderuy — Forderwag — demand, 
'formen—formen-—to form, to 
forst—Forst—forest, wood [mould 
fort, ?in ainem ~—fort, in einem 
~—without interruption 
fort’*an—/fortan—henceforth 
'fortfarren — fortfahren — to con- 
tinue {travelling 
'fortraizeon—Sortreisen—to go on 
'fortsiken —fortschicken—to send 
away [on, to proceed 
'fortfraiten—/fortschreiten—to go 


forttsizon—/fortzichen—to carry 
off, to draw away 
'fortvolen—/fortwollen—to intend 


to go, to wish to go off 
'fortzetson—/ortsetzen—to continue 
r foygt—feucht—damp 
'foyer— Feuer—fire {thread 
‘foyerfa:den — Fewerfaden — fire- 
'foyric—feurig—tiery [bird 
'fo:glain— Véglein—birdie, little 
felig—villig—perfectly, entirely 
felkerreet—Volkerrecht—law of 

nations 
ferster—Forster—forester [wife 
fersterin— Férsterin — forester’s 
fra:ga—Frage—question 
fra:gen—/ragen—to ask 
frai—frei—frec 
frais —/reic—open air 
fraisr—Freier—wooer, suitor 
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'fraihait—Freiheit-liberty, freedom 
fraiher— Frecherr—hbaronet, baron 
frailic—/reilich—of course, natur- 
ally, certainly [candour 
fraimurt — Freimut — frankness, 
fraivilig—. Sreiwillig — voluntary, 
spontaneous 
fran’ tso:2if—franzdsisch—French 
fra’ pizren—/rappieren—to strike 
frau—Frau—woman 
frec—freeh insolent 
fremdo (diz)—Fremde (die)—for- 
eign country [stranger 
'fremdo (de:r)—Fremde (der)— 
fremt—fremd—strange, foreign 
'fremtlinin—Vremdlingin ( Fremde) 
'fri:de—Hriede—peace [—stranger 
'fri:densrigter — Friedensrichter — 
justice of peace [peace 
'fri:donszits—Friedenssitz—seat of 
fri:tli:tbent—/friedliebend — peace- 
frif—/riseh—fresh [able 
fro:—-froh—glad 
from—/romm—pious, religious 
'froyde—Freude—joy 
froydig—freudig—glad, cheerful 
'froyen (zi¢)—frewen (sich)—to re- 
joice, to be glad 
'froylain—/rduiein—miss 
'froyndin—reundin—friend 
froynt—/reund—friend [friendly 
‘froyntli¢ — freundlich — kind, 
froyntjaft—Freundschaft—friend- 
ship 
'froyntjaftsdi:nst — Frewndschasts- 
dienst—kind service, act of 
friendship {glad 
"fro:lie—frohlieh—joyful, merry, 
fruxt—frucht—fruit 
*fruxtba:r—/ruchtbar—fertile 
fry:—/riih—early _ [spring-song 
'fry:linsli:t — Sriihlingslied — 
fry: ftyk—L’riihstiiek—break fast 
t fry¢tcon—riichichen (fig. )-scape- 
'furriea—Furie—fury, rage [grace 
furs—Fuss—foot 
'furstse:on—Lusszehen—toes 
fuks— Fauchs—fox 
funke—Funke—spark 
'fuykoln—/funkeln—to sparkle 
'furctzaim — furchtsam — timid, 
timorous 
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‘fy:gen, zig *in etvas ~— fiigen, 
sich in etwas ~—to submit to 
'fy:len—féhlen—to feel 
fy:r—fiir—for 
'fy:sran—Jfiihren—to lead ; to man- 
age; to handle, to wield 
'fy:rer—ihrer—leader, guide 
fy:r’treflig—firtreflich— excellent 
fy:r’ varr—/fiir wahr — indeed, in 
fynf—fiiuf—tive {truth 
‘fynfte (de:r)—Fiinfte (der\—the 
'fynftse:n—/fiin ferhn—fifteen [fifth 
'fynftsic—/infzig—ifty [forty-five 
‘fynfPunt’firtsig—finfaundvicrzig— 
'fyre¢tan—fiirehten—to fear, to he 
afraid 
‘fyretarlic—/urehterlich—frightful 
fyrst—fursi—prince 
'fytern—fiittern—to feed 


g 


ga: bal—Gahel—fork 
ga’'masenho:zan—Gameaschenhosen 
—a kind of breeches [all 
"ga:rrnicts—garnichts—nothing at 
'gaigon—geigen—to play on the 
violin, to fiddle {mind ; genius 
gaist—C'eist—ghost, spirit, soul; 
’gaisterraig — ('cisterrecch — world 
of spirits [priest 
’gaistliga —Geistliche— clergyman, 
'gala:klait—Galakleid—gala suit 
gala/ri: —Galeric—gallery 
gants—yanz—entirely,quite[ walk 
gan—Gang—passage, way ; course, 
f garstic—garstig—naughty, nasty 
'gartenjtu:l — Gartenstuhl — gar- 
den-chair 
gast—Fast—guest [of hospitality 
'gastrect—gastrecht—law or right 
'gastvirt— Gast wirt—inn-kecper 
’gata—Gattc—spouse, consort 
'gaukeln—gaukeln—to flutter, to 
flit about 
’gauklar—Caukler—juggler 
'ge:ban—geben—to give 
’geran—gehen—to go 
'ge:gon—gegen—against[adversary 
'gerganpart—Gegenpart—opponent, 
’ gexgant— Gegend—region, country 
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’ge:gantail— Gegented/—contrary 
'ge:ganvart—“G'egenwart—presence, 
present {ent 
"ge:ganvertic— geyenmdartig — pres- 
ge:gan’’y: bar — gegeniiber—opposite 
'ge:gner—Grgrer—opponent, ad- 
versary {ough-bass 
ge’na’ra:lbas—Generalbass—thor- 
ge‘ni’a:1—genial—ingenious 
gelp—yelb—yellow 
gelt— @eld—aimoney 
gelt t—gelt !—is it not so? 
'geltan—gelten—to be worth, to 
cost; to concern [for, to go for 
'geltan fy:r—gelfen fiir—to pass 
'gelthilfa — Gelihilfe — pecuniary 
assistance [entire 
’gentslic—ydn-lich—whole, total, 
gern-—gern—gladly, fain 
'gertoon—Gartchen—little garden 
gesti' ku’ lizran—g2stikulieren—to 


gesticulate 
ga’ be: t—Gcbet— prayer 
ga’be:tshaux — (ebetshauch — 


breath of prayer 
go be:rda—Gelbdrde—gesture 
ga’ bi: tan—gebieten—to commend, 
to bid {tains 
ga’ birga—('ehirge—chain of monn- 
ga’ boydea—Gehdude—building, edi- 
ga’ brauze—Gebranse—roaring {fice 
ga’ by: ren—gebiihren—to be due 
ga’ by J—Gebiiseh—bushes 
go’ daien—gedeihen—to get on well, 
to succeed 
ga’ danka—Gedanke—thought 
ga’daykenfol — gedankenvoll — 
thoughtful 
go’dankanfroynt—Gedankenfreund 
—friend of thought 
go’dectnis — ('eddchtnis —remem- 
branee, memory [ber 
ga/deqyken—vedenken—to remem- 
go’ drena — Gedrdnge — thronging, 
crowd [{bearance 
go’dult—Geduld—patience, for- 
go’ fa:r—Gefahr—danger, peril 
ge’ falen—gefallen—to please 
ga’fanena (de:r!\—Gefangene (der) 
—prisoner, captive 
go’ fez rlic—gefdéhrlich— dangerous 
ga’ fe: rte—Gefahrte—companion 
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ge’folga—Gefolge— train, attend- 
ance 

go’ fraitea—Ge/reite —lance-corporal 

go’ haim—geheim—secret, clandes- 
tine 

ge’ haimnis— Geheimnis—secret 

ge’he:ga—Gehege—hedge, inclos- 

ge’ hoy1—Geheul—howling [ure 

go’ hoyza—C'ehduse—case, box 

ghar fenken—Gechér schenken— 
to give ear 

go’ hg: ren—gehdren—to belong 

ga’la:k, "ins ~hinain—(Celag, ins 
~hincin—at random 

ga’laiza, °aus de:m ~ brinan — aus 
dem Geleise bringen—to put 
out of the groove 


ga’ lasenhait— Gelassenheit — mod- 
eration, cold blood 
go’ le: gon—gelegen—situated 
go’le:ganhait— Gelegenheit — ocea- 
sion, opportunity 
ge’ legtar— G'eldchter—langhter 
go’/lender — Celénder — banister, 
ballustrade 
ge’ linan—gelingen—to succeed 
go’ loyt(9)—Geldut(e)—ringing of 
ge’ma:1—Gemahi—husband {bells 
ga’main—gemetu—common,  vul- 
gar, mean 
go’meclic—gemdchlich—easy, soft 
ge’my:t—Gemiiti—mind, soul 
go’my:tsftimun—Geniiitsstimmaung 
—humonr, disposition [posed 
go/naikt—gencigi—inclined,  dis- 
ge/nau—genau—exact, accurate 
go’nezmigen—genchmigen—to ap- 
prove of 
ga’ne:zan—genesen—to recover 
go’ nizsan—geniessen—to cnjoy 
ge’ne:tict zain—gendtigt scin—to 
be obliged 
ga/nu:k—genuy—enough 
ga’ny:go laistan—geniige leistern— 
to satisfy [tion 
go’ny:ge(n)—Greniige(n)— satisfac- 
go’ pek—('cpdck—luggage 
go’ra:da—gerade—exactly, just 
ge/ra:datsu: — gerudezu— directly, 
plainly, just {get into 
go’ra:tan—yeraten—to fall into, to 
ga’rasel—Gerassel—rattling 


ge’rext — Gerdt — implements, 
tools, utensils 
ge’regt—gerecht—just, righteous 
go’rectickait—Cerechtigkett — jus- 
tice, righteousness 
ge’rict —Gericht—court of justice 
ga’rictsbe’amte —Gerichtsbeamle— 
justiciary 
go’rictspfle:ga — (erichtspflege — 
administration of justice 
g9rin—gering—small, little, mean 
ga’rinfetson — geringschdtzen — to 
undervalue 
go'ry:rt—gerithit—touched [pass 
ga’ fezan—yeschchen—to come to 
go’ feft—Ceschaéft—business, occu- 
pation {active ; hard-working 
go’ eftfol — grsehdftroll — busy, 
ga’ feftic—geschdftiy—busy, active 
go’ (eftsbu:x—Gesch aftsbuch—inin- 
ute-book {den of business 
ga’ feftslast — Geschaftslast— bur- 
go’ feftsloytea—Geschdaftsicute—men 
of business [of business 
ge’ feftsman— Geschéftsmann—man 
ga’ fenk—Geschenk—gift, present 
ga’ Ji¢ta—G'eschichte—story 
ga’ fik—Gesehick—destiny, fate 
go’ fikt—gesehickt—able, skilful 
ga’ flect —G'eschlceht — generation, 
race 
go’ jmaidea—(eschimeide—jewellery 
ga’ Jmaidi¢ —yeschmeidig — pliant, 
supple [spectre 
go’ Jpenst — Cespenst — phantom, 
ga’ frai— Geschrei—clamour 
go’ jtalt—Gestalt— form, figure, 
shape ; vision [rial 
go’ ftaltlo:s — gestaltlos — immate- 
ge’ {vindi¢kait—Geschwindighkeit — 
swiftness, quickness 
ge’ te:za—G@etése—noise, bustle 
ga’tro:st — getrust — confident, 
courageous 
go’ troy—getreu—faithful, true 
ga’tsyct — (eziicht — breed, _ off- 
spring 
ge/varr ve:rdan—gewahr werden— 
to perceive, to discover 
go’ vafan—G'ewaffen—arms [sacred 
ga’vait — gewetht — consecrated, 
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go/vakson, *ainar ‘zaxe ~ zain— 
gewachsen, einer Sache ~ scin— 
to be capable of something 


go’ valt—Gewali—foree, power 
ga’valti¢ — gewaltig — mighty, 
strong [vehement 
ga’ valtza:m—gewaltsam— violent, 
go’vanthait — Gewandtheit — agil- 
ity, skill [grant ; to warrant 
go’ verren—gewdhren—to allow, to 
go/vezron, ‘ainan ~ lasen — einen 
gewdhren lassen—to let one 
have his own way [gain 
go’ vinon —gewinnen—to win, to 
go/vinon, °es /*yzber zi 
gewtnnen, es tiber sich~ —to 
bring oneself to doa thing 
go’ vis—gewiss—certain, sure 
go’ visonbaft-— gewissenhaft — con- 
scientions [somehow 
go’viser’ma:sen — yewissermassen 
go’ vernlig—gew dhnlich—generally 
go’ velk—Geirolk—elouds 
go’ veel pt—gewslbt—vaulted 
go’ vy:1— Gewiihi—erowd 
ga’’y:pt—getibt—expert, versed 
ge’zantjaft — Gesandtschaft — em- 
bassy, legation 
go’zantfaftsposten — Cesandtschafls- 
posten—ambassadorial post 
ga’ zan—Gesang—singing ; air, lay 
ga’zanbu:x — Gesangbuch —hynin- 
book, psalm-book 
ga’zel(a)—Cesell(c)—fellow 
go’zelfaft — Gesellschaft — com- 
pany, society 
ge’zets—Ceselz—law {civil law 
go’zetsbu:x—Gresetzbuch—eode of 
ge’zi¢t—Gesicht—face 
go’ zi¢tar Jnaiden—Gesiehter schnei- 
den—to make grimaces 
go’zindel—G'esindcl—rabble, mob 
go’zint—gesinnt—disposed 
gi’’tare—Gitarre—guitar 
"giftic—gi/t?g—pvisonous 
’gipfel—Fipfel—top, summit 
gir’landa — Girlande — garland, 
gla:s—Glas—glass [wreath 
glaig—gleieh—equal, like; imme- 
diately, directly [resemble 
‘glaicon—gletehen—to bo like, to 


~— 
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"glaicgevict—Gleichgewieht— equi- 
librium [ent 
"glaicgilti¢—gleichgiltig — indiffer- 
’glaig¢za:m— gicichsam— to some 
extent {shining 
‘glaisont — gletssend — glistening, 
glants—Glanz—glory r 
glat—glatt—smooth 
'glaubo—Glaube—faith, creed 
'glauban—g/auben—to believe 
‘glentson—gldnzen—to shine 
'glentsent — g/dnzend — brilliant ; 
bright, glossy 
'gli:der—licder—limbs, members 
gli:t—Glied—member, rank, line 
’gloybigar—G/dubiger—creditor 
glu:t—Glni—heat, ardour 
'gly:on—gliihen—to glow [fortune 
glyk—Gliick — happiness; Inck, 
’glykliger’vaize — yliicklicherweise 
happily, fortunately 
'gna:da—gnade—grace 
"gne:dic—ynddig — kind, favour- 
able, gracious | /rdéulezn—Miss 
’gnezdigas ‘froylain — giddiges 
'go:tonhe:r—Grotenheer — army of 
the Goths 
’golden—golden—made of gold 
got—Gott—God, god 
got, fon ’~ os unt ‘rects vergan— 
von Gottes und Rechts wegen— 
by rights 
'gothait— Goitheit—divinity, deity 
'geetarkraft — Go terkraft —divine 
'gra:ben—graben—to dig [power 
gra:m—Gram—grief, sorrow 
gra:p—Grab—grave, tomb [tomh 
'gra:pgavelbea — Grabgewélbe — 
gra:t—Grad—degree 
gra: tsi’ 9:s—qraziés—graceful 
’graifon—greifen—to grasp 
grais—greis—hoary, light gray 
grau—grau—gray [merung) dawn 
’grauon (’demoruy )—Granen (Dam- 
’grauza:m—grausaim—cruel,  ter- 
'grauzen—(Grausen—horror {rible 
’grauzenfol—grausenvoll—horrible, 
dreadful [ed, peevish 
’gre:mlic¢—grdmlieh — ill-hnmour- 
grel—ygreli—shri}l 
'grentse—Grenze—frontier 
"griz¢a—G'rieche—Greek 
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‘grimi¢—grimmig—grim, enraged 
'grinzon—grinsen—to grin, to sneer 
gro:s—gross—large, big, great 
'grozs’a:rti¢—grossurtig— magnifi- 
cent, sublime 
'gro:smu:t—Grossmut—generosity 
'gro:smutar—Grossmuticr — grand- 
mother [brag 
'gro:stu:n—grosstun—to boast, to 
grol—C'roll—rancour, ill-will 
'grolon—Grollen—roaring 
grop (gro:p)—grob—coarse, cross 
'grofan—Groschen—groschen 
'grota—Grottc—grotto 
'grg:sa—C'résse— greatness 
'gro:stantails — yrésstenteils — for 
the most part, chiefly, mainly 
grunt—Gruud—bottom ; reason, 
cause [bass 
'gruntbas—Grundbass — thorough 
‘gruntlo:s — grundlos — causeless, 
nnfounded [note 
'gruntto:n—Grundton—tonic, key- 
gry:n—gritn—green 
'gry:nen—griiicu—to flourish 
'gry:nzaidean — griinseiden— made 
of green silk {salute 
"gry:son —griissen—to greet, to 
‘gryntlic — gréindlich — thorough, 
gu:t—Gui—estate {radical 
gu:t—gui—good 
'guitmy:tie — yutmitiy — yood- 
natured [government 
gu'vernema: — ‘lrouvernement — 
‘guken—giucken—to peep 
’guiden— Gudiden—tiorin 
'gy:ta—Giite—ygood uality 


h 


"ha: ba —Habc—goods, property 

‘ha:darn—hadern—to brawl, to 
quarrel 

"ha:ger—hager—lean, slender 

"ha: gaftolts—Hwyestolz—confirmed 
old bachelor 

‘ha:pzuxt—Habsiucht—avarice 

ha:rr—/faar—hair 

"haida—Hetde—heath [gronnd 

‘haidalant — //eidelaud — heathy 

"hailig—hetlig—holy 
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"hailigan—/ciligen—to sauctify 

"hailiganbilt—/feiligenbild—image 

"haillors—/eczllus—bad [of a saint 

"haima:t—//e¢mat—houie 

‘Thaimkomen — Acimkonmen — to 
come home 


"haimve:k—Heimweg—way honie 
"haimzu:xen — heimsuchen — to 
visit, to afflict 
"haira:tan-—heiraten—to marry 
hais—/eiss—hot [called 
‘haisan—heissen—to call; to be 
haifan—Acischen—to ask, to dec- 
mand, to request 
"haiza: !—/eisa /—huzza ! 
"haken—/ uchen—to peck, to pick 
"halde—//alde—slope, side of a. 
halp—/alb—half [hill 
"halpfer’gesan — Aalbrergessen — 
half-forgotten — [half extinct 
"halpfer’ kluyen —halbverklungen— 
"hal pga’?cefnat —hilbycitfiet—half- 
open [half-closed 
"halpga’ flosan — halbgeschlossen — 
"halp’grau-—hu/b srau—half-gray 
hals—//a/s—neck 
"halten—/l/cn—to keep, to hold 
‘halten (fy:r "etvas)—/alien (fiir 
ctwas)—to take for {ing 
"haltun—J//altwing—holding, keep- 
‘hamster—//anister—hamster 
handaln—handcln—to act 
‘handaln, ?um /’etvas ~—hendeln, 
win eliwas~ — to negotiate 
about a thing [mercial state 
‘handalsfta:t—//andelsstaat—con- 
‘handluy —//fandlung—action 
hant—//and—hand 
"hantfu:—/fandschuh—glove 
‘hantverkstsoyk — Landwerkszeug 
—tools [dangle 
"hanen— hangen—to hang, to 
Tharan—harren—to wait 
"harfea—/farfe—harp 
harmo*/ni:— /armonie—harmony 
"harnif —//arnisch — harness, ar- 


has—Hass—hatred jmour 
‘hason—/iassen—to hate 

"hastie —hastig—hasty [cap 
"hauba— //aithe — bonnet, hood, 


haupt—Haijt—head [leading idea 
'hauptgedaynke — Hauplgedanke — 


VOCABULARY 


‘hauptman— Hauptmann—captain 
’hauptjtele— Hauptstelle — princi- 
haus—/Zaus—house [pal passage 
"hausfrau—AHausfrau—housewife 
"hausty:r— Haustiir—street-door 
'herben—heben —to elevate, to 
raise (cherish 
"he:gan—hegen—to entertain, to 
he:r—Heer—army 
he:r—Achr—sublime 
"he:rrda—Herde—herd, flock [here 
‘he:rkomen—herkommen—to come 
"he:r{traisa — Heerstrasse — high- 
he:rt—Herd—hearth {road 
he:rtfoyar—Herdfeuer—fire on the 
hearth [pet, to pamper 
"he:tfaluan—/dtscheln—to fondle, to 
"heftic—heftig—passionate, eager, 
violent 
'heksa—Hexe—witch, sorceress 
hel—hcii—clear, bright [of a hero 
"heldon’e:re—Heldenehre— honour 
"heldengra: p— Heldengrab — tomb 
of a hero 
helerloyctat —hellerleuchtet—en- 
lightened, illuminated 


"helfon—helfen—to help 
helm—Helsn—helmet ; helin 
helt—Held—hero {sighted 
helzeront — hellschend — clear- 
hemt—Hemd—shirt [ing of hands 
"hendedruk — Handedruck — shak- 
"hendal— Handel — quarrel, dis- 
pute, brawl 
"henon—/dngen—to hang 
'henonblaiben — hdngenbleiben—to 
her—Herr—gentleman [be caught 
he’rain !—herein /—come in ! 
he’raintra:gan— hereintragen — to 
carry in [enter, to come in 
he’raintre: tan — hereintreten — to 
he/ran—heran—near, on 
he’raphenont — herabhdngend — 
hanging down [come down 
he’rapkomon — herabkoinmen — to 
he’rapfi:sen — herabschiessen — to 
shoot down, to fall down 
he’rapftyrtsen — herabstiirzen—to 
shoot down 
he’rauf—herauf—up, upwards 
he’rausbrijan— herausbringen—to 
bring ont, to get out 
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he’rausfa:ren — hérausfahren — to 
fly out [give out, to hand out 
he’rausge: ben — herausgebern — to 
he’rausho: len — herausholen — to 
get or take out [to come out 
he’rauskomen — herauskommen — 
he’rausle:gan (zig) — herauslegen 
(sich)—to lean out [lean out 
he’rausle:nen —herauslehnen — to 
he’raustsizon (zic)— herauszichen 
(sich) —to extricate oneself 
her’bai—herbei—hither, near, on 
her’ baify:ren — herbeifiihren — to 
lead on (draw near 
her’baitsizon — herbeizichen — to 
her’fo:r—hervor—forth, out 
her’fo:rblitsen — hervorblitzen—to 
glance forth, to sparkle 
her’fo:rbrinen — hervorbringen—to 
bring forth, to produce 
her’fo:rho:len — hervorhelen — to 
take out [to stream forth 
her’ fo:rftrg:men—hervorstrémen— 
"herlig — herrlich — magnificent, 
splendid [crop ; autumn 
herpst—//erbsi—vintage, harvest, 
"her faft—Herrschaft—master and 
mistress 
"herfaftlic—herrschaftlich—lordly 
"her{vy:tic— herrschwiitig—imper- 
herts—Herz—heart [ious 
herts, tau: ’~ on /ge:on—zu Herzen 
gehen—to go to the heart 
"hertslig — herzlich — hearty, 
cordial [{tiness 
"hertslickait — Merzlichkeit—hear- 
he/rumhoken — herumhaeken — to 
cower about, to squat about 
he’runter—/erunter—down 
he’runterhenan — herunterhdngen 
—to hang down [—to descend 
he’runter Jtaigan — heruaterstaigen 
"heslic—hédsslich—ugly [and then 
Thi: ?unt ’da:—hie und da—now 
hivhe:r (hi:r’he:rr) — Aieher 
(hierher)—hither 
"hi:r’he:r—hierher—as far as this 
"hilfa—72/fe—assistance, help, aid 
"himel—Himmel—heaven, sky 
"himelho:x — himmelhoch — very 
high [countenance of heaven 
"himals’antlits— Himmelsantlita— 


120 


‘himalstrauer — Himmelstrawer — 
mourning of heaven [heavenly 

"himlif — himmlisch — celestial, 

hin- °’unt ’he:rverfan (zic)—in- 
und herwerfen (sich)—to toss 
about [in, to enter 

hi’nainge:on—hineingehen—to go 

hi/nainle: gan—hineinlegen—to lay 
in 

hi/nainpoltern —hineinpoltern—to 
bluster; to come in with a 


rumbling noise {look in 
hi/nainze:an — hincinsehen — to 
hi/nainzenken — hineinsenken —to 
put in [fall down 


hi’napftyrtsen — hinabstiirzen—to 
hi/nauf—hinauf—up [draw up 
hi/nauftsi:en — hinaufzichen — to 
hi/naus—hinaus—out 
hi/nausfla: gan —hinaussehlagen — 
to strike, to knock, to beat 
hi’nausftreken —hinausstreeken — 
to stretch out [prevent 
"hindern—hindern—to hinder, to 
"hinraisen— hinreissen —to carry 
away {[gush, to rush 
Thinftyrmen — hinstiirmen — to 
"hintar—/inter—behind 
hintor’ai’nandoer — hintercinander 
—in succession, running 
"hintergrunt—Hintergrund—back - 
ground 
hintar’he:rja:gan — hinterherjagen 
—to gallop after, to run after 
hinter’lasen — hinterlassen — to 
leave [to attract 
"hintsi:an—hinetehen—to draw to, 
hi’nunter—hinunter—down 
hin’ vek—hinweg—away 
hin’vekfy:ren—/inwegfithren —to 
lead away [den—to die away 
hin’vekfvinden — hinweysehwin- 
"hinverfen (zi¢)—hinwerfen (sich) 
—to throw oneself down 
hi/ny: bear—s intiber—over, beyond 
"hirngafpinst— Hirngespinst—fancy, 
chimera [little shepherd’s boy 
hirtenby: plain — Hirtenbiiblein — 
"hirtonlo:s—hirtentos—without a 
"hitso—Httze—heat {shepherd 
"hitsi¢ —hitzig — passionate, hot, 
ho: f—Hof—courtyard {ardent 
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"ho:len—/olen—to fetch 

"ho: lkepfickait — Hohlképfigkett— 
shallowness [way 

‘ho:lve:k—Hohlweg—defile, hollow 

"ho:nig—Honig—honey 

ho:x—hoch—high, great 

"ho: xfer’ flunen — hochverschlungen 
—highly intricate 

"horxmu:t — Hoehmut — hanghti- 
ness, pride 

"ho:rzantre:ger — Hosentriger — 
braces 

"hofen—hoffen—to hope, to expect 

"hofnuyn—Hoffnung—hope ; expec- 
tation {fal 

"hofnuysfol — hoffnungsvoll—hope- 

holt—/old—lovely, sweet 

‘holtshauer — Holzhauer — wood- 
cutter, wood-cleaver 

"holtsmaxen— Holzmachen— wood- 


cutting 
"horcan—horchen—to listen atten- 
tively {hypocrite 


"hoycaln—heucheln —to play the 
"hoycler — Heuchler — hypocrite, 
impostor 
"hoyscen— Hduschen—little house 
"hoyte—heut:—to-day 
ho:a— Héhe—height, elevation 
"hg: flig——héflich—civil, polite 
"he: le—Hohle—cavern, cavity 
"he:luy — Héhlung — excavation, 
cavity [ing 
he: nif—héhniseh—scornful, sneer- 
‘ho: ren—hdren—to hear 
hu: faizen— Hufcisen—horse-shoe 
hu:t—//ut—hat 
"hundart—hundert—hundred 
hunt—Hund—dog 
"hy:gel—Hiiyel—hill [ware of 
"hy:tan (zi¢)—hiiten (sich)—to be- 
"hyfte—Mifte —hip, haunch 
"hypfen—Aitipfen—to jump, to frisk 
hypf[—hibsch—pretty 
"hyte—Hiitte—hut, cottage 


iz 


Idee—idea 
Igel—hedge-hog 


?iv’'dex 
"?i:gal 
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i 


"imar—immer—always [for ever 
?imor/darr — inmerdar — always, 
Mimor’fort — immerzfort — continu- 
ally, always 
?im’ftanda zain (tsu:)—imstande 
sein (:w)—to be able (to) 
?in’ai/nander — incinander — into 
one another {while 
?in’des(an) — tndes(sern) — mean- 
inghalten—znnechalten—to stop 
Pinerea (das)—IJnnere (das) —the 
interior [ternal 
inorlie —innerlich — inward, in- 
infanta’ri:— /nfanterie—infantry 
Pinie—innig—hearty [sive of 
Pinklu’’zi:ve: — tnklusive — inclu- 
in frift—Jnschiift—inscription 
?inta’rese—/nteres se—interest 
in’ tri:goa— /ntrige—intrigne, plot 
?inzel—Insel—isle 
Pinzalean—/nselehen—small island 
Pirdif — irdisch —_ terrestrial, 
earthly [found, to perplex 
Piramaxen—irremachen— to con- 
Piran—irren—to rove, to ramble ; 
to be wrong, to be mistaken 
Pirgent ’ain—irgeni! ein—any 
Pirgent “etvas—irgend ctwas— 
anything 
irtu:zm—Z/rrtwm—error, mistake 


J 

ja:kt—Jagd — chase [bag 
"ja:kttase — Jagdtiasche — hunting- 
ja:r—Jahr—year [years 
jJa:relan—Jjahrelang — lasting for 
ja:r’hundert—Jahrhundert — cen- 

tury 
jar’ vor1—jawohl—yes, certainly 
"jamer—Jammer—lamentation 
"jauxtsen—jeuchzen—to exult, to 
"Je: dar—jeder—every {hurrah 
"je: dearman—Jjedermann—every one 
je’'dox—jedoch—yet, nevertheless 
'je:ma:ls — jemals— at any time, 

ever [somebody 
"jexmant — jemand — some one, 
"jerner—jener—that, the former 
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'Je:nzaitig—jenscitig— opposite 
"je:t’ ve: der—jedweder—each, every 
one 
"je:gor—Jtiyer—hunter, woodman 
"je:gerhaus — Jdgerhaus — game- 
keeper’s (or ranger’s) house 
jetst—jetzt-—now 
"ju:gant—Jugend—youth[youthful 
‘Ju:gantlic—jugendlich — juvenile, 
"ju:gontloken—Jugendloeken — the 
curls of youth 
juyg—yung—young 
juna—Junge—boy 
Junfer—Jungfer—imaid, maiden 
junfrau—Jungfrau—maid, virgin 
‘junker—Junker—young squire 
just—jrsi—just now [house 
jus’ ti: tshaus —Justizhauws—conrt- 
jy: din—Jiidin—J ewess 
ynlin—Jiingling—youth 


k 


ka‘kov’fo:nif — kakophoniseh—un- 
harmonious, discordant 
ka:n—Kahn—boat 
ka‘’pelmaistear — Kapellmeister — 
conductor, band-master 
ka‘’raktar — Charakter — char- 
acter, position [shop 
'kafezla:den — Kaffeeladen—coftee- 
'kaines’ve:ks —/eineswegs — by no 
"kaizar—Kaiser—emperor [means 
'kaizerkro:ina — Kaiserkrone — 
imperial crown, fritillary 
kalt—Aali—cold 
kam— Kamm—comb 
"kamar—Kammer—room [fellow 
kamo’ra:t — Kamerad — comrade, 
'kamordi:ner — Kammerdiener — 
waiting-man, valetde chambre 
'kamarjuyfer — Kammerjungfer — 
lady’s maid 
kami*’z0:1— Kamisol—jacket 
kampf—Kampf—fight, struggle 
kana’ pe:—Aanapec—couch, sofa 
'kantor — Kantor — precentor ; 
parish schoolmaster _ [office 
kants’lai—Kanzlei — government 
ka’pitel— Kapitel—chapter 
'karon—Karren—wheel-barrow 
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ka’roso— Karosse—carriage 
kas’tel— Kastell—castle 
'katsa—K atze—cat [cat’s tail 
'katsonf[vants — Katzensehwanz — 
"kauen—kavwen—to chew 
kauf—Kauf—purchase, sale 
"kaufon—kaufen—to buy, to pur- 
chase 
'kaufloyte—Kaufleuéc—tradesmen 
'kaufman— Keufimann—merchant 
kaum—/aum—hardly, scarcely 
kava'/lizr — Kavalier — cavalier 
'ke:zokre:mer — <Kdsekréimer — 
cheesemonger 
kele—Keleh—cup, chalice[lar-key 
i kelorflysal — Kellerschtiissel — cel- 
'kelte—K dlte—coldness, cold 
'kemon—/dinmcn—to comb 
’kempfon—kdiinjyfcen—to struggle 
'kenan—kcenncn—to know __ [seur 
"kenor—Kenner—knower, connois- 
'kenerin—Acaicrin—female con- 
noisseur {skill 
’kentnis — Kenntuis — knowledge, 
"kerkor— Kerker—prison, jail 
'kerkermauer — Kerkermauer — 
kerl—Keril—fellow _ [prison-wall 
'kesolfliker—Acssclflicker—tinker, 
fig. : brawler 


'ketscan— Kdtzchen—little cat 
"kicorn—kicheri—to titter 
kin—Ainn—chin (children 
'kindercan — Kinderchen — little 
kint — Aind-—child 
"kirea— Kirehe—church [tation 
'kla:go—Alaye—complaint, lamen- 
kla:r—“lav—clear, bright 
’kla:rrhait — Klarheit — clearness, 
brightness 
kla‘’vi:r—Klavier—piano 
kla’viirr Jpislen—Klavier synelen 
—to play the piano 
’klaiden—leiden—to dress 
klain—k/ein—simall, little 
klait— Kleid—dress 
klan—AVang—sound, tune 
'klasa—Klasse—class 
klemen—Alemmen—to pinch, to 
cramp, to press 
'kletarn—klettern—to climb 
"hiimen—AUiinmen—to climb, to 
mount 
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'klinen — klingen —to clink, to 
sound 
'klipa—Klippe—cliff, rock [astery 
'klo: star— Kloster—convent, mon- 
klu:k—klug—wise, prudent 
’klurkhait —K7ugheit — prudence, 
dexter We [wisely 
"kly: 
"kna:be—K’ ee {lash 
'knalen — kuallen— to crack, to 
knap—napp—close, tight 
'knizen—kuicn—to kneel 
knif—Aniff—trick 
kniks—Anicks—curtsy {crash 
’knirfen—inirschen—to grate, to 
knopf—Xnopf—button 
Paso elts Maes tie, to bind 
kor 
'ko:l/fvarts — “ hohischwarz — as 
black as coal, jet-black 


’ko:mij-'faiorlic— komisch-feierlich 
—comic-solemn 
ko:r—Chor—chorus, choir 
"ko: zan—kosen—to flirt, to caress 
"kofar—Kojfer—trunk ~*~ [mander 
koman’dant— Kommandant—com- 
'komen—kommen—to come 
kompa’'ni:front — Kompa(g)nie- 
frout—tfront of the company 
kompov’ni:ren— honiponteren — to 
compose {poser 
kompo’/nist — Aomponist — com- 
kon’ fekt— Koi fck/—sweet-meat 
kon’fu:s—konfus—confused 
kon’ trast— Konérast—contrast 
kopf— Kopf—head 
kopf, den ’~ "heyan — den Kopf 
héingen—to hang one’s head 
korespon’dents — Korrespondenz— 
correspondence 
korpo’’ra:1—Korpor'e/—corporal 
korpo’’ra:lfaft —Korporalschaft — 
corporalship, squad 
'kosten—/osicun—to cost 
’koytscan— Kauzchen—little ow] 
'ko:ni¢—A6nig—king 
"ko: ni¢raic—K énigreich—kingdom 
"ke: ni¢skint — Kénigskind — child 
of a king [cide 
"kornigsmort — Kénigsmor d—regi- 
'ko:nigin— NW onigen—queen 
"ke: niklig—koniglich—voyal 
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‘kenan—kénnen—to be able 
"koepfon—kipfen—to behead 
'keestlie—kistlich—excellent 
’kra:gan—Kragen—collar 
kraft—K7raft—force, strength 
'kraifan—/reischen—to screain, to 
krants—Kranz—wreath [shout 
krayk—krank—ill 
'kratsfu:s—<Kra/zfuss—scrape 
'kraxen—rachen—to crack 
kre-a*/tu:r— Arcatur—creature 
'kri:can—kricchen—to cringe, to 
grovel [grovelling 
"kri:cant — kricchend — cringing, 
kri:gan—/ricgen—to receive, to 
get [military 
'kri:gorif — kricgerisch — warlike, 
kri:k—Kricg—war 
'kri:ksgefanonor — Kriegsgefangencr 
—prisoner of war 
"kri:ksgavy:1 — Avricgsgewiiht — 
tumult of war [minister of war 
'kri:ksmi’nister—Ariegsmiiister — 
’kri: ks fuzle — Kricysschule — mili- 
tary academy [drain 
'kripa — Avrippe —-scrib, manger, 
"kristlig—christlich—christian 
'kriteln (y:ber)—critleln (iiber)— 
to find fault with, to carp at 
'kro:na— Arone—crown {tables 
’kroyter—Ardutcr—herbs, vege- 
‘kro:nen—Ardnen—to crown 
"krumbukel — Krummbuckel — 
crooked back 
ku‘ ri’o:s—urtos—curious 
"ku:xen—Kuchen—cake 
"kumor—AKummer—grief, sorrow 
kunst—Kwast—skill ; art 
'kunstzin— Kuwnstsinn—taste for 
fine art, artistic sense 
'kuplordi:ust — Kupplerdienst — 
service of a match-maker 
kurts—Aurz—short, brief 
‘kurts ?unt ‘guit—urz und gui— 
shortly, in a word 
kurts, y:ber ’~ ?o:der ‘lay—iiber 
kurz oder lang—soon or late 
kus— Kuss—kiss 
"kutfar—Awtscher—driver 
kva:l — Qual — pain, torment, 
grief, atiiction 
kve:r—quer—cross, across 
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'kverrftra:sa—Querstrasse— street 
across, turning 
'kve:lon—qudalen—to torment 
‘kve:lgaist — Qudlgcist — tormen- 
tor, nuisance 
'kvinte—Quinte—quint, fifth 
ky:1—kiihi—cool 
ky:n—kiihn—bold, audacious 
'ky:nhait— Kuh aheit—boldness 
"kyga—Ntiche—kitchen 
'kymorlic — kiinumerlich — miser- 
able, scanty 
'kynftig—hiinftig—henceforth 
'kynstler— K iinstler—artist 
'kynstlorij— kiinstlerisch—artistic 
'kynstlic — kiiustlich — artificial ; 
’kyson—kiissen—to kiss {artful 


1 


la’by’’rintif — labyrinthisch — 
labyrinthian 
‘la: den— Laden—shutter 
Nla:ger—Lager—couch, bed 
lav’terne— La/ernc—lantern 
aiena:m— Lei:nam—corpse 
laig¢t—lcicht—light ; easy 
laict, ""etvas ’~ nezmen — céwas 
leicht nehmen—to make light 
of a thing 
"laidan-—ici-ten—to suffer, to bear 
aiden faftlig — lcidenschaftlich — 
passionate 
"laider—/ceider—unfortunately 
laip—Leib—body 
Naistean—lcisten—to do, to render 
lait—Leid—harm, grief, sorrow 
aiten—/citen—to lead, to guide 
"laitar—Lciter—ladder 
Naitlie—lcid/ich—tolerable [row 
Naittuin—/cidtun—to cause sor- 
aize—lcise—gentle, low 
lam— Lamin—lamb 
amhertsie — lammherzig — as 
gentle as a lamb [countryman 
‘andesbru:der — Landesbruder — 
‘landestraxt — Landestracht — 
national costume 
lant—Land—land, country [law 
Nantreet — Landrecht — common- 
Nant faft—Landschaft—landscape 
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"lant {tra:se — Landstrasse —high- 
road [tory, tongue of land 
lanttsuna — Landzunge—-promon- 
lantze:—Landsee—lake 
Nantzits—Landsitz—country-seat 
lay—lang—long 
lanvailea—Langweile—tediousness 
"lanvailic — langweilig — tedious, 
tiresome 
lanza:m—langsam—slow 
‘aplendif — lapplandisch — Lap- 
Narfa—Larve—mask [pish, Lappic 
‘Jason—lassen—to let 
last—Zast—burden 
‘Naster—Laster—vice 
lau—/an—lukewarm, warm 
lauf— Lauvf—eourse 
Naufen—leufen—to run 
Naufpas—Lanfpass—dismissal 
Naunea—Laune—humour, spleen 
fh launig—/auaig—humorous 
laupgoetselt — Lauwbhgezelt — bower 
formed by branches 
laut—Lawt—sound 
laut—/aut—loud, aloud [port 
Nauten—lauten—to sound, to pur- 
Naxen—lachen—to laugh 
axon, *in zi¢ hi’nain ~—lachen, 
in sich hinein ~—to chuckle 
le-’bendi¢—lebeudig—living, alive 
‘lezban — Leben—life 
‘le:bon—/eben—to live 
le:bons’art — Lebensart — way of 
living ; manners 
le: ba’ vo:1— Lebewohl—farewell 
Ne:di:—Lady—lady 
"leron—Lehen—fee, tief (down 
Ne:gon (zi¢)—legen (stch)—to lie 
e:nen—lehnen—to lean 
Neznftuzl—Lelnstu/—arm-chair 
le:r—lcer—empty 
"le:ren—/eeren—to empty 
e:ran—/chren—to teach 
lexrmaistar— Lehrmeister— teacher 
‘le:zan—lesen—to read 
Nermon—/liéhmeu—to lame 
Necoln—ldchein—to smile 
"legtson—lechzen—to languish 
lek’ ty: ra— Ledtiive—reading 
leqken—lenken—to bend, to turn 
lenst—langst—long ago 
lernen—lernen—to learn 
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"lesig—/ldssig—indolent 
lestic—/dst7g—troublesome 
letst—letzt—last [last 
letsta (de:r)— Letzte (der)— the 
"lirba— Liche—love 
"lirben—/iebexn—to love 
‘litbonsvyrdie — licbenswitrdig — 
lovely, ainiable 
"liz ber— Lieber —dear 
liz ber—lieber—better, rather 
lizdel (/lizteon)—Liedel (Liedchen) 
—little song 
li: gen—liegen—to lie 
li:zkt, ’es ’~ nigts dran—es liegt 
niehts dran—itdoes not matter 
Ni:pko:zun—Lichkosung—caress 
liz plig—lieblich—lovely [ing 
li: plin—Liebling—favourite, darl- 
‘i: praie —liebreich — kind, con- 
li:t—Lied-—song [descending 
Ni:teen—Liedchen—little song 
ligt—Licht—light 
ligt, ?ans’~ komon — ans Licht 
kommen—to come to light, to 
beconie known 
ligt [tra:1—Lichtstrahi—ray, beam 
‘linda—Linde—lime tree [soothe 
‘lindern—lindern—to soften, to 
link—/ink—left 
lipea—Lippe—lip 
‘lispaln—lispela—to lisp 
‘listie—listig—artful, cunning 
lo: ban—loben—to praise 
‘lo: dern—/odern—to glow, to flame 
lo:n—Lohn—reward 
‘lo:pgezan — Lobgesany— song of 
praise, hymn [out 
‘lo:sbrecen —losbrechen—to burst 
No:skomen — loskomien—to get 
loose [arate 
‘lo:strenen — lostrennen—to sep- 
oke— Locke—eurl 
Noken—lochen—to allure 
Noyeton—leuchten—to shine 
Noyta—Leute—people 
le: plig—lablich—landable 
Ne: va—Léwe—lion {dragon 
le: venmaul — Léwenmaul — snap- 
‘lg: zan—lésen—to free, to loosen 
Nekean— Lickvhen—curls, ringlet 
Nu:ke—Luke—dormer-window 
luft—Luft—air 
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"ufti¢—luftig—unsubstantial 
lumpi¢—lumpig—mean [sumptive 
lugenzyetie —lungenstichtig—con- 
lust—Lust—lust, desire ; delight, 
pleasure 

‘lustic—lustig—gay, merry 

Nust pi: 1—Lustspiel—comedy 

"ly: gan—liigen—to lie [desire 
Nysten—liisten—to lust after, to 


m 


ma'ga’’tsi:zn—Magazin—boot, box 
ma*jes’te:tif — majestitisch — 
ma’’jo:r—AM/ajor—major [majestic 
ma:kt—dA/agd—servant-girl 
ma:l1—d/e/—bout, time 
ma:] (/gra: pma:1)—Mal (Grabma/) 
monument 
'ma:len—imahlen—to grind 
ma:s—<Afass—measure, degree 
mai—Mai— May 
'maile—.Ve7le—imile 
main—niein—my [think 
‘mainan — meinen — to mean, to 
'mainuy—Jeiniwng—opinion, mind 
maist—meist—most [most part 
'maistantails—meistenteiis—for the 
'maistar—.Veister—master, head, 
teacher [terly, perfect 
'maistarhaft — meisterhatt — mas- 
’maistarverk — Meisterwerk—mas- 
ter work 
ma’ma:—/ama—mamma 
man—Jfann—husband 
man—man—one, they, people 
‘mancger—maneher—many a, sev- 
eral (fold, various 
‘manigfaltic—mnnigfaltigy—mani- 
mansbilt—Afannsbild—man 
'mantel—AMantel—cloak 
’mayal—Mangel—want, deficiency 
mark—AMark—marrow 
'markgra:f—Jfarkgraf—margrave 
markt—Aarkt—market, fair 
marjf—Marsch—march 
martern—meartern—to torment 
'mase—Afasse—crowd 
'maske—<Alaske—mask 
mat—matti—weak 
'mauen—mauen—to mew 


'maner—Afaiuer—wall 
maul—Afau/—monuth 
maulvarf—AManfwurf—mole 
'maxa, das du: ‘fortkomst!—mache, 
dass Dn fortkommst ! — get 
away ! off with you 
'maxon—machen—to make 
maxt—d/acht—inight, power 
me‘layn’ko:lif — melancholiseh — 
melancholy 
me’/lisma:, -man (technical term) 
—WMelhisina, -men—a kind of 


melody {tune 
me’lo’/dai — A/eludei — melody, 
me‘lo'di’a:s — aelodiis — melo- 
me:r—JJeer—sea [dious 


merr—mehr—more 
'me:rera—mehrere—several 
'merrfaumpfaifa — Meerschanm- 
pfeife—meerschaum-pipe [sea 
me:rfturm—<d/eersturm—storm at 
'merktlain—A/adgdlein—girl 
‘mexrean—Mér'chen—tale, fable 
'mersiguy — AMdssiguiy — modera- 
'meztgon—Médchen—girl [tion 
'me:teongezict — Mddchengesicht — 
face of a girl [girl's heart 


"me: tconherts — Médchenherz — 
meca’/nismus — Mechanismus — 

mechanism [mighty 
‘mectig — médchtig — powerful, 


'meldon (zie ~ lasan)—inelden (sich 
~lassen)—to send in one’s 
name [men 

'mener’1li: ba—Mdnnerlier»e—love of 

'menlain—A/dunlein—little man 

menj—A/cnsch—man, human being 

‘menfonkener — Jenschenkenner — 
one who knows mankind 

'menfonle:ban — Menschenieben — 
age of man man’s lip 

'menfanlipe — Menschenlippe — 

'menfonfikza:1— Menschenschicksal 
—man’s fate 

‘men flig—menschlich—human 

'mena—AJenge—multitude, crowd 

'merklic — merklich—perceivable, 
perceptible 

’mesan—imessen—to measure 

'mesor— Messer—knife 

‘meslickait — Messlichk: it —meas- 
urea bleness 
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mi‘ li*’te:rif — militériseh — mili- 
tary {military school 
mivli’te:rfurle— Miletdrschwle — 
'mi:ne—Micne—look, appearance 
mi*/nister—J/inis‘er—minister 
mi:r nicts, ‘dizr ni¢ts—mir nichts, 
dir nichts—without more ado 
mile—WV2leh—milk 
milgba:rt—Milehbart—milksop 


milt—m77d—mild, meek 
'minder—minder—less 
'mindest—imindest—least 
’misgrif—Missyriff—failure, mis- 
take (derleben—living together 
mit?ai/nandorle:ben — AMiteinan- 
'mitbrigen—mitbrangen—to bring 
’mite—M itte—middle [as a present 
'mitelty:re — Mitteltiire — middle- 
door, centre-door {with 
’mitge:on—mitgehen—to go along 
’mitlait — Mitleid — compassion, 
pity {along with one 
‘mitne:men—itnehmen—to take 
mo'/dern—sodern—inodern 
’mo:de—A/ode—fashion, custom 
mo’du'la‘tsi’o:n — Modniation — 
modulation 
’mo:nat—<Afonat—month [light 
‘mo:ndenligt—Momenticht—moon- 
mo:nt—J/ond—moon 
mo:r—Afoorv—moor, fen, bog 
'mo:rry: bon’ kafe:— Mohrriibenkafice 
—coffee made of carrots 
mo:s—A/oos—inoss 
mo’ tsi’o:n—J/otion—motion 
’morgen—Morgen—morning 


'morgengloka — Morgenylocke — 
morning-bell 
'morgenro:t — Morgenrot — the 


morning red, aurora 
mort—Jford— murder 
’mg:gen—nidgen—to like, to wish 
'mg: klie—miglich—possible 
meenge—M/duch—monk, friar 
‘meerdar—Mérder—murderer 
'mu:me—Aahme—aunt 
mu:t—Afat—courage [—to feel 
’mu:ta, teu: ~ zain—AMute, 2% ~ sein 
‘mu: tig—mutig—courageous | pert 
mu: tvilig — rutwilig—petulant, 
mu’/zi:k—Ausik—music [ical 
mu’zi’’ka:lif—mustkaliseh—imus- 
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mu‘2i’kant—AMusikant — musician 
mu: ziker—Musiker—musician 
munt—.J/und—month 
’muntar—munter—gay, lively 
muntvinkel—Mundwinkel — corner 
of the mouth [grunt 
‘muren—murren—to grumble, to 
‘murmoln—murmeln—to murmur 
’muskel{pi:l — Afuskelspiel — mus- 
enlar-motion 
'muter—Mutier—mother 
'my:ea—Miihe—trouble 
"my: si¢—miissig—idle 
’my:tze:lickait — AMiidseligheit — 
wretchedness — {troublesome 
my:za:m — aviihsam -— toilsome, 
myntlig—atidlich—verbal, oral 


n 


a:a—nahe—near [tate 
ma:x’a:men—nachehmen—to imi- 
ma:xdenken — warhdenken — to 
meditate [after 
a:xguken—nachyucken—to look 
na:rx ‘/haus—vach Hauws—home- 
wards 
na: x’he:r—vachher—afterwards 
na:xre:don, "ainom ’etvas /*y:bles 
~—etnem etwas tibles nachre- 
den—to speak ill of a person 
'na:xrurfon—nachrufen —to call 
after {by degrees 
"narx unt /na:x—nach und naeh— 
'na:xvaizun—Nachweisung—refer- 
ence, direction 
arxvelt—Nachwelt—posterity 
a:xzeren—nachschen—to indulge 
ma:xzinen—naehsinnen—to muse, 
to meditate ; 
a:z9— Nase—nose {the nose 
'a:zen{[pitsa—Nasenspiize—tip of 
na:za(nf[ty: ber) — Nase(astiber)— 
na !—na /—well ! [fillip 
aigen—neigen—to bend 
maiguy—Neigung—inclination 
nain—ncinv—no 
nait—Neid—envy 
maken— Nacken—neck 
nar—Narr—fool 
marhait—Narrheit—folly 
'ater—Natter—viper 
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naxt—Naeht—night [watch-man 
maxtvectar — Nachtwichter — 
me: bel——Nebel—mist, fog 
ne: balluft—Nebellufi—foggy air 
ne: bean—zeben—near, close to 
‘ne:bligt — neblicht — nebulous, 
Mme:man—rehmen—to take [hazy 
nerest—ndehst—next 
e:a—Nahe—proximity, nearness 
erer—ndaher—nearer 
merern—ndhern—approach 
nermlig — namlich —the same ; 
namely [maintain 
e:ran—néhren—to nourish, to 
nectlig—ndehtlich—nightly, noc- 
turnal 
ekan—zecken—to rally, to tease 
menon—nennen—to name, to call 
erif—ndrriseh—foolish, odd 
ese—Ndsse—wetness, humidity 
esan—ndssen—to wet 
nest—’est—nest 
net—zett—nice, neat 
nets—Netz—net 
niz—nice—never 
ni: dargafla:gen — niedergeschlagen 
—low-spirited, dejected 


ni:derlasen (zig) — siederlassen 
(sich) —to sit down, to settle 
oneself 


ni: dar fla:gan— niederschlagen—to 
knock down, to cast down 
ni: der [tyrtsan —x lederstiirzen—to 
precipitate, to throw down 
ni:dertregti¢ — niedertrachtiy — 
low, base, mean 
ni:dertregtigkait — Niedertréchtig- 
keit — vilencss, baseness, in- 
famy {pull down 
'ni:dertsizen — xiederzichen — to 
i:darverfen — nicderwerfen — to 
throw down 
‘ni:derzetsan (zi¢) — niedersetzen 
(sich)—to sit down 
i:ma:ls—niemais—never [one 
mi:mant—zicmand—nobody, no 
ni:tlic—viedlich—neat, pretty 
nigt—zieht—not [temptible 
ietsvyrdic — nichtsiwiirdig—con- 
ni¢tzain—richtsein—not to be 
mikan—nicken—to nod 
mimor—zinemer—never 
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imerme:r—nimmermehr—never 
'nirgent—iirgend—nowhere 
'o:ta—Note—note [essary 
no:tvendic — notwendig — nec- 
no:tvendickait — Notwendigheit— 

necessity [ber 
no’’vember — November — Novem- 
nox ?ainma:l—noch einmal—once 

more, once again [once again 
oxma:ls—noehnzals—once more, 
noy—neu—new 
/moygi:ri¢—neugicrig—curious 

3 

oyhait — Neuheit — newness, 

novelty 
noyickait—Newigheit—news 
oylig—newiich—lately 
noyn—ewn—nine [press 
ne:tigan—nitigen—to invite, to 
nu:n !—nun /—well 
murnme:r—newninehr—now 
nu:ir—nur—only [sipid 
nygtern— niehtern barren, in- 
nytslic—niitzlich—useful 


oO: 


9: ban—oben—above (bargain 
9: hen’ drain—obendrein—into the 
o: bar—ober—upper 
o:bar’-amtman — Oberamtmann — 
head police-magistrate 
Po: baramtsbetsirk — Obcramts- 
bezirk—jurisdiction, bailiwick 
’?o: barlipa—Ober/ippe—u pper-lip 
"o:barst/vaxtmaister — Oberst- 
acachtmeistey—major  [prano 
Porbarf[tima — Oberstimme — so- 
Po: dar—oder—or 
o:fan—Ofen—stove 
?o:m—Ohm—uncle 
Po:ne—ohne—without 
Pome hin—ohnehin—besides 
’ornmectig—ohnmdchtig—fainting 
o:par— Oper—opera 
o:pst— Obst—fruit 
?o:rr—Ohr—ear [find one’s way 
orvrien’ti:ran — orientieren — to 


3) 


 ofan—offen—open 
ofan’ ba:r—offenbar—evident 
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?ofir' tsirr—Ofizier—officer 
>9ft—oft—often 
9k’ ta: va—Okture——octave 
9k’ ta: venje:gor — Oktavenjager — 
one who hunts after octaves 
onfor—Opfer—victim 
Popfer[toyer—Opferstewer—tax or 
impost of sacrifice 
ordantlig—ordentlich—quite 
Pordnun —Ordnung—order, dis- 
"argol—Orgel—organ [position 
or’ kestar—Orchester—orchestra 
Porkus—Orkus—Orcus, Hades 
?ort—O7t—village, place 
ayor—euer—your 
ay’ fo: n— Ewphon—euphony 
Paysern— dussern—to show, to 
express 
oysarsta—A usserste—the utmost 
Moysoray — Ausserung — expres- 
sion, utterance 


@: 


?g:da—ide—solitary, desert 
*9"ko’no:mif — dkonomisch — 
economical 


e 


efentlic—ifentlich—public 
Mefnan—dfnen—to open 
Pefters—iflers—often, frequently 


P 


pa: psttu: m— Papst/wm—popedom 

pa: to—Pate—godfather 

pa’last— Pala t—palace 

pa’ pa:— Papa—papa 

pa’ pi:r— Pupier—paper 

para’’zi:t—Parasit—parasite 

park—Park—park 

pasa’’zi:rfif — Passagierschiff — 
steam-boat for passengers 

po’si:ren—passieren—to pass 

‘pastor —Pastor—pastor, parson 

mauke—Pauke—kettle-drum 

'pauken—pauken—to beat 
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'pauza—Panse—pause, rest 
per’zo:n—Person—person 
'pfaifon—p/feifen—to whistle 
pfail— P/eil—arrow 
'pfaileor—Pfeiler—pillar [an arrow 
'pfail jnel—p/feilschnell—as swift as 
pfant—P/fand—pledge, pawn 
pfe:rt—Pferd—horse 
'pflantsen—pflanzen—to plant 
'pflastern—p/lastern—to pave 
'pfle:go’eltern — Pflegeeltern — 
foster-parents [child 
'pfle:gokint — Pjlegekind — foster- 
’pfle:gen—pylegen—to be accus- 
tomed, to use 
pfligt—Pilicht—duty, obligation 
"pflic¢tsuldigst — pflichtsehuldigst — 
pflu:k—P/lag—plough [duly 
'pla:gen—plagen—to plague, to 
plats— Plaiz—-place, room [harass 
'plaudern—plaudern—to chatter 
ple:ncon— Planehen—little pro- 
ject, little scheme 
'pletsli¢—plotelich—sudden 
po:’e:t— Pvet—poet 
pov li-’tizk— Politik—politics 
povli-’tsaiby’’ro: — Polizeibureau 
—police-oftice 
po’/tents— Potenz—power 
por’ta:1—Portal—portal, poreh 
portse’la:n — Porzellan — porece- 
post— Post—post, mail [lain, china 
'postho:f—Posthof—courtyard _ of 
the post-house [post-boy 
postili’o:n— Postillion—postillion, 
'postmaister — Postmeister — post- 
'poxon—pochen—to knock {master 
prais—/’reis—prize ; price 
'praisge: bon—praisgeben—to aban- 
don, expose 
'praizon—preisen—to praise 
praxt—Prucht—splendour, pomp 
pre: digan—predigen—to preach 
pre’zenta’tsi/o:n — Prdsentation— 
presentation 
'prectic—prdchtig—magnificent 
'presan—pressen—to press, topinch 
pre’si:rt zain—pressiert sein—to be 
pressed for time, to be in a 
hurry 
priz:ster—Priester—priest 
'pri:storin—Priesterin— priestess 
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pro fesi’o:n — Profession — profes- 
sion, trade 
pro’/jekt—Projckt— project, plan 
pro’lo:k—Prolog—prolugue 
pro-ma’ni:ran — promenierern — to 
promenade, to take a walk 
pro’ to’’kol— Pyotokoll—protocol 
‘pro:zit ‘ma:ltsait !—Prosit Mahl- 
zeit /—no such thing (/¢¢. here’s 
to our ineal-time). 
pult—Pud!—desk 
puykt—Punki—point 
'putsen—puizen—toclean, to adorn 
‘putsmaxerin — Putznacherin — 
milliner 


r 


'ra:gen—ragen—to project, tostick 
ra:t—Rad—whee [out 
ra:t—fRat—advice, counsel 
'ra:t ‘fafan—Rat schaffen—to find 
ways and means [—to consult 
ra:t, tsu: ~ tsi:an—zu Nat ziehen 
‘ra:zonjftsle — Rasenstelle — grass- 
plot, green 
'ra:zent—rasend—furious, mad 
ra:z9/rai—Raserci—frenzy, fury, 
madness 
raig—Aeich—kingdom, empire 
raig—reich—rich 
raican—reichen—to reach, to give 
"raicfer’ tsi:rt—reichverziert — pro- 
fusely decorated, florid 
'raia—Rerhe—line, file, row 
‘raion—reihen—to put in a row 
raifon—reifen—to ripen, to ma- 
‘raiflic—reiflich—mature (ture 
raim—Reim—rhyme 
‘rainraiza— Rheinieise—journey on 
the Rhine 
rainfte:ta — Rheinstddte — towns 
and cities situated on the 
Rhine 
‘raisan—recissen—to tear, to rend 
‘raisont—reissend—rapid 
‘raiter—Reiter—horseman 
raita’rai— Keiterci—riding [entice 
‘raitsan—veizen—to stimulate, to 
‘raitsuy (raits)—AReizuny (Reiz)— 
charm, grace [voyage 
‘raiza — Reise — travel, journey, 
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raiza’e" ki: parez — Retsecquipage— 
travelling-carriage 
‘raizefo:rberaituy — Reisevorberet- 
tung — preparation for the 
Journey [travelling 
'raizegelt-—Leisegeld—money for 
'raizan — reisen—to travel, to 
journey 
‘raizanda— Reisende—traveller 
'raizatsvek — Reisezweek—purpose 
of the journey {ramp 
‘ramps — Hampe — landing-place, 
rant—Rand—edge, border 
‘ranftrait — Rangstreit — dispute 
about rank [clatter 
'rasaln — rasseln—to rattle, to 
'rasten—vasien—to rest, to repose 
ras’trizren—rastrieren—to draw 
lines, to rule 
raf—rasch—quick, swift 
rau—rauh—rude, rough, harsh 
raum—Kawm—space [murmur 
‘raujan—vauschen—to bustle, to 
‘rauxen—rauchen—to smoke 
‘rauxzoylea—Rauchséule—pillar of 
‘raxa—Rache—revenge {smoke 
‘raxzycti¢ — rachsiichtig — vindic- 
tive, revengeful 
're:da— Rede — speech, oration ; 
discourse, talk 
‘re:dan—reden—to speak, to talk 
re’ feren’da:r—Heferendar—refer- 
're:gal— Regel—rule [endary 
‘rezgen (zi¢)—regen (sich)—to stir, 
to ove [reign 
re‘/gi:ran—regieren—to rule, to 
re‘/gi:ruyshaus — Regiecrungshaus 
—government-building [index 
re’’gistar — Register — register, 
're:gnean—regnen—to rain [ious 
"rergnict —regnicht—rainy, pluv- 
re‘ li: gi’/o:n— Religion—religion 
re’ pa'ra’'tu:r—Reparatur—repair 
re‘tsi'ta''ti:f — Rezitativ—recita- 
tive [mysterious 
're:tsolhaft — rdtsclhaft—obscure, 
‘regen —7'dchen—to revenge, avenge 
'recnan—rechnen—to reckon, to 
count 
‘recnuy— Rechnung—bill, account 
rect—Lechi—right, justice 
rect—rechti—right, Just 
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rect (zerr)—vecht (sehr)—very 
‘recta (diz)—die Rechte—the right 
hand [ful, legitimate 
'regtme:si¢ — rechtmdssig — right- 
‘reetfafon — veehtschujfen — right- 
eous, honest {honesty 
‘regtfafenhait—Rechischaffenhett— 
'renke (diz)—die Ranke—thetricks 
rest-——/est—remainder 
'retan—~retlen—to save, to rescue 
‘'retunsdank — Lellungsdank — 
thanks for deliverance 
'ri:gal— Ricgel—rail ; bar 
’rizza— Riese—giant 
'ricten — vichten—to direct; to 
judge, to criticize 
‘rigton, zig’~na:x — sich richten 
nach—to act according to 
rigter—NRichter—judge 
’rigtig—richtig—right 
‘rigtuy—Lichtung—direction 
'rinan—vrinnen—to run, to flow 
’rinen—ringen—to ring, to wrest 
ris—ARiss—cleft, chink 
'yiter—Rittcr—knight [hood 
'ritarfaft — Ritterschaft — knight- 
'riter [porn —LRittersporn—larkspur 
"yitsa— Ritze—chink [novel 
ro’'ma:n — Loman — romance, 
ro’/mantif—romantisch—romantic 
'ro:za— Rose—rose 
rok— Rock—coat, jacket 
‘yoy ber—Lduber—thief, robber 
'roya— Hewe—repentance 
'royen—reucn—to repent 
're:mar—Rimer—Roman 
rg: tan—7dfen—to redden 
’re:tlic—rotlich—reddish 
'yu:rdar—Ruder—oar, rudder 
'yrure—Huhe—rest (call, calling 
ru:f — Ruf — reputation, fame ; 
'ru:fen—vrufen—to call, to cry 
‘rurigc—ruhig—peacetul, quiet 
ru:m—Auhm—renown, fame 
'rundea—Runde—round 
runt—rund—round 
'yuntsel— enzel—wrinkle, fold 
‘runtselu—runzeln—to wrinkle 
runt/??um—rundum—round about 
'ry:ren— riihren—to move (the 
heart), to touch 
'rykve:k—iiekweg—way back 
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'rysten—viisten—to prepare 
rystun— /tiistuny—armour 


'sferra—Sph dive—sphere 
sfinks—Sphinx—sphinx 
ske’/let—Skeleti—skeleton 
skla: ve/rai—S¢larerci—slavery 
sku’ri:l1—skurril—droll, ridicu- 

'stse:ne—Szene—scenc {lous 


J 


'farden — sehaden—to harm; to 
spoil [does 11ot matter ! 
"fa:dat ‘nigts !—schadet nichts !—it 
Ja:f£—Schaf—sheep 
Ja:r—Schar—troop, band, host 
'faztlo:shaltan —sehadloshalten—to 
indemnify [duce 
"Jafen—sehaffen—to create, to pro- 
fa’ fot—Schafott—scaffold 
' faibe—Scheibe—pane [part 
'faiden—scheiden—to part, to de- 
fain—Schein—shine, semblance, 
appearance 
'Sainen—scheinen—to seem 
'falon—schadlen—to sound 
'Jande—Schande—shame, disgrace 
fa’ra:da—Scharade—charade 
farf—scharf—sharp, cutting, keen 
’ farfzigtickait —Schar/sichtigheit— 
sharpsightedness 
' faten—Schatten—shade, shadow 
‘fatenfpi:1 — Schattenspiel — phan- 
tasmagoria . 
'Jatig—sehattig—shady, shadowy 
'Jaudern—schaudern—to shudder, 
to shiver {dreadful 
saude’re:s— sch auderés—horrible, 
'fanen—schauen—to look, to view 
' fauer—Schawer—shudder, shiver- 
ing, shower 
‘fauorli¢—schanerlich—awful 
‘fe: far—Schdfer—shepherd 
"fexmen (zi¢)—schdimen (stch)—to 
be ashamed 
Jef—Chef—chief, head 
selm—Schelm—rogue, scoundrel 
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’ felmif—schelmisch—roguish 
‘Jenden—schdnden—to disgrace, 
dishonour (disgraceful 
fentlie — schdéndlich — shameful, 
‘ Jenke—Schenke—inn 
' fenkol—Schenkel—thigh, leg 
'fenken—schenkcen—to give [room 
'fenkftu:ba — Schenkstube — tap- 
serts—Scherz—jest, joke [estimate 
'fetson — schdizen—to value, to 
'fetson (da‘/fy:rhaltan) —schdizen 
(dafiirhalien)—to think [roof 
'fi:ferdax — Schieferdach — slate- 
’fizson— Schiessen—shooting, _fir- 
ing ; rifle-match {dart 
’fizson—schiessen—to shoot, to 
fif—Schiff—ship, boat 
' fifer—Schifer—seaman, sailor 
' fiken—schicken—to send 
"fikon, zig ~?in—sich schicken in— 
to accommodate oneself to 
’ fiklig —schicklich—suitable, be- 
coming 
"fikuy—Schickuny—sending 
’ fikza:1—Schicksal—destiny, fate 
"fildern—schildern—to paint, to 
describe 
’ fimel—Schimmel—white horse 
'fimern—schimmern—to glitter, to 
glimmer 
simpf—Schiinpf—dishonour 
’ fimpflig—schinpflich—disgraceful 
sla:f— Schlaf—sleep (slumber 
'fla:fon—schlafen —to sleep, to 
'Jla:gen — schlagen—to beat, to 
knock 
Sla:k—Schlag—carriage-door 
"flaigan—schleichen—to slink, to 
sneak, to creep 
‘flaya—Schlange—snake, serpent 
Jlau—schlau—sly [horse, charger 
flaxtros — Schlachtross — war- 
flegt—schlechi—bad [simply 
’flegt/vek — schlechiweg — plainly, 
‘ flepon—schicppen—to drag 
’ flizsan—schlicsscn—to close, to 
conclude 
"fligten (Jtrait)—schlichten (Streit) 
—to compose (a difference) 
Slim—schlimm—bad, sad, ill 
' linen—schlingen—to wind 
flos—Schloss—lock ; castle 
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’ flosho: f—Schlosshof—castle-yard 
’ flosto:r—Schlosster—castle-gate 
‘fluker, ?armer—armer Schlucker 
—poor wretch [scene 
‘flusstse:na — Schlussszene — last 
Sluxt—Schlichi—clift, deep valley 
'Slysel—Schliissel—key 
fma:l—sehmal—narrow 
Jma:x—Schmach—insult, disgrace 
’ (ma: xfol — schmnachvoll—disgrace- 
ful (tery, adulation 
Smaige’lai — Schmeichelet — flat- 
'Smaicaln—schmeicheln—to flatter, 
to caress [relish 
' ({meken—schmecken— to taste, to 
’Jmeltsont—schmclzcnd—melting 
Smerts—Schmerz—pain, ache 
' {misden—schmieden—to forge 
'Jmirdon, ’plezna~—Pldne schmie- 
den—to make schemes 
’ Jmi:gan—schmiegen—to press close 
to, to cling to 
sJmuk—schmuck—neat, smart 
'(myken (zi¢)—schiniicken (sich)— 
to adorn (oneself) 
’ fnaider—Schneider—tailor 
’fnarcan—schnarchen—to snore 
'Inaran—schnarrven—to rattle, to 
snarl {moustache 
'Jnautsba:rt — Schnanzbari — big 
‘Inez belain — Schndbelein — little 


snel—schnell—quick, swift [bill 
’ {nipon—schnippen—to snap 
‘ {fniper—Schnipper—lappet 
‘Jniterin—Schnitterin—reaper [vile 


’ {no:da— schnoéde —contemptuons, 
‘Jny:ren—schniiren—to lace, to 
string [ched 
' Jo: fal —schofel—miserable, wret- 
Jovko*’la:de — Schokolade—choco- 
fo:n—schon—already [late 
‘Jorn ftain—Schornstein—chimney 
"faymen—schdumen—to foam, to 
fizzle 
Jo:zn—schén—beautiful, pretty 
‘ {o:nge’bunden — schingebunden — 
well-bound 
'fo:nhait—Schinheti—heauty 
'(e:8e—Schésse—tails [ter, joker 
'(pa:smaxoer — Spassmacher — jes- 
'Spaigar—Speicher—store-house 
’ {panen—spannen—to strain 
K 2 
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Spas’ma: tiJ — spasmatisch — spas- 
modic 
Spa’tsi:ronfy:ren—spazicrenfiihren 
—to take out for a walk 
Spa’ tsi:rgan—Spaziergang—walk 
Spa’tsi:rgenor — Spaztergdnger — 
spe:t—spit—late [walker 
Spe:therpst — Spdtherbst — latter 
end of autumn 
Spek’ ta:kel—Spektakel—noise 
‘[peron—sperren—to close, to shut 
’ Spi: gel—Spiege/—looking-glass 
Spiz1—Spiel—play 
Spi:l, ?aus dam’ ~ lasan—auns dem 
Spiel lassen—to leave out of 
the question 
'Spizlon—spiclen—to play, to act 
‘Spinen—sptnxen—to purr [cobweb 
‘Jpinengeve: ba — Spinnengewebe — 
Spits—spit:—pointed 
"Spitshu:t—Spitzhut—pointed hat 
Jpot—Spott—derision, scorn 
’Jpra:xlo:s—sprachlos—speechless 
’ {precon—sprechen—to speak 
"Sprenon—sprengen—to ride with 
full speed ; to burst 
‘Sprenon, ?in di: ‘luft~—in die 
Luft sprengen—to blow up 
"fpri:son—spricssen—to sprout, to 
"Jprinan—springen—to jump [bud 
"SJpy:ren—spiiren—to feel 
Jrai—Schrei—ery, scream 
'Sraiben—schreiben—to write 
‘Sraisn—schi'eicn—to cry, to shout 
‘fraiten—schreiten—to step 
srank—Sehrank—cupboard, chest 
’ frekon—Schrecken—terror, fright 
'SJreken—schreeken—to frighten 
"Jrekli¢ — schrecklich — frightful, 


srit—Schritt—step, pace [dreadful 
Srof—schrojf—harsh, rough, rude ; 
Sta:1—Stahi—steel [steep 
Sta:p—Stab—staff, support 
Sta:t—Staat—state {zen 
‘fta:tsbyrger — Staatsbiirger — citi- 
ftar ts1’o:n— Station—station 
‘Staigon—steigen—to rise, to in- 
crease ; to prance ; to mount 
Stail—stei/—steep 
stain—Stein—stone 
‘ftainarn—steinern—ofstone, stony 
‘ftaini¢—steinig—stony 
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‘ftainpflaster — Steinpflaster — 
stone-pavement {wall 
‘ftainvant — Steinwand — stone- 
’ Jtainve:k—Steinweg—paved road 
Jtant — Stand—situation ; stand- 
star—starr—fixed [ing place 
stark—siark—strong 
stat—Stadit—town, city 
Staup—Stauwb—dust {sting 
'Jtaxel — Stachel — prick, thorn, 
‘fte:on—stehen—to fit well; to 
stand {alone, to leave 
’Ste:onlasan—-sichenlassen—to let 
Ste: ts—stets—always 
"Jteken—stecken—to stick, to re- 
main, to be, to stay 
'ftele—Séelle—post, situation 
‘Jtelen—sfellen—to put, to place, 
to set ; to feign 
‘ {tempel— Stempel—stamp 
'Sterbon—sterben—to die 
stern—Stern—star 
 Jternkla:r—sternklar—star-light 
‘ jtiften—stiften—to cause, to make 
'Jtikeon—sticken—to embroider 
stil—stili—quiet 
 ftile—Stille—silence [gate 
'Stilon—stillen—to cali, to miti- 
'ftilfte:on — stillstehen—to stand 
’ {tima—Stimme—voice ; vote [still 
"Stimun— Stimmung—huinour 
stirn—S¢irn—forehead, front 
'ftorsan— Stossen—to thrust, to 
push 
‘fto:son, "auf ’ainen ~—-stossen, auf 
einen ~—to meet a person by 
chance 
Jtok—Stockh—-stick, staff 
’Jtokon—stocken—to cease, to stop 
§tolts—stolz—proud, haughty 
'Stopfon—stopfen—to fill 
"{to:ron—stiren—to disturb 
Stra:1—Strahil—beam, rav 
’ Jtra:sea—Strasse—street [tight 
Straf — straff — rigid, austere ; 
ftraig—sStreich—blow ; trick 
Straiga’lai— Streichelei—stroking, 
caresses [to caress 
'Straicoln—streieheln—to stroke, 
‘ftraican—streichen—to strike, to 
flatter [strip off 
‘Straifon, ap ~—streifen, ab ~—to 
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'Straiten—strciten—to fight, to 
dispute [batant 
’ ftraiter— Streiter—fighter, com- 
'Stranden—stranden—to strand, to 
drive on shore 
Jtranx—Strauch—bush [deavour 
’ ftre:ben— Streben—striving, en- 
'Jtre:ben—streben—to strive, to 
- endeavour (stretch 
‘Strekon—strecken—to extend, to 
Jtrey—streng—strong, severe 
stro:m—Strom—stream, river 
'Jtro:mgeveks — Stromgewdchs — 
river plant 
"{troycor—Straduchcr—bushes 
‘Jtroyan—sireucn —to strew, to 
spread [sand 
‘ftroyzant — Strcusand — writing- 
‘ {tre:men—strémen—to stream 
‘Jtre:muy — Strémung — current, 
'Jtuzbe—Séube—room [stream 
ftur/dizren—studiercn—to study 
Stu:1—Stuhl—chair 
‘ ftunde—Stundc—hour 
‘ Jtundenvait—stundenweit-atadis- 
tance of several hours’ journey 


Sturm — Siurm— gale, tempest, 

storm [weather 
’fturmveter—Sturmwetter —stormy 
Sturmvint — Sturmwind — tem- 


pest, storm 
'Jtutson—sénizen—to startle 
Styk—Stiick—piece 
’ftykcen— Stdickchen—air, tune 
'Jtympor — Stiimper — botcher, 
patcher 
' Ityrtsen—=stiirzen—to throw down 
"Jtytsen (zi¢)—stiilzen (sich)—to 
repose, to rest on 
‘fura—sSch uhe—shoes 
‘ fuzle—Schulc—school [lace 
"Juz flaifa — Schuhschleife — boot- 
’Juldig—schuldig—guilty 
Jalt—Schuld—guilt ; debt, fault 
‘fulter—Schulter—shoulder 
‘fault zain—schuld sein—to be the 
cause of 
‘Jupen—Schuppen—coach-house 
suts—Schutz—protection, shelter 
‘fvazbonjtraig — Schwabenstreich— 
feat worthy of a Swabian 
"Jvaigon—Schweigen—silence 
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"fvaigen — schweigen — to keep 
silence {swallow’s-nest 
'Svalbonnest — Schwalbennest — 
'Jvanken—schwanken—to waver, 
to stagger 
Svarm—Schwarm—swarm, crowd, 
Svarts—schwarz—black (flight 
'Ivartsvalt — Sehiwarzwald— Black 


Forest 

‘Jvartsveldar =? urr — Schwarz- 
waldcr Uhr—Black Forest 
clock [made of black velvet 


‘Jvarts’zamten — schwarzsamten — 
'Jvatsen—schwatzen—to talk, to 
chat 


“ fvatshaft—sehwatzhafti—talkative 


Svax—schwach—weak, frail, faint 
'Ivex:ben—schwebcrn—to hover, to 
wave, to glide 
Svezr—schwer—heavy, hard 
'Ive:rfalan —sehwerfallen —to he 
hard, to be difficult 
"Iveirfelig — schwerfallig—heavy, 
unwieldy 
'fverrmu:t’mat— sehwermutmatt— 
melancholy and weary 
"Svexrmy:tig¢—schwermiitig—sad 
Sve:rt—Schwert—sword [fection 
'Jvega —Schwdache—fault, imper- 
’ Jventsaln—schwanzcln—to wriggle 
' Jvestar—Schwester—sister 
Svizgerfa:ter — Schwiegervater — 
father-in-law [in-law 
' Jvi:garzo:n — Sehocicgersohu—son- 
"fvizrig—schwierig—aditiicult 
"Jvirrigkait — Schwierigkeit—hard- 
ness, difficulty 
'Jvimen—schwimmen—to swim 
’fvindeln—schwindeln—to feel giddy 
‘Jvinden—schitnden—to vanish 
‘fvinan—Schwingen—the wings 
Svy:l—schwiii—sultry 
"Syrtsa—Schiirze—apron 
'Sytaln—schiitteln—to shake 
"Syton—schiitten—to shed, to pour 
'Jytseo—~Schiitze—shooter, archer 


t 


ta’ bak— Tabak—tobacco 
'ta:dal— Tadel—fault, blemish 
"'ta:fel— Taj/el—table 
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‘ta:gasliet— Tagrslicht—daylight 

ta:k, ?anden’ ~ komen—anden Tag 
kommen—to come to light, to 
be detected 


ta:1— Tal—dale, valley 

ta*’lent— Talent—talent 

‘ta:lftru:del— Talstrudel—eddy of 
water of a valley 

ta:t— 7at—deed, action 

tail— 7eii—part 

'tailan—(ei/en—to divide (tion 

'tailun — 7etlung—division, parti- 

takt— Tait—time, measure 

'tambu:r— 7'ambowr—tambour 

"tano— Tanne—fir-tree 

‘tananvalt— Tannenieald—fir-wood 

'tanenza:men — Tunnensaimen — 
seed of a fir-tree 

ta’ pe: te— Tapetc—wall-paper 

‘tapan — lappen — to grope, to 
fumble 

'tapfer—tapfer—brave, valiant 

'tapferkait — Tapferkeit — valour, 
bravery, courage 

'tasa— 7'asse—cup 

tau— Tau—dew [grace 

‘tauganicts — Taugenichts—scape- 

'tautropfan — T'autropfen — dew- 
drop 

"tauzende— Tausende—thousands 

'tauzandar’ lai—tausciucdcriciof a 
thousand different sorts 


te:— Tce—tea 
te’’a:ter— Theater—theatre 
'terma:— Thema—theine, topic 
te’‘no:rjtima — Tenorstimme — 
tenor voice 
‘terklig—ldylich—daily 
'tempo:— 7'cxpo—time, measure 
'tentser— Téuzer—dancer 
terts— 7 erz—third 
ti:f—tief/—deep, low 
'ti:gar— Tiger—tiger 
ti:rr—7ier—animal, beast 
'tiirgarten — Tiergarten — zoolog- 
'ti:tal—Zitel—title [ical gardens 
'tintenfas—- Tintenfass—ink-stand 
tif— Tiseh—table 
'to:des’anst — Todcsangsi—agony 
to:n— Ton—sound, tone 


‘to:npfaifa— Tonpfcife—elay pipe 
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to:r—7or—door, gate; fool 
'to:rhait—TZorheiti—folly - 
to:rve:k— Torweg—gateway 
to:t— Tod—death 
to:t—tot—dead 
'to:tfla:gan—totschlagen—to kill 
tol—toli—mad, raging; noisy, 
'toxter—Tochter—daughter [wild 
'tayar—tewer—dear 
'toyfal— Teufei—devil 
‘tay Jan—/duschen—to deceive 
'to:ten—téten—to kill 
'tra:gan—tragen—to carry, to bear 
‘traigen, zi¢ mit’ ’etvas her’um ~ 
—sich mit etwas herumtragen— 
to be occupied with a thing 
'traiben — 7rciben — impulse, in- 
clination ; doing, actions 
'traiban — treiben —to drive, to 
carry on; to do [fide 
'tranen—itraucn—to trust, to con- 
'trauer— Trawver—mourning [edy 
'trauarfpi:l — Zrauerspicl — trag- 
'traulic—/raulich—cosy, familiar 
traum— 7rawm—dream 
‘traumvelt— 7raumvelt—world of 
dreams 
'trauric—traurig—mournful, sad 
'tre:ten—éretcn—to step, to tread 
'tre:zne— Trdne—tear, drop 
'trefan—treffen—to hit 
'treflie—ireflich—excellent [sever 
‘trenen—trennen—to separate, to 
'trepa— Treppe—stair-case 
tri:p— 7rieb—impulse, inclination 
tri: umf— 7 riumph—triumph 
trift— 7rifi—pasturage, common 
'trinken—irinken—to drink [ity 
'trinkgelt— Trinkgeld—tip, gratu- 
tro:zn— Thron—throne [fort 
tro:st— 7'7ost—consolation, com- 
'troken—trocken—dry 
'tromel— Trommel—drum 
trom’ pe:ta— Trompete—trumpet 
trom’pe:terftykgen — Trompeter- 
stiickchen—little piece for the 
trumpet 
'tropfen— T'ropfen—drop 
trots— 7'rotz—obstinacy 
trots—trolz—in spite of 
tray—treu—true, faithful [of faith 
'troybrux — Zrewbruch— violation 
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"troya —Tircue—faith fulness, fidel- 
ity 
'troyfen—traufei—to drip, to drop 
'traylo:s—treulos—faithless 
'troymen—tréumeu—to dream 
'tre:stan—tréstea—to comfort, to 
console 
'trepflain—Trépflein—little drop 
try: be—triibe—obscure, dark, sad ; 
cloudy, overcast [deceptive 
'try:garif — triigerixeh — illusory, 
'trymar — T'riinmer — fragments, 
ruins 
tsa:1—Zehl—cipher, number 
'tsa:lon—zchlen—to pay 
'tsa:nlo:s—<chulos—toothless 
tsa:rt—zari—tender, delicate 
‘tsaigon Zeichen — sign, token, 
'tsaigan—<cigen—to show _ [inark 
tsait—Zcit—_time 
tsank—Zank—quarrel 
'tsank’apfol — Zaukapfcl—subject 
of contention, apple of discord 
'tsankan—sanken—to quarrel, to 


wrangle [flute 
'tsaubarfle:ta— Zauber fléte—magic 
'tsauboerhaux — Zauberhauch — 

charm, spell 
'tse:(a)uta—Zeh(c) ute—tithe 
tsezn—zchu—ten 
'tse: lan—<dhlen—to count 
'tse:na—Zdhne—teeth [fond 
'tserrtlic—zartlich—tender, soft, 


si tserrtligkait — Zartlichkeit — ten- 
derness, fondness 

tser’ fa: ren—zerfahren—uusteady 

tser’ flizsan—zerflicssen—to melt 

tser’malmen — zermalmen — to 
bruise, to crush [to rend 


tser’raisan—<zerrcissen — to tear, 
tser’ry tan—zerriitten—to destroy 
tser’rytun—Zerriittung—disorder, 
disturbance {crush 
tser’ Jmetarn — zerschnettern — to 
tser’ (naiden—zerschneiden—to cut 
tser’ to: ben—xerstoben—dispersed, 
lost 
taser’ (to: ren—zerstéren—to destroy 
tser’ ftroyen—zer'streneu—to scat- 
ter [sence of mind 
tser’ftroyuy — Zerstreuung — ab- 
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tser’[vitsean (zic) -— zcrochwitzen 
(steh)—to perspire 
'tsizan—zichen—to pull, to draw 
tsir’gare—Zigarre—cigar 
tsi: goyner—Zigeuner—gipsy 
tsi:1—Zici—limit, aim, boundary 
'tsi:mlic—ziemich—rather 
'tsizren — zieren — to adorn, to 
'tsimer— Zinmer—room{ornament 
'tsimarbail— Zimmerbeil— carpen- 
ter’s axe {nacle 
'tsina—Zinne — battlement, pin- 
'tsitarn—zitteru—to tremble 
tsorn— Zorn—wrath, anger 
'tsoygo—Zeuge—witness, evidence 
'tsoygan—zeugen—to witness, to 
tsoyk—Zceug—stuff [testify 
tsoyk, auf dam ’~zain—auf dem 
Zeug scin—to be ready 
'tsoyknis — Zeuvguis — testimony, 
evidence, witness (delay 
'tso:garn—zogern —to tarry, to 
'tsur’aignon, zi¢ *etvas ~ — sich 
etwas zucignen—to take pos- 
scssion of a thing [tion 
'tsu:aignuy —Zucignung—dedica- 
'tsu:brinan —zubringen —to pass 
(time) {trude 
'tsurdrenen — cididngen— to in- 
‘tsurdriglig — cudringlich—obtru- 
sive 
'tsu:fal—Zufall—chance ; fate 
‘teu: felic—znfallig—accidental 
tsu: ‘fiz1—z ricel—too much 
tsu’/forrkomen—<urorkommen—to 
come before, to outrun 


tsu’/fri:den—z2/rieden—contend- 
ed, satisfied [convey 
'tsurfy:ren—cufiihren—to lead, to 
'tsu:geran—zugehen—to happen 
tsu'’glai¢—zugleich—at the same 
time {hearer 
'tauthg:rear — Zuhirer — auditor, 
tsu:k — Zug — train, procession, 


march; feature; attractive 

force 
'tsurke:ren—cukchren—to turn to 
'tsu:knepfon — czukudpfen — to 


button up 


'tsurkunft—Zukunft—future 
teu’ letst—<uletzi—at last 
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’teurraufjean—cwrauschen—to whis- 
per, to suggest {wards 
tsu’/ryk — zuriick — back, back- 
tsu’/rykhaltent —zuriickhaltend— 
reserved __ [reserve, restraint 


tsu’/rykhaltuy —Zuriickhaltung— 
tsurykkunft — Zuriickkunft — 
return = [(stch)—to lean back 
tsu’rykle:nen (zic)—zuriieklehnen 
tau’/ryktre: ten — 2uriickircten—to 
step back 
tsu’/rykvaicen —suriickweichen — 
to recede; to give way 
‘teu: fjanar—Zuschauer—spectator 
"teu: flizsen—zusehliessen—to lock 
up {confident 
"teu: traulic—sutraulich—trusting, 
tsu'/vailon —<wwet/en—sometimes 
teu: vendan—zuwenden—to turn to 
'tsurverfen — zuwerfen — to east 
towards [to grant 
'ten:izaigen—zusagen—to promise, 
tsu’’zaman—<usammen—together 


tsu’/zamen’ensteln — zusammen- 
dngsteln — to combine with 
anxiety 


tsu’’zamonfa:ren — zusamimenfa'- 
ven—to shrink, to wince 
tsu’’zamanfalten — zusaniunenfal- 
ten—to fold up 
tsu'/zamonfasen— zusaminecifassen 
—to gather up, to comprehend 
tsu’’zamenhay—Zusammenhang— 
connexion {—to fold up 
tsu’/zamanle:gan— zusammenfsegen 
tau’zamanrafen (zic)—<usammen- 
raffen (sich\—to make an effort 
tsu-/zamonrolen —zusammenrollen 
—to coil up, to roll up 
tau’’zamonzain— Zusammenscin— 
being together 
tsu’’zamenzetsan — zusamimenset- 
zen——to compose, to compound 
'tsuken—zueken—to palpitate, to 


’tsuna—Zunge—tongue — [shrink 
tsva:r—zwar—indeed 
tsvai—zwei—two 

'tsvaifal— Zwe ifel—doubt [ful 


'tavaifelhaft —zweifelhaft—douht- 
'tsvaifaln—zweifein—to doubt 
tavaik—7weig—hbranch, bough 
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'tsvaite (de:r)—Zweile (der)—the 
second 
‘tsvantsic—cwanzig—twenty 
tsvan "anturn (zi¢)—Zwang antun 
(sich)—to put oneself under 
constraint 
tsvek—Zweek—purpose,scope,aim 
'tsveklo:s—zuecklos—aimless, pur- 
poseless 
'tavi: fax —zwicfach—twofold 
"tavinon— zwitngen—to force, to 
constrain, to compel 
'tavifen—zwisehen—between 
tavelf—zél/—twelve 
"tsy:ga—Ziige—traits 
"tus gant— Tugend—virtue 
tu:n—tun—to do 
tu:x— 7ueh—handkerchief ; cloth 
‘tumaln (zi¢)—tummeln (sich)—to 
scuffle, to bustle 
turm—T7urm—tower [paper-bag 
'ty:ta ('dy:te) — Tite (Diite) — 
'tykiJ—tiickiseh—malicious 
'tyrmer— Tuirmer—tower-man 


uz 


uzfar—U/fer—hank, shove 
?urr-—Uhr—clock, watch 
Puiralt—aralt—very old [lough 
?u:rlaup — Urlauh — leave,  fur- 
urrzaxea—Ursache—reason, mo- 
tive; cause [ture 
?urver’ty:ra — Quvertiire — over- 


u 


?um’fayan — wanfangen — to sur- 
round [to surround 
°um fasan—umfassen—to encircle, 
?um’fli:son—wmfliessen—to flow 
round, to surround [dim 
?um/flo:rean—unifloren—to veil, to 
?um’ge:ban — wmgeben — to sur- 
round [transformation 
Pumgaftaltuy — Umyestaliung — 
?um’ he:r—anher—around, about 
?um/herr’iren — unihcrirren — to 
move about [ramble, to stroll 
?um’he:rlanfan—umherlaufen—to 
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*um/he:rra:zan — waherrasen—to 
rove about [rove about 
?um’he:rrenan —wmherrennen— to 
?umke:ran — umkehren —to turn 
back 
Pumris—Umriss—sketch, outline 
unm’ flizson—wmschliessen—to en- 
close 
um’ fligan—winschlingen—to em- 
brace ; to sling, to twine 
um’ fpinen—umspinnen—to sur- 
round with a tissue, to spin 


round [stance, condition 
umftant — Unstand — circum- 
Pumftende — Umstdnde — formali- 
ties [down 


Pumtyrtson—wmstiirzen—to fall 
Pamverk — Umucg — roundabout 
way [round, to revolve 
Pumveltsen—umwdlzen —to roll 
Pumvenden—umwenden—to turn 
um ‘'vilon—wm willen—for the 
sake of 
*um/vitarn — wmiritiern — to 
breathe or blow around 
-uamzezan—wumsehen—to look back 
?um/zonst—wmsonst—in vain 
MPun?anze:nlice —wnansehilich—un- 
comely, ill-formed 
?un’aufhaltza:m — wnenfhaltsain 
—not to be checked 
*un’anfho:rlig — unaufhérlich — 
perpetual 
un’aus’ fpreclig — wnaussprechlich 
—inetftable, unspeakable 
unbodekt — venbedeckt — uneov- 
ered, bare 
Punbekant—twrbchanné—unknown 


unbemerkt — wrbemerkt — un- 
noticed, unobserved 
*unbo’ru:fen — wnrberufen — not 


called for | fined 
anbaftimt — wiebestimmt — unde- 
Mynbavust — wrbewusst — uncon- 
scious 
nn’ entlig—aunendlich—infinite 
*un’er’ bitlig — unerbittlich—inex- 
orable [impenetrable 
*un’er’gryntlig — wnergriindlich— 
un’ er’ ho:rt— waeerh drt—unheard 
of, astonishing [measurable 
un’er’meslig—nermesslich—im- 
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?ynfal—Uxfall—misfortune, dis- 
aster [perceived 


*unfer’merkt — wreermerkt — un- 
*unfer’ mu: tat — wnvermutet — un- 


expected [pudent 
Punferfezmt — unrerschémt — im- 
Pungs’axtet — rwngeachtet — not- 
withstanding 


Pungshoyer— Ungcheuer—monster 
Pungahoyer — wngcheucr — huge, 
enormous 
Pungemy: tlic — wa gemitlich —un- 
pleasant, unsociable [preached 
ungapre: dict — ungcpredigt —un- 
ungerectickait — Ungerechtigkeit 
—injustice 
Pungefe:en—ungeschchen—undone 
Pungaftra:ft — wrgestraft—unpun- 
ished {uosity 
Pungesfty:m — Ungestiim — impet- 
Pungesty:m — wigestiii — impet- 
nous [tamed, uncurbed 
Pungetse:mt — ungezdhmt — un- 
ungezez:an—wn gesehen—aunseen 
Punglyk—Ungliick—accident, mis- 
fortune, disaster [happy 
Punglyklig — wnglicklich — un- 
unglykze:lig — wugliicksclig —in- 
felicitous, unhappy [fane 
unhaili¢—unhcilig—unholy, pro- 
*unhaimlig—uwaheimlich—uneasy, 
haunted 
?wniform—Uniform—uniform 
-unme:sig—aimdssig—ex cessive 
Punmital ”) barr—wrmiticlbar—im- 


mediate {impossibility 
un’mg:klickait —Unméglichkett— 
*un’nenbarr — wranennbar — un- 
utterable 


-unng: tig—wnnotig—unnecessary 
?yunpartaiif—unpartetisch—impar- 
tial [pure 
Punrain — wnrein — unclean, im- 
Punregt—wnrecht—wrong [wrong 
Punrect tuin—unrecht tun—to do 
Punrictic—uniichtig—wrong 
Pyunrura— Unruke—trouble, 
turbance, disquictude 
Panrurig—unruhig—uneasy 
un fuldi¢—unschiwldig—innocent 
Punten’’an—iuntenan—atthe lower 


end 


dis- 
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?unter’artst — Unierarzt — sur- 
geon-major’s assistant 

unter’ bregen — wnterbrechen — to 
interrupt 

Puntarge:an — untergehen—to go 
down, to perish ; to set 

*untar’halten — wntcrhalicn — to 
entertain {undertake 

*unter’ne:rmen — wnlernchmen—to 

?unter’ne:mont — unicrnechmend — 
enterprising, daring 

Punter’ofi:tsi:zr — Unterofizier — 
subaltern officer 

?unter’re:duyn— Unterredung—con- 
versation, discourse 


unter’ fte:en — wnterstchen — to 
dare, to venture 
Puntarfteleon — uniterstcllen — to 


place under, to put under 
*unter’verks—wnitcrwegs—on the 
way {submit 
?unter’verfen — wricrwerfen — to 
?unter’verfun — Unterwerfung — 
subjection, submission 
untsu:genli¢— wnzugdnglich—in- 
accessible [and so on 
"unt 20: ‘vaiter—und so weiter— 
?unvil’ky:rli¢ — wnwillkirlich — 
involuntary [ignorance 
Punvisenhait — Unwissenheit — 
Punvyrdic—unwiirdig—unworthy 
?un’ze: kli¢ — wnsdiglich—unspeak- 
Punzer—wunscr—our [able 
unzictba:r—wunsichtbar—invisible 
artail —Uvicil—judgment, ver- 
Purtailen—urteilen—to judge[dict 


Vv 


'va:gan— HTagen—coach, carriage 
"vaigon —wagen—to venture, to 
dare — [window of a carriage 
'vargenfenstar — Il agenfenster — 
va:n—/Vahnu—illusion, delusion, 
fancy ; folly [frenzy 
'varnzin — IVahnsinn — madness, 
'varnzini¢ — waknsinnig — sane, 
varr—wahr—real, true [frantic 
va:rhafti¢ — wehrhaftig — real, 
positive 
'va:rhait— Wahrheit—truth 
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var’ fainlic — wakrscheinlich — 
likely, probable 
> var'rum—waruni—why 
'va:ten—watcn—to wade, to ford 
'vafon— Wajfen—weapons, arms 
'vafnen—waffracn—to arm 
vaig—iweich—soft 
'vaicga’formt—weichgeformt—soft- 
formed, soft-shaped [tend 

‘vaidan—weidcn—to pasture, to 
'vaio— IVeihe—consecration 
'vaile— IV cile—while 

vain— /Vcin—wine 
'vainon—weincn—to weep 
'vainhy: gal— IV einhiigel—vine-hill 
vaip— /Vcib—woinan, wife 
’vaipcon— H’cibchen—little woman 
vais—weiss—white 
'vaislic—weistich—wisely, sagely 
vait—weit—far — [far and wide 
'vait ’unt ‘brait—weit und breit— 


'yvaita— IVcite— remoteness,  dis- 
'vaiter—wetter—farther [tance 
'vaiterle:zon —weiterlesen—to go 


on reading [go on talking 
’vaiter[precen—weilersprechen — to 
'vaiza (de:r)—JVcise (der)—sage, 

philosopher [way 
'vaize (di:)— cise (dic)—manner, 
'vaiza—weise—wise, sage 
'vaizuy— IV cisung—order 
'vaksan—wachscn—to grow [candle 
'vakskertsa — IVachskerze — wax- 
val— /Valli—rampart ; dam, dyke 
'valen—wallen—to wander, to go 
valt— IVald—forest, wood [brook 
'valtbax — /[Valdbach —_ forest- 
'valt’erfainuy — MW alderschcinung 

—apparition of the wood 
'valten—waltexn—to rule, to govern 
'valtser— Walzer—waltz [wander 
'yandeln—wandeln—to walk, to 
'vant?u:r — Wanduhr — house- 
'vanoa— IVange—cheek {clock 
'yapon— Wappen—arms _[cheon 
'vaponfilt — WVappenschild— escut- 
varm—warm—warm 
'varnuy— /Varnung—warning 
'varten—waricr—to wait 
vas—was—what 
'vasor— IV asser—water 
'vasarfal— Wasserfall—waterfall 
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ve:— Weh—woe [neither...nor 
'verdor ....nox — weder... noch — 
'yera 'mi:rr!—wehe mir /—woe to 
'veron—wehen—to blow [me ! 
’vergan—wegen—because of 
ve:k— Weg—way 
’vermu:t— IV echmut—sadness 
'vernic¢—wenig—tew, little 
"vernicstens—wenigstens—at, least 
ve:r—wer—who [grow 
'verrdan—werden—to become, to 
'verran—wehren—to keep one from 
verrt— WVert—worth, value 
ve:rt—wwerl—worth 
've:zon— IV esen—being, creature 
've:len—wdhlen—to choose [sume 
’vernen—wahnen—to think, to pre- 
'vexrent—wdahrend—uuring, while 
'vek damit !—weg damit! away 
with it ! [away 
'vekbage: ben —wegbegeben—to go 
’vekon—wecken—to wake [away 
'vekge: ben — weggeben — to give 
'yveknermen—wegiehmen—to take 
awa [fortune) 
'veksol— IVechsel—inconstancy (of 
'vekfla:gon—wegsehingen—to beat 
away (sume 
'vektse:ren — wegzehren —to con- 
'vektsiran — wegzichen —to draw 
away, to draw aside [away 
'vekverfen—wuregwerfen—to throw 
'velo— Weile—wave, billow 
velt— Velt—world 
'veltme:r— !Vclimeer—ocean 


'veltsen—wdlzen—to roll, to move 
'venden—wenden—to turn {ing 
'venduy— /Vendung—turn, turn- 


’verbon—werben—to apply for 
'verfan—werfen—to throw, to cast 
verk— Werk—deed, work 
'verktsoyk— Werkzeug—tool 
'vesarn—wdssern—to water 
'veste— Weste—waistcoat 
'veston— IVesten—west [phalia 
vest/fa:len — /HVestfalen — West- 
ves’ ve: gan—weswegen—why 
'yvefo— WV dsehe—linen 
'veta— Wette—bet, wager 
'veta, ?um di: ‘veta—IVetic, wn 
die Wette—emulation, in emu-" 
'yveter— Wetter—weather [lation 
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'vetsen — wetzen — to whet, to 
sharpen [against 
'vi:der (/ge:gen)—wider (gegen)— 
'virder’anfayon — wiederanfangen 
—to recommence [to get back 
'virdor’erhalten —wiedererhalten— 
'virder’erkenon—wicdererkennen— 
to recognize [find again 
'vi:derfinden — wiederfinden — to 
'virderge: bon—zziedergeben—to re- 
store, to return [union 
'vi:derha: ban — Viederhaben — re- 
'vi:derhalean—wiederhallen—to re- 
echo [peat 
vi: dar’ ho: len—zwiederholen—to re- 
'virderke:ran — wiederkehren — to 
return [ance, echo 
'vi:derklay— Viederkiang—reson- 
'vi:derklinen — wiederklingen — to 
re-echo [tion 
'virderre:de — IViderrede — objec- 
vi:doer’ [texon—widerstchen—to re- 


sist {afresh 
'virderum — wiederum — again, 
'vi:rderze:an—wicderschen—to see 
again [pulsive 


'virdrig—widrig— disgusting, re- 
vi‘ o-lon’t fel — Pioloncell— violon- 
cello 
'vi:ze— Wiese—meadow, mead 
Z vigtic—wichtig—important 
'vile— /Ville—will ; mind 
'yilic—willig—willing [come ! 
vil’komen ! — willkommen | —wel- 
vilt—wild—fierce, wild 
'vimper— Wimper—eye-lash 
vint— /Vind—wind 
'vinken—winken—to wink 
'virbel— IV irbel—whirl 
'virbaln—wirbeln—to whirl 
'virklic—wirklich—real, actual 
'virklickait — Wirklichkeit— real- 
'virkun— Virkung—effect [ity 
'virtshaus — Wirtshaus — tavern, 
inn {an inn 
'virtsftu: bo— Mirtsstube—room in 
'virtfaft — Wirtschaft — doings, 
goings-on [quisitiveness 
'visbagi:rde — lVissbegierde — in- 
'vison—wissen—to know 
vison faft— /Vissenschaft—science 
'viteruy— Witterung—weather 
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vor’ bai—wobci—whereby 
vor’fon—wovon—whereof [which 
vov’fy:r—wofiir —for what, for 
’vo:go— Woge—wave 
'vo:gan—wogen—to wave [waves 
’vo:ganle:r — wogenleer — without 
vo" hin—wohin—whither 
vo:l— Wohl—benefit 
vo:l—wohkl—however, yet 
’'vo:lba’recnet — wohlberechnet — 
well-calculated 
’vozlfail—wohlfeil—cheap 
‘vo:lga’bildet — woh/gebildet —well 


formed 

"voz lgefalen— HW ohlgefallen—pleas- 
ure 

'vozlga’?ordnet — wohlgcordnet — 


well-disposed, well-ordered 

vo: Imainent—woh/meinend—well- 
intentioned, friendly 

’vo:lta:t— Wohitat—benefit, kind- 
ness, favour 

’vorlte:ter — Wohltdter — hene- 
faetor 

’vozrltu:zn—wohltwn—to do good 

vor/mit—womit—with which 

*vornen—wolnen—to dwell, to live 

‘vornuy— Wohnung—lodging 

’vola— H’ollz—wool 

’valan—ollen—to will, to want 

'volka— I olhc—cloud 

’volkanbart — Il olkenburt — beard 
of a eloud 

’volust— MWollust—delight 

vort— IVort—word [wonderful 

‘vunderbair—wunderbar—strange, 

'vunder’li: plig — winderlieblich — 
lovely fodd 

‘vundarli¢ —wuuderlich— strange, 

’vunderza:m — wuindersam — most 
beautiful 

’vundar’zeltza:m — winiderselisam 
—odd, queer 

vunj— Waw2seh—wish 

vurm— VP urm—worm 

vy:st—wiisi—desert, wild [ness 

'vy:sta — IV iiste— desert, wilder- 

‘vynfon—wiinsehen—to wish 

"vyrde— Wtirde—dignity 

'vyrdic—wiirdig—worth y 

‘vyrtembergif —wiirttembergisch — 
belonging to Wurtemberg 
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y: 
"*y:bal—ibel—wrong, bad 
“y:ben —iiben— to exercise, to 
practise, to drain [throughout 
y:ber’al —iiberall — everywhere, 
*y:bar’dekon — wiberdecken — to 
cover [consider, to meditate 
*y:ber’denken — wberdenken — to 
’y:ber’glentsan — iibergliénzen—to 
shine over [great, colossal 
y:bergrois — tibergross — over- 
*y:ber’he: ben—éberheben—to pre- 
sume too far, to take pride in 
’y:ber’hoyfen — iiberhadufen — to 
overburden 
?y: ber’ laseon—iiberlassen—to leave 
*y:ber’le:gan—iiberlegen—to con- 
sider _[sideration, reflection 
?y:bar’le:guy — Uberlegung— con- 
?y:ber’maxen — ibermachen — to 
consign | 
?y:barmu:t—Ubermut—insolence 
?y:bar’rafan—iiberrasehen—to sur- 
prise, to overtake 


y:berrok — Uberroek — overcoat 

*y:bar’ jte:an—ziberstehen—to en- 
dure .. [inundation 

*yzber’ fvemuy — Uberschwemmung 

*y:bar’Jytan — wibersehiitten — to 
cover 

*y:ber’tra:gen — dbertragen — to 
transfer, to charge (with) 

*y: bar’traiben — iibertreiben — to 


exaggerate {overflow 
*y:bartre:ten — wbertreten — to 
*y:ber’tsizan — iiberzichen — to 


cover [convince, to persuade 
*y:ber’tsoygon — diberzeugen — to 
*y:bar’vinden — wberwinden — to 
overcome, to vanquish 
*y: bor’ze:on—iibersehen—to over- 
look, to survey {remain 
"*y¥:bric /blaiban—ibrigq bleiben—to 
’°y: brigans—iibrigens—besides 


v4 


’za:ga — Sage —tradition, tale, 
legend 
2a: gen —sagcn—to say, to tell 


z0a:1—Saal—hall, saloon 
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za°'la:t—Salat—salad, lettuce 
za:t—Saat—seed, green corn 
zail—Seil—cord, rope 
zain—sein—to be 
'zaite—Sette—side 
'zaitenfpi:]1 — Saitenspiel — string- 
music 
'zaitverts — seitwdits—sidewards, 
aside 
zalts—Salz—salt 
‘zamluy—Sammlung—collection 
zanft—sanft—soft, gentle 
zant—Sand—sand 
zankt—sanki—saint 


zat —satt — sufficient, enough ; 
satiated 

"zat ha:ben—saté haben—to be 
sick of 


'zatel, ?aus dom ~ he: ben—aus dem 
Sattel heben —to dismount 
a person, to supplant a person 
'zauber—sarber—pretty 
‘zaner, zi¢s~ ve:rden lasen—sich’s 
sauer werden lassen—to work 
very hard, to take great pains 
’zauerzy:s—sauersiiss—sour-sweet 
’'2zaxa — Sache ——- matter, affair ; 
cause 
zaxt—sachi—soft, gentle 
'ge:9n—schen—to look, to see 
'ze:galn—segeln—to sail 
’ze:gan—Segen—benediction 
’zergnen—segren—to bless 
ze’ kre*!/te:r—Sekretadr—secretary 
ze’'kunde—Sekunde—second 
'ze:le—Seele—soul 
'ze:lonkranke (dezr)—Seelenkranke 
(der)—a soul-sick person 
'zernen—Sehnen—longing 
'zernzuxt—Sehnsuchi—longing 
'zernzy¢ti¢—sehnsiichtig —yearning 
zerr—sehr—very mnch 
'zectsi¢—sechzig—sixty 
zeks—sechs—six 
zelpst—selbst—self 
‘zelpstgespre:¢ — Selbstgesprach — 
soliloquy, monologue 
‘zelpstre:dner — Selbstredner — 
soliloquist 
'zelten—selten—seldom 
'zeltza:m—seltsam—strange, odd 
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’zemtlic—sdmilich—all together, 
all, whole 

'zener—Sdnger—singer 

zer’ zant—Sergeant—sergeant 

zis bon—sieben—seven 

'zi:gon—siegen—to vanquish, to 
be victorions 

'zi:gesba:n—Sicyesbahn—career of 
victory 

zizk—Sieg—victory 

'2i: ptsexn—siebzehn—seventeen 

‘zigerhait — Sicherheit — security, 
safety 

‘zigarhaitspo: liv’ tsai — Nicherheits- 
polizei—police 

‘zictba:r siehtbar—visible, 
dent 

'zilborn—sillern—silver 

'zin—Sinn—mind 

zin, nict bai’~on zain—nicht ber 
Siunen scin—to be out of one’s 
senses 

'zinan—singen—to sing 

'zita—Sitte—manner, moral 

zits—Sitz—seat 

'zitsan—sitzen—to sit 

zo:—so—thus, in that or this 
manner, like that 

'z0:fa:—Sofa—sofa 

z0*/ga:r—soga7—even 

z0°’glaig—sogleich—directly 

'zo:la — Sohle—sole 

zo:zn—Sohn—son 

zo" net—Soneti—sonnet 

zol¢—solch—such 

zol'da:t-—Soldat—soldier 

'zolen—sollen—to be obliged 

'zomernaxt — Somimernackt —sum- 
mer night 

'gonderba:r — sonderbar —strange, 
singular 

‘zondarlig—sonderlich—espccially 

'zonderlin — Sonderling — queer 
fellow 

'zondarn—sondern—but 

'zone—Sonne—sun 

'zonon’aufgay — Sonnenaufgang — 
sunrise 

'zonenblu:ma — Sonnenblume — 
turn-sole, girasol 

'zonenftra:1 — Sonnenstrahl —sun- 
beam 


evi- 
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zonst—sonst—at another time 

‘zonstic—sonstig—other, former 

'zontarksklait — Sonntagsk/cid — 
Sunday-clothes 

'zonta:rksli:t —Sonntagslied —Sun- 
day song 

‘zorga—Sorge—care, sorrow 

’zorgan—sorgen—to be afraid ; to 
care 

’zorkfel tic—sorgfdltig—careful 


A GERMAN PHONETIC READER 


'zoyftsan — seufzen—to sigh, to 
groan : 
'zoyftser—Seufzer—sigh 
‘zu: xen — suehen—to endeavour ; 
to seck, to search, to look for 
'zuma—Swmme—sum 
'zumen—siummen—to buzz, to hum 
ay:8—siiss—sweet 
'zynder—Stinder—sinner 
‘zyndic¢—stindig—sinful 
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